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| IMPORTANT RULES
m 1. This technical description and instructions manual was prepared in order to acquaint you with the product and the conditions of proper

installation and use. These instructions were also intended for use by qualified technicians, who shall perform the initial installation, or disassembly
and repairs in the event of a breakdown.

2. Following the current instructions will primarily be of interest to the consumer, but along with this, it is also one of the warranty conditions,
pointed out in the warranty card, so that the consumer can benefit from the free warranty services. The producer is not responsible for damages in
the appliance that have appeared as a result of operation and/or installation not corresponding to the instructions here.

3. The electric water heater complies with the requirements of EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. This appliance can be used by children aged from 3 years and above and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved.

5. Children shall not play with the appliance.

6. Children aged from 3 to 8 years are only allowed to operate the tap connected to the water heater.

7. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

( A Attention! Improper installation and connection of the appliance may make it hazardous for the health and life of consumers. It may cause )
grievous and permanent consequences, including but not limited to physical injuries and/or death. Improper installation and connection

of the appliance may also lead to damage to the consumers’ property /damage and/ or destruction/, or to that of third persons, as a result of,

but not limited to flooding, explosion and/or fire.

Installation, connection to the main water and power supply, and putting into operation must be carried out by certified electricians and technical personnel

certified in installation of this category of appliances, who have obtained their license in the state where the installation and commissioning of the appliance

\are carried out, and in compliance with its local legislation. )
s “
ﬁ All alterations and modifications to the water heater’s construction and electrical circuitry are forbidden. If such alterations or modifications are established during
inspection, the appliance’s warranty shall be null and void. Alterations and modifications shall mean each instances of removal of elements incorporated by the
manufacturer, building in of additional components into the water heater, replacement of elements by similar elements unapproved by the manufacturer.
N J

Mounting

1. The water heater must only be mounted in premises with normal fire resistance.

2. Inthe event the device is mounted in a bathroom, the selected location must exclude the possibility of water spray contact from the showerhead
or portable showerhead attachment.

3. The water heater is designed to operate only in closed and heated premises where the temperature is not lower than 4°C and it is not designed
to operate in a continuous protracted regime.

4. The appliance is affixed to a wall via the mounting brackets attached to the unit’s body (if the brackets are not attached to the unit’s body, they
must be affixed in place via the provided bolts).

Water heater connection

1. The appliance is intended to supply hot water to household sites equipped with a piping system working at pressure below 6 bar (0,6 Mpa).

2. .The safety return-valve must be mounted on the cold water supply pipe, in observance of the direction arrow stamped on its body, indicating the incoming
water’s direction. Additional stopcocks must not be mounted between the safety return-valve and the water heater.
Exception: If the local regulations (norms) require the usage of another protection valve or mechanism (in accordance with EN 1487 or EN 1489), then it
must be bought additionally. For mechanisms operating in accordance with EN 1487 the announced operational pressure must be no more than 0.7 MPa.
For other protection valves, the pressure at which they are calibrated must be 0.1 MPa lower than the one marked on the appliance’s sign. In these cases
the safety valve which the appliance is supplied with should not be used.

3. The safety valve and the pipe between the valve and the water heater must be protected from freezing. During hose draining - its free end must
be always open to the atmosphere (not to be immersed). Make sure that the hose is also protected from freezing.

4. In order to secure the water heater’s safe operation, the safety return-valve must undergo regular cleaning and inspections for normal
functioning /the valve must not be obstructed/, and for the regions with highly calcareous water it must be cleaned from the accumulated lime
scale. This service is not provided under warranty maintenance.

5. In order to prevent injury to user and third persons in the event of faults in the system for providing hot water, the appliance must be mounted
in premises outfitted with floor hydro insulation and plumbing drainage. Don't place objects, which are not waterproof under the appliance under
any circumstances. In the event of mounting the appliance in premises not outfitted with floor hydro insulation, a protective tub with a plumbing
drainage must be placed under the appliance.

6. During operation - regime of heating the water — water drops through the drainage opening of the protection valve are usual. The protection
valve should be left open to the atmosphere. Measures should be taken to lead and collect the leakages in order to prevent damages.

7. If the probability exists for the premise’s temperature to fall below 0°C, the water heater must be drained.

In the event you must empty the water heater, first you must cut off its power supply. The inflow of water from the water mains must first
be terminated and the hot water tap of the mixing-faucet must be opened. The water tap 7 (fig 4) must be opened to drain the water from
water tank. If there is no such tap build in the pipe line, than the water can be drain directly from inlet pipe of water tank after when you
disconnect it from water main.

8. Theseinstructions shall also apply to water heaters equipped with a heat exchanger - Section VIl. These are appliances with inbuilt heat exchanger
and are intended to be connected to the heating system with maximum temperature of the heat carrier of 80°C.

Connection to the electrical network

1. Do not switch on the water heater unless you established it was filled with water..
2. Upon connecting the water heater to the electric mains care must be taken to connect the safety lead.
3. Models without power cord, the circuit has to be supplied with a safety fuse (16A) and with inbuilt device to ensure disconnection of all pole pieces in
the conditions of over-voltage from category lIl.
4. Ifthe power supply cord (of models that have one) is damaged, it must be replaced by a service representative or a person with similar qualification,
to avoid any risk.
5. For water heaters intended for horizontal mounting the power supply conductor insulation from fixed wiring must be protected from direct contact
with the flange (in zone under the plastic panel). For example, insulating sleeving having temperature rating higher than 90 °C can be used.
6. During the heating the appliance could produce a hissing noise (the boiling water). This is common and does not indicate any damage. The
noise gets higher with the time and the reason for this is the accumulation of limestone. To remove the noise the appliance must be cleaned from
limestone. This type of cleaning is not covered by the warranty.

Dear Clients,

Our team would like to congratulate you on your new purchase. We hope that your new appliance shall bring more comfort to your home.



Il. TECHNICAL PARAMETERS

1. Nominal volumeV, liters - see the appliance’s rating plate

2. Nominal voltage - see the appliance’s rating plate

3. Nominal power consumption - see the appliance’s rating plate
4

. Nominal pressure - see the appliance’s rating plate

A

5. Water heater type - closed type accumulating water heater, with
thermal insulation

6. Daily energy consumption — see Annex |

7. Rated load profile - see Annex |

8. Quantity of mixed water at 40 °C V40 litres - see Annex |
9. Maximum temperature of the thermostat - see Annex |
10.Default temperature settings - see Annex |

11.Energy efficiency during water heating - see Annex |
For models with heat exchanger (coil)

12.Storage volume in litres - see Annex Il

13.Standing loss - see Annex I

Ill. DESCRIPTION AND PRINCIPLE OF WORK

The appliance consists of a body, flange at the bottom side /for water
heaters intended for vertical mounting/ or at the sides /for water heaters
intended for horizontal mounting/, protective plastic panel safety-return
valve.

1. The body consists of a steel reservoir (water tank) and housing (outer
shell) with thermal insulation placed in-between made of ecologically
clean high density polyurethane foam, and two pipes with thread G ¥>"
for cold water supply (marked by a blue ring) and hot water outlet pipe
(marked by a red ring).

The inner tank made of steel protected form corrosion by a special glass-
ceramics coating.

The vertical water heaters may be outfitted with a built in heat exchange
unit (boiler tube). The boiler tube’s entrance and exit are located at the
sides and represent pipes with thread G 34",

2. Theflange is outfitted with: electric heater and thermostat. The water
heaters with glass-ceramics coating are outfitted with a magnesium
protector.

Theelectric heateris used for heating the water in the tank and is managed
by the thermostat, which automatically maintains the set temperature.

The thermostat has a built in overheating safety device, which switches
of power to the heater when the water temperature reaches excessive
values. In the event this device is tripped, please consult a service station.

The magnesium protector provides additional corrosion protection to
the internal tank of heaters outfitted with glass-ceramics coating.

3. The safety-return valve prevents the appliance’s complete emptying
in the event the cold water supply is interrupted. The valve protects the
appliance from pressure increases higher than the allowed value during
heating (! pressure increases upon an increase of temperature), via
release of excess pressure during the drainage opening.

e N
g ATTENTION! The safety-return valve cannot protect the appliance

ATTENTION! This is not the water mains pressure. This is the
pressure that is announced for the appliance and refers to the
requirements of the safety standards.

in the event of water mains pressure in excess of the acceptable
pressure stated for the appliance.

- J/
IV. MOUNTING AND SWITCHING ON
e A

A Attention! Improper installation and connection of the appliance
may make it hazardous for the health and life of consumers. It may
cause grievous and permanent consequences, including but not limited to
physical injuries and/or death. Improper installation and connection of the
appliance may also lead to damage to the consumers’ property /damage
and/ or destruction/, or to that of third persons, as a result of, but not limited
to flooding, explosion and/or fire. Installation, connection to the main water
and power supply, and putting into operation must be carried out by
certified electricians and technical personnel certified in installation of this
category of appliances, who have obtained their license in the state where
the installation and commissioning of the appliance are carried out, and in
compliance with its local legislation.

\ J

1. Mounting

We recommend the mounting of the device at close proximity to
locations where hot water is used, in order to reduce heat losses during
transportation. In the event the device is mounted in a bathroom, the
selected location must exclude the possibility of water spray contact
from the showerhead or portable showerhead attachment.

The appliance is affixed to a wall via the mounting brackets attached to
the unit’s body (if the brackets are not attached to the unit’s body, they
must be affixed in place via the provided bolts). Two hooks are used
for suspending the appliance (min. @ 10 mm) set firmly in the wall (not
included in the mounting set).

e The mounting bracket’s construction designed for water heaters
intended for vertical mounting (GCV) is universal and allows a distance
between the hooks of 220 to 310 mm (fig. 1a).

o For water heaters intended for horizontal mounting (GCH), the
distances between the hooks vary for the different models and are
specified in the table 2, to Fig. 1b.

For water heaters intended for floor installation (GCHF) - table 3, to Fig.1c..
ATTENTION! In order to prevent injury to user and/or third persons
in the event of faults in the system for providing hot water, the

appliance must be mounted in premises outfitted with floor hydro

insulation (or) plumbing drainage. Don’t place objects, which are not
waterproof under the appliance under any circumstances. In the event of
mounting the appliance in premises not oultfitted with floor hydro insulation,

a protective tub with a plumbing drainage must be placed under the

appliance.

Notice: the set does not include a protective tub and the user must
select the same.

2. Water heater connection to the pipe network.
Fig. 4: for vertical

Where: 1 - Inlet pipe; 2 - Safety valve; 3 - reducing valve (for water main
pressure > 0,6 MPa); 4 - Stop valve; 5 - Funnel connected to the sewer
network; 6 — Hose; 7 - Drain water tap.

Upon connecting the water heater to the water mains you must consider
the indicative color markings /rings/ affixed to the pipes: blue for cold /
incoming/ water, red for hot /outgoing/ water.

The mounting of the safety return-valve supplied with the water heater
is obligatory. The safety return-valve must be mounted on the cold water
supply pipe, in observance of the direction arrow stamped on its body,
indicating the incoming water’s direction. Additional stopcocks must not
be mounted between the safety return-valve and the water heater.

Exception: If the local regulations (norms) require the usage of another
protection valve or mechanism (in accordance with EN 1487 or EN 1489), then
it must be bought additionally. For mechanisms operating in accordance with
EN 1487 the announced operational pressure must be no more than 0.7 MPa.
For other protection valves, the pressure at which they are calibrated must be
0.1 MPa lower than the one marked on the appliance’s sign. In these cases the
safety valve which the appliance is supplied with should not be used.

~N

ATTENTION! The presence of other /old/ safety return-valves may
lead to a breakdown of your appliance and they must be removed.
Y,
N

ATTENTION! Other type of stopping armature is not allowed
between the protection return valve (the protective device) and the
appliance.

A
A J
A
A

N
ATTENTION! The attaching of the safety return-valve to threads
longer than 10 mm is not allowed, otherwise this may damage the

valve and poses danger for your appliance.
J

-
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ATTENTION! With appliances for vertical assembly, the safety valve
has to be connected to the ingoing pipe with the safety plastic panel
of the appliance being taken off. After it has been assembled it
L should be in position as shown on Fig. 3.

J/

e N
ATTENTION! The safety valve and the pipe between the valve and
A the water heater must be protected from freezing. During hose
draining - its free end must be always open to the atmosphere (not
L to be immersed). Make sure that the hose is also protected from freezing.

Opening the cold-water stopcock of the water supply piping network and
opening the hot-water stopcock of the water-mixing faucet carries out the
filling of the water heater with water. After the filling is complete, a constant
stream of water must begin to flow from the water-mixing faucet. Now you
can close the hot water stopcock.

In the event you must empty the water heater, first you must cut off its
power supply. The inflow of water from the water mains must first be
terminated and the hot water tap of the mixing-faucet must be opened.
The water tap 7 (fig 4) must be opened to drain the water from water tank.
If there is no such tap build in the pipe line, than the water can be drain
directly from inlet pipe of water tank .In the event of removing the flange,
the discharge of several liters of water, which remain in the water tank, is

normal.
A from discharging water during draining. In the event that the water
mains piping, pressure exceeds the pressure stated on the appliance
(outlined here above in s. Il and on the appliance’s rating plate), it shall be
necessary to mount a pressure-reducing valve; otherwise the water heater
shall not function correctly. The Manufacturer does not assume any liability for
problems arising out of the appliance’s improper use.

ATTENTION! Measures must be undertaken to prevent damage




3. Water heater connection to the electrical network (Fig.2)
Explanations to Fig. 2:

TS - thermal switch; TR - thermal regulator; R - heater; IL - light indicator;
F - flange

(A

3.1.Models with power cord with a plug are connected by inserting the
plug into a contact. They are switched off the power supply by drawing the
plug out of the contact.

A

3.2.Models without power cord

The appliance has to be connected to a separate electricity circuit of the
stationary electrical wiring. The circuit has to be supplied with a safety
fuse 16A (20A for power > 3700W). Copper single core (rigid - non
stranded) conductor shall be used for the connection - cable 3 x 2.5 mm?
(cable 3 x 2.5 mm? for power > 3700W).

The electrical circuit supplying the appliance must have an in-built device
ensuring the splitting of all terminal poles under conditions of super-
voltage of category Ill.

To install the power supply wire to the appliance, remove the plastic
cover (Fig.3).

Connect the power wires in compliance with the marks on the terminals, as follows:
e the phase-tomark A, A1,LorlL1;
e the neutral -to N (B or B1 or N1)
o The safety wire must be obligatory connected to the screw joint
marked with ().

=/
After the installation, put the plastic cover back in its place!

Note: For models with externally adjustable thermostat (shown on

Fig. 3), dismount the handle before mountirglq the cover by pressing it

from the internal side till it gets detached from the plastic cover.
Mount the plastic cover again, afterwards set the handle on its place by
pressing it to click in.

ATTENTION! Make sure the appliance is full of water prior to
switching on the electrical mains power.

ATTENTION! The wall-plug must be properly connected to a
separate electrical circle that is provided with a protector. It must be
earthed.

V. RUSTPROTECTION MAGNESIUM ANODE

The magnesium anode protects the water tank’s inner surface from
corrosion.

IMPORTANT! The magnesium anode is a consumable part, and its
replacement is part of the standard maintenance of the water heater.
Periodic inspection and replacement in case of wear are mandatory
conditions for the proper operation of the appliance and for the validity of
the warranty. The manufacturer requires the condition of the magnesium
anode to be inspected at least once evera/ 2 Kears of operation. The
inspection must be carried out by a qualified technician or an authorized
service center.

The frequency of wear of the magnesium anode depends on the quality
and composition of the water, so it is possible that the anode may need to
be replaced in a shorter period than the standard service interval.

VI. OPERATION
Switch on:

Before switching on the appliance for first time, make sure that the water
heater is properly connected to the power supply network and full with
water.

The appliance is switched on by a switch integrated into the installation,
described in item 3.2 of Section IV, or upon connecting the plug to the
electrical contact (in the case of an extension cable with plug).

THE CONTROL LAMP on the panel indicates the state (the mode) in
which the appliance is placed: it is lit when the water is being heated and
is switched off when the specified by the thermostat water temperature
level is reached.

Temperature setup (for models with adjustable thermostat) - This setup
allows the gradual setting of the desired temperature, achieved by using
a handle on the control panel.

(A

Position € (Energy-save mode) - At this mode, water temperature
reaches up to approximately 60 °C. Heat losses are reduced in this way.

Place the thermostat knob in position for maximum temperature (unless

it is on this position constantly), for period of one day each month - see
Annex-I Maximum temperature of the thermostat. This ensures higher hygiene
of the used hot water.

IMPORTANT: Models that do not have thermostat control knobs
have automatic water temperature preset by the manufacturer.

Protection according to the temperature (valid for all models).

The appliance is equipped with a special facility (thermal circuit-breaker)
for protection against over-heating of the water, which is switching off
the heater from the electricity network, when the temperature reaches
too high values.

ATTENTION! When this device operates, it does not self-reset and
the appliance will not work. Please call an authorized service for
solving the problem.

A

VII. Models equipped with a heat exchanger (serpentine tube).

These are appliances with inbuilt heat exchanger and are intended to be
connected to the heating system with maximum temperature of the heat
carrier of 80 °C.

The control over the flow through the heat exchanger is a matter of
solution for the particularinstallation, whereby the choice should be made
at its design (e.g. external thermostat that measures the temperature in
the water tank and operates a circulation pump or a magnet valve).

Water heaters with a heat exchanger provide the opportunity for the
water to be heated in two ways:

1. by means of a heat exchanger (coil) — a primary way of heating the
water,

2. by means of an auxiliary electrical heating element with automatic
operation, built in the appliance - it is used only when additional
heating of the water is needed or in case of repairs to the system of the
heat exchanger (coil). The proper way of connecting the appliance to
the electric network and how to work with it has been specified in the
previous paragraphs.

Mounting:

In addition to the mounting manner outlined above, especially for the
latter models, it shall be required to connect the heat exchanger to the
heating installation. The connections are to be carried out in observance
of the direction indicated by the arrows on Fig. 1d + 1g.

Technical parameters:

Surface of serpentine [m?] - S;

Volume of serpentine [I] - V;

Operational pressure of serpentine [MPa] - P;

Maximum temperature of heat carrier [°C] - Tmax.

We recommend you mount stopcocks at the heat exchanger’s entry
and exit points. By stopping the flow of the thermophore via the lower
(stopcock) you shall avoid the unnecessary circulation of the thermophore
during periods of use only of the electric heating element.

Upon disassembly of you water heater equipped with a heat exchanger
you must close both stopcocks.

There is a connexion with internal thread of 2" welded to the water
tank for the purposes of installing thermal probe - marked with ,TS". The
appliance is fitted with brass pocket for a thermal probe which should be
screwed into the aforesaid connexion

We recommend you mount stopcocks at the heat exchanger’s entry
and exit points. By stopping the flow of the thermophore via the lower
(stopcock) you shall avoid the unnecessary circulation of the thermophore
during periods of use only of the electric heating element.

Upon disassembly of you water heater equipped with a heat exchanger
you must close both stopcocks.

A
A

VIII.PERIODIC MAINTENANCE

During operation of the appliance, limescale accumulates and sediments
carried by the water are deposited inside it. This leads to an increased
noise level during heating and/or may cause unwanted activation of the
built-in thermal protection. THEREFORE, IT IS NECESSARY TO PERFORM
PERIODIC MAINTENANCE OF THE APPLIANCE, which includes cleaning
the interior of the water tank, removing deposits from the heating element,
and checking and, if necessary, replacing the sacrificial anode protector.
The period between cleanings depends on the level of water hardness,
the hot water consumption, and the type of installation. According to the
European Technical Report CEN/TR 16355, cleaning should be carried out
at least once per year. This operation may be performed by a qualified
technician or by an authorized service center for a fee.

The usage of dielectric bushings for connecting the heat exchanger
to an installation of copper pipes is obligatory.

For ensuring minimal corrosion, pipes with a limited diffusion of
gasses must be used in the installation.

In order to clean the appliances use adamp cloth. Do not clean with abrasive
or solvent content detergents. Do not pour water over the appliance.

The manufacturer does not bare the responsibility for all
consequences caused by not obeying the instructions, given
hereby.

Instructions for protecting the environment

Old electric appliances contain precious materials and
thus should not be thrown together with the household
litter. We kindly ask you make your active contribution for
protecting the resources and the environment by handing
over the appliance in the authorized buy-back stations (if

I such exist).



|. BAXXHbIE NMPABUIA

1. HaCTOﬂU.laﬂ NHCTPYKLNA O3HAKOMUT Bacc n3genmem n ycnoBnAMU €ro NnpaBusibHOro MOHTa»<a 1 aKcnayaTaynun. |/|HCprKL|,I/Iﬂ npeaHa3sHavyeHa Takxe
AnA TeXHNYeCKnX cneunanncToB, KoTopble 6y,D,yT BbIMOJIHATb ﬂepBOHal-IaJ'IbeIVI MOHTaX yCTpOVICTBa, €ro AEMOHTaX 1 PEMOHT B C/ly4yae Henosagok.
CobntogeHne HacTosILen MHCTPYKLMN HEOBX0OAMMO B MHTEPEeCaXx NOKynaTerns, a Takke SABNSETCS OOHUM U3 YCITOBUN, YKa3aHHbIX B rapaHTum.
2. Mpouwy Bac, umenTe BBUAY, YTO COONIOAEHE YKA3aHWIA B HACTOALLEN MHCTPYKLMY NPEXAE BCErO B MHTEPECE NOKYNaTesis, HO BMECTE C 3TUM O4HO U3
YCIIOBUIA FrapaHTUA, yKa3aHHbIX B KapTe rapaHTuim, 4Tobbl MOKynaTesib Mor 6bl MOJIb30BaTh 6eCnNaTHO rapaHTUiiHoe 06CnyxnBaHue. MponsBoguTens He
HeceT OTBETCTBEHOCTb A1 YBPEXAEHUI NPUOOPA 1 BO3MOXKHBIX YBPEXAEHNI, MPUUYMHEHHDBIX B pe3ynbTaTe SKCryaTauum U/nnm yCTaHoBKM, KOTopble
He COOTBETCTBYIOT Ha YKa3aHWA 1 MHCTPYKLMM B STOM PYKOBOACTBE.

3. DneKkTpuyeckuii bonnep oteeuvaet TpeboBaHuam EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. 210T Npubop npepHa3HayeH OblTb MCMONb30BaH AeTbMK 3 U Gonble 3  NIEeTHEro BO3pacTa W JIIOAbMU C OrpaHMYeHHbIMK GU3NYECKMY,
YyBCTBUTENbHbIMX NN YMCTBEHHDbIMU CHOCO6HOCTHMVI, mnn niogbmn C OTCYTCTBMEM OMblTa U I'IO3HaHI/IVI, ec/Zin OHN nopag Ha6J'IIOp,EHI/IEM nnn mnx
VNHCTPYKTUPOBAM B COOTBETCTBUM C 6e30MacHbIM yrnoTpebneHrem nprubopa 1 OHU NOHMMAIOT OMACHOCTU, KOTOPbIE MOV Obl BOSHUKHYTb.

5. [leTam Henb3s urpatb C Nprubopom.

6. [eTn B Bo3pacTte oT 3 40 8 neT umetoT NpaBo paboTaTb TOMbKO C KpaHOM, MOAKIMHYEHHBLIM K BOOOHArpeBaTternto.

7. Y6opKa 1 obcnyxuBaHve npnbopa Hesb3s ObiTb BbINMOIHEHA AETbMU, KOTOPbIe He KOHTPOMNMPYIOTCA.

4 )
A BHUMAHUE! HenpaeunbHas ycmaHoeka u nodkodeHue npubéopa Mo2ym coeslamb €20 onacHbIM Oisi 300p0ebs U XKU3HU nompebumenel,

npueecmu K cepbe3HbIM U Heo6pamumbIM rocrnedcmeusiM, 8 MoM Yucsie, K husuyeckum noepexdoeHusM u/unu cmepmu. HenpaeunbHas

ycmaHoeka u nodkJoyeHue npubopa Moxem npueecmu K Noepexo0eHuro U/unu YyHUYMOXeHUIo uMyujecmea Kak nompebumerseli, mak u mpembux

/Uy, 8 YacMHOCMU, K 3aMorJeHuUo, 83pbIey, Noxapy.

MoHmax, nodkmodeHue k 8000Mposody U K aiekmpuyeckoli cemu G0MKHbI bIMOTHIMBCS K8anughuyUpo8aHHbIMU Crieyuanucmamu o MOHMaxy U peMoHmy

npu6opos, KoMopbkie MOYHUIIU C8OH KeanuhuKauuo Ha meppumopuLU cmpakbl, 8 KOMopoU OCyLecmensiemcst MOHMax U 8800 8 SKCIyamayuio npuéopa u

8 coomeememeuu ¢ Hopmamu ee 3aKoHoOamesbcmea.

J/
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JTobble u3meHeHusi 8 KOHCMpyKuuu u 3ﬂeKmpU’~IeCKOL7 cxeme eoOOHaepesamenﬂ 3anpeweHsl. [pu eblsierieHUU 8HECEHHbIX U3MeHeHull I'I,OLI60,D
A CHUMaemcs ¢ 2apaHmuu. 100 usmeHeHUsMU nodpasymeeaemcn noboe yoaneHue 3a800CKUX 3/IEMEHMOS, ycmaHoeKa 8 eo0oHaepesamerne
00rM1oTHUMesIbHbIX KOMIOHEHMO, 3aMeHa 3IEMEHMO08 aHaio2uYHbIMU, HO HE O@OﬁpeHHbIMU npouaeodumeneM.
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MoHTax

1. BopoHarpeBatenb criefyeT yCTaHaB/IMBATb TONIbKO B MOMELLEHUAX, COOTBETCTBYHOLLMX TPe6OBaHMAM MOXKapHOM 6e30MacHOCTU.

2. B BaHHOW KOMHaTe BOAOHarpeBaTesib YCTaHABNMBAETCA B TAKOM MecCTe, KyAa He MonajaeT Bofa 13 ayuia.

3. Mpubop [OMKeH 3KCMNYaTUPOBATbLCS TOMBKO B 3aKPbITbIX U OTArIMBaeMblX MOMELLEHVSX, B KOTOPbIX TemnepaTypa He nagaeT Huxe 4°C U He
npefHa3HayeH ansa paboTbl B HEMPEPLIBHOM MPOTOUYHOM PEXMME.

4. BopoHarpeBarteslb yCTaHaB/MBAETCA C MOMOLLbIO MIaHKKW, NPVKPENIEHHOW K ero Kopnycy (ecnv oHa He 3aKpenseHa, 3To ciiefyeT BbiNoHWUTb C
NMOMOLLbIO KPEMJIeHU B KOMIMJIEKTe BOJOHarpeBaTens).

MoakntoyeHne BoAoHarpeBaTtens K BOAOHpOBO.CIHOﬁ ceTun

1. Mpunbop npenHa3HaueH Ans obecrneyeHns ropsayeli Bogon 6bIToBbIX 06bEKTOB, 060pyLO0BaHHbIX BOLOMNPOBOAHON CETbIO C pabounm aaBneHnem
He 6onee 6 atm. (0,6 MMa).

2. YcTaHOBKa NpefoXpaHuTENbHOMO KianaHa, BXOAALEro B KOMMEKT BOJOHArpeBatens, ABseTca oba3atenbHoi. [pegoxpaHnTenbHbIi KnanaH
yCTaHaBNMBAETCA Ha BXOAALLEM MaTpyOKke / OnA XONOAHOWN BOAbI, B COOTBETCTBUM C PACMOSIOKEHNEM CTPENKM Ha €ro Koprnyce, yKasblBalolleil
HarnpageJieHne NOTOKa BoAbl. He lonycKaeTcs yCTaHOBKA 3aMOPHON apMaTypbl MeXay KnanaHoM v YyCTPOVCTBOM.

UcknioyeHue: ecnv MeCcTHble 3aKkOHOAATENbHbIE UITN TEXHWYECKME HOPMbI TPEDYIOT MCNONb30BaHNE APYroro NPeaoXpaHUTENbHOrO KrnanaHa
unu yctpoiictea (oteevarollee TpeboBaHusm ctaHgaptoB EN 1487 nnu EN 1489), ero HeobxogmMmo npuobpecty fononHuTensHo. Ons
YCTPOMCTB, OTBevaLmx TpeboBaHuam ctaHgapToB EN 1487 makcumanbHoe 3asBreHHoe paboyvee aaBreHne omkHo obite 0.7 MMa. Ons
OpYrux NpegoxpaHnTEnbHbIX KNanaHoB 3asiBrieHHoe paboyee gaBneHue JomkHo 6biTe Ha 0.1 MIMa Huxe ykasaHHoro Ha Tabnuyke npubopa.
B aTmx cnyyasix Henb3s NCnonb3oBaTh NPEAOXPAHUTENBHbIV KanaH, KOTOpbI BXOAMT B KOMMIIEKT BOgOHArpeBaTens.

3. Bo3BpaTHO NpefoXpaHUTENbHBbI KnamnaH 1 TpybonpoBoAa OT HEro K BOJOHArpeBaTesio JOKHbI ObiTb 3alMLLEHHbIMY OT 3aMopakusaHua. Mpun
APEHNPOBaHKEM C LWIaHTOM — ero CBOO6OAHbIV KOHeL Ao/MKeH Bceraa ObiTb OTKPbITbIM K aTMochepe (He norpy»xeHHbii). LLnaHr Toxxe gomkeH 6biTb
obecneyeH NPOTUB 3aMOPAKUBAHMS.

4. Ona 6e3onacHoi paboTbl BOAOHArpeBaTeNid HeobXOAUMO PerynfapHO NpoBepATb pPaboTy (Ha npeameT GNOKMPOBaHWA) M OYMLLATb
npefoxpaHuUTeNbHbIN KnanaH, a Npu 3KcniyaTaumm npubopa ¢ 6onee »ecTkoi BOAON, HEO6XOANMO OUMLLATb €ro OT HAaKUMKW. DTa yCyra He BXOAUT
B rapaHTuiiHOE 06CNYyXKMBaHMe.

5. Buenax6e3onacHOCTV NOTPEOUTENS UTPETBUX UL B CJTyUae HEMoJafoK B CMCTEME BOAOCHAGXeHUA HEOBXOAMMO YCTaHaBNMBaTb BOAOHArpeBaTesb
B MOMELLEHNAX, VMEIOWMX HaMOoNbHY MMAPOM30NALMIO N KaHanM3aUMOHHbIA ApeHax. 3anpellaeTca ycTaHaBiMBaTb BOJOHarpeBaTenb Hap
npeamMeTamu, He UMeLLMK 3aLWKTbl OT BO3AeCTBUA BoAbl. [py ycTaHOBKe Npubopa B nomMelleHusx 6e3 HanosbHOM rmapon3onaumm Heobxoanumo
nof BOAOHarpeBaTesiemM yCTaHOBUTb 3aLLMTHYIO BaHHY C KaHann3aLUMOHHbIM APEHAXXOM.

6. Bo Bpemsa 3kcnnyataumm npubopa - (B pexrme HarpeBa BOAbl) — BO3MOXHO MOSAB/IEHWE Kanenb BOAbl U3 [PEHAXHOro OTBepCTVSA
npefoxXpaHUTENbHOrO KlanaHa. To He ABNAETCA HeUCNPaBHOCTbIO Npubopa.

7. Ecnn ecTb BepoATHOCTb, UTO TeMMepaTypa B MOMeLleHUM CHU3UTCA Huxe 0°C, M3 BofoHarpeBatens HeobxoaMmo yaanuTb Bogy.

Ecnu Heobxogumo cnuTb U3 BogOHarpeBaTtens Boay, Npexae Bcero, Heo0Xoanmo OTKITHYMTL ero oT anekTpocetT. OcTaHoBUTE Nogavy Boabl
K npubopy. OTKponTe KkpaH Ansi ropsivyen Boabl cmecutens. OTkpowTe kpaH 7 (puc. 4) ansa Toro, 4Tobbl CNUTL BOdy M3 BogoOHarpeBaTens.
Ecnu npu yctaHoBKe BOoOHarpeBaTensi Tako KpaH He yCTaHaBnMBarcs, TO U3 BogoOHArpeBaTens MOXHO CNUTb BOAY NPSIMO M3 BXOLHOTO
natpybka, KoTopbIi NpeABapUTENbHO OOMKEH ObiTb OTCOeAMHEH OT BogonpoBoga. [Mpu cHATMM dnaHua obblYHO BbITEKAET HECKOMBbKO
NUTPOB BOAbI, OCTaBLUENCS BO BHYTPEHHEM bake.

8. Hactoswas MHCTPYKUMA OTHOCMTCA U K Goinepam c TennoobmeHHuKom - naparpad VIl ToBa ca ypeau c BrpafeH TOMIOOOMEHUK W ca
npefHa3aH4YeHy 33 CBbP3BaHe KbM OTOMNIUTENIHA CMCTEMA C MaKCMaJTHaTa TemnepaTypa Ha TonnoHocuTens - 80°C.

MoaknioveHue K INeKTpU4eckon cetn

1. He BKknioyalite BofOHarpeBaTesb, He y6eauBLUNCD, YTO OH HAaMOJIHEH BOAOM.

2. MNpu NnoaknoYeHUN BoJOHarpeBaTens K 371eKTprUYecKon cetm Heobxoaumo o6paTuTb BHMaHVe Ha NPaBUIbHOE NMOAKIIOUEHNE 3a3eMIIeHNS.

3. BopoHarpeBatenb 6e3 kabensa nuUTaHWA JOSMKEH MOAKMOYATLCA K OTAENbHOW LEnU SNeKTPUUYEeCKOW CeTu, 3alULEeHHON aBTOMAaTUUYeCKnM

BblK/louaTesieM. ABTOMaTUYECKNIA BbIKNOUaTeNb AOMKEeH obecneumBaTb pa3befjMHeHVe BCEX MOMIOCOB B YCIOBUAX NepeHanpsxxeHus Kateropuu il

4. Ecnn wHyp nutaHuAa (B MOZENsAX, OCHALLEHHbIX TakoBbIM) MOBPEX[EeH, OH AO/MKEH ObITb 3aMeHeH NpeAcTaBUTENEM CEPBUCA MW NINLOM C

nofo6HoM KBanudukaLumel Bo nsbexaHue nioboro pmcka.

5. Y 60iinepos Ans rop1M3oHTasbHOrO MOHTaXa M30NALKA NPOBOAA NEKTANTaHNA PUYECKON UHCTaNAUMN, AOMKHA 3aliMILaTh OT MPUKOCHOBEHUA

gqpnaHuOM%CTpoMCTBa (B 30He MoA NNacTUKOBOW KpblwKon). Hanprmep npu nomoLm 13onsaumoHHON Tpy6bl ¢ TeMMepaTypHO YCTONUMBOCTbIO
onblue 90°C.

6. Bo Bpems HarpeBa Bofbl NPMOOP MOXET 13AaBaTb CBUCTALLMIA LyM (MPOLIeCC HarpeBaHsA Bofbl). ITO He ABNAETCA HEMCNPABHOCTbIO Npubopa. LLym moxeT

YCUNMBATBLCA CO BPEMEHEM 13-3a MOABEHNSA HAKUMI. YTOObI YCTPaHWTD LyM, HEOOXOAVMO NOUNCTUTL MPUOOP. ITa YCyra He MOKPbIBAETCA rapaHTUEN.

YBaxxaeMble KNUEeHTblI,
Hapeemcs, 4To aToT Nnpu6op noBbicUT KomcopT Bawero aoma.



[I. TEXHUMECKUWE XAPAKTEPUCTUKUN

1. HoMuHanbHbI 06bem V, nutpbl cM. Tabnnuky Ha npnbope
2. HomuHanbHoe HanpskeHue - cM. Tabnnuky Ha nprbope
3. HomuHanbHasa MOLHOCTb - CM. TabnnyKy Ha nprbope

4. HomuHanbHoe faBneHue - cM. Tabnnyky Ha nprubope

3mo He GasrneHue 8000rpPosodHoU cemu. HomuHansHoe dasneHue
omHocumcsi K npubopy u coomeemcmeayem mpebosaHUsIM
cmaHB@apmos be3ornacHocmu.

5. Tun BogoHarpeBaTens - 3aKpbITbll HAKOMUTENbHbIN

BOJOHarpeBaTesb, C Terjonsonaunei

6. ExxegHeBHOe NoTpebieHne s3neKTpoaHeprum — cm. MNpunoxexne |

7. O6bABNEHHbIN NPodub Harpy3Kku- cm. MpunoxeHue |

8. KonnuectBo cmewwaHHon Boabl npu 40°C V40 B niuTpax — CM.

Mpunoxenue |

9. MakcMmanbHaA Temnepatypa TepmocTata — cM. MNpunoxeHue |

10.3aBoACKMe HAaCTPOMKN TemnepaTypbl — cM. MNpunoxexne |

11.3HeproadppeKTUBHOCTL B peXxmMe Harpeea Bofbl — cM. MpunoxeHne |
Ana mopenei ¢ TeNNI006MeHHNKOM (CEPNEHTUHOM)

12.Tennoakkymynupyowmii o6bem B nutpax — cm. Mpunoxexue |1

13.TennoBble NOTepun NP HyNeBON Harpy3sKku — cm. lMpunoxexne i

yKa3aHHbIU memrepamypHbIl duana3oH Kacaemcsi criyyaes, 8
KOomopbIX mepmocmam rocmasieH Ha rnokasaHue memnepamyphb|
Onsi MakcumasibHo20 rodoepesaHusi 800bI.

g [nsa modenel ¢ 8HewHe peaynupyembiM mepmMocmamom

IIl. ONMCAHWE N NPUHLIUN AENCTBUA

YCTPONCTBO COCTOUT U3 Kopnyca, ¢naHua B HWXKHeNn vactm / y
BOJOHarpeBaTenen, npefHasHayeHHbIX ANA BepTUKanbHOW YCTaHOBKU
/ unu B 6OKOBOW YacTu / y BofOHarpeBaTenel, npefHa3HayeHHbIX ans
rOPU3OHTaNbHON YCTAHOBKW /, MpefoXpaHUTENbHON MNacTMaccoBOM
naHenu 1 NPeaoXpPaHNTENbHOTO KanaHa.

1. Kopnyc coctout M3 cTanbHOro pesepByapa (BHyTpeHHero 6aka)
N KOXyxa (BHeLWHAA 06WMBKa) C Tennousonaunein mexagy HUMU 13
3KOJIOMMYECKOro YMCTOro MEeHOMoMypeTaHa BbICOKOW MNOTHOCTH, U
[BYX NaTpy6KoB ¢ pe3bboit G 2 - anA nogaum XonogHoN BoAbl (C CUHUM
KOMNbLIOM) 1 AN1A BbIXOAA ropaYyeii BoApl (C KpaCHbIM KOJIbLIOM).

BHyTpeHHMII 6ak M3 uYepHOW CTanu, 3alMLIEHHON cneuuanbHbIM
CTeKJIOKepaMNYeCKNM aHTUKOPPO3UAHBIM MOKPbITUEM.

BepTukanbHble 601inepbl MOryT MMeTb BCTPOEHHbIA Temno06MeHHUK
(3meeBUK). Bxog n BbIXofg M3 3MeeBMKa PaCMofiokeH Mo 6Gokam u
npencTasnaeT cobom Tpy6bl ¢ pe3bboit G 34"

2. Ha  ¢naHue ycTaHaBAMBAlOTCA  HarpeBaTefibHbIi  3NeMeHT
M TepmocTaT. B BopoHarpeBaTenM C BHYTPEHHMM 6akom Co
CTEeK/IOKEpaMUYECKUM  MOKPbLITUEM  YCTaHaB/IMBAETCA  Takke U

MarHueBbli aHoA. HarpeBaTtenbHbIii SNeMeHT CYXKUT ANs HarpeBaHuA
BOAbl BO BHYTPEeHHeM 6ake W YMpaBfisfeTcs TEePMOCTAaTOM, KOTOPbIi
aBTOMaTMYEeCK/ NOAAEPKMBAET ONpPeAeneHHyYI0 TeMnepaTypy.

TepmocTaT cHabXeH BCTPOEHHbIM YCTPOWCTBOM 3alLUTbl OT rneperpesa
(TepmoBbIKNOYaTENb), KOTOPOE BbIKMOYAET HarpeBaTeslbHbIA 3MIEMEHT,
Koraa TemnepaTtypa BoAbl NpeBbillaeT JOMNYCTUMOe 3HaUYeHne.

3. MNpepoxpaHUTeNbHbIA  KnanaH npefoTBPallaeT  yTeuky BoAbl
M3 BOfOHarpeBaTena MNPV OCTAaHOBKE MNoJauyn XONOZHOW BOAbl M3
BogonpoBogHon cetn. OH 3awuuwaer yYCTPOMCTBO OT MNOBbIWEHNWA
[aBieHNA BO BHYTPEeHHEM 6aKe CBbille YCTAaHOBJIEHHOTO B peXume
HarpeBa (! Npu NOBbIWEHUN TemMMepaTypbl BOJa paclMpAeTca) nyTem
BbINYCKa N3NIMLLKOB BOAbI Yepe3 ApeHa)KHOoe OTBepCTue.

N
lNpedoxpaHumernbHbIli KranaH He MoXem 3awumums rpubop e
cryqae rnodaqu 800b! U3 8000rMPOBOOHOU cemu 100 OasneHueM,

npesbiwarouwum dasrneHue, paspeweHHoe 0151 besonacHou aKcryamayuu
npubopa.
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[V. MOHTAX U NYCK
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BHUMAHWE! HenpasurnbHas ycmaHoeka u Mookrr4eHue npubopa

moeym cdenamp €20 oracHbIM 01151 300p08bs U XKU3HU
rnompebumened, npugsecmu K cepbe3HbIM U HeobpamumMbiM r1ocriedcmeusm,
8 MOM yucre, K ousu4ecKuM rnospexoeHusm u/unu cmepmu. HenpaeunsHas
ycmaHoska U rnooksirodeHue npubopa Moxem npusecmu K rnospexoeHuro u/
unu yHUYMOXeHUro UMywecmea Kak nompebumered, mak u mpemsux /uy,
8 YacmHoCcmu, K 3amoreHuto, 83pbiay, noxapy. MoHmax, nodkmodeHue K
8000rpo8ody U K ariekmpuyeckoli cemu OOMKHbI 8bIMOMHAMBCS
KeanughuyuposaHHbIMU crieyuanucmamu o MOHMaxy U peMoHmy
rpubopos, KOMopbIe MOMyYUsU CE0K KeanughuKkauuro Ha meppumopuu
cmpaHbl, 8 KOMOPOU OCcyulecmernsiemcs MOHMaX u 8800 8 3KCMTyamayuto
npubopa u 8 coomeemcmeuu ¢ ee Hopmamu .
\ J

Mpumeyanue: Ycmaroska npu6opa npou3eodumcs 3da cyem
nokynamens.

1. YcTaHOBKa.

BopgoHarpeBaTenb pekoMeHAyeTcA YCTaHaBAMBaTb B MaKCUMasibHOM
6/11M30CTM K MEeCTY WCMOb30BaHWA ropsaYeit Bofbl, YTOObl COKPaTUTbL
noTepuTennaBoabl BTpybonpoBoae. BBaHHO KOMHaTe BogoOHarpeBaTtesb
yCTaHaBNMBaeTCA B TakOM MecTe, Kyfa He nonajaet Boga U3 ayLia.

BopoHarpeBatenb ycTaHaBNMBAETCA C MOMOLLbIO MNaHKW,
NpuVKpenieHHON K ero Kopnycy (ecniv oHa He 3aKperieHa, 3To cinefyeTt
BbINONIHNTbL C MOMOLLbIO KpenaeHni B KOMIJIeKTe BOAOHarpeBarens).
YcTaHOBKa OCYLLECTBAAETCA C MOMOLLbIO ABYX KPOUKOB (MUH. & 10 MMm),
NMPOYHO 3aKpPenIeHHbIX Ha CTeHe (He BXOAAT B KOMIEKT).

o KoHCTpyKUMA HecyLen NiaHKy y BOJOHarpeBarenen,
npefHa3HayYeHHbIX AN1A BepTuKanbHoW yctaHoBKM (GCV) yHMBepcanbHa,
1 MO3BONIAET YCTaHOBUTb PacCcToAHNE mexay Kptoukamu ot 220 o 310
MM (purc.1a).

e Y BofjoHarpeBaTesien, npegHa3HauYeHHbIX A1 FOPU3OHTANbHON
yctaHoBKM (GCH) paccToAaHve mexay Kploukamu pasnmnyHble Ana
pasnuuHbIX MoAenel, 1 ykasaHol B Tabnuue 2 (dur. dur 1b).

B uenax 6esonacHocmu rnompebumerisi u mpemsux Uy 8 criyyae

Heronadok 8 cucmeme 8000CHabxeHUs1 HEObXOOUMO ycmaHasnueama
8000Hazpesamersib 8 MOMEWEHUSIX, UMEIOWUX HarombHy0 2UGpOU30NsyUI0 U
KaHanusayuoHHbIU OpeHax. Banpewaemcs ycmaHaerueama|
go0oHazpesamerib Had rnpedMemamu, He UMeWUMU 3auumsi O
8030eticmausi 800bI. [pu ycmaHoske npubopa 6 nomeuweHusIx 6e3 HarosbHOU
a2udpousonayuu  Heobxodumo nod 800OHaspesamesieM  yCmMaHO8UMMb,
3aUWUMHYH0 8aHHY C KaHanu3ayUoHHbIM OPEHaXOoM.

ﬂpumeanue: 3aWUMHAs  B8AHHA He 8xo0um 8 KOMNJjeKkm
6060Haepeeamenﬂ.

2. MopknioueHne BogoHarpeBaTens K BOAONPOBOAHON ceTh.

Puc. 4

[me: 1 - BxopgHaa Tpyba; 2 - npefoxpaHWUTeNbHbIA KnamaH; 3 —
penyKUMOHHBIN KnanaH (npu gaBneHunn B Bogonposoge Bbiwwe 0,7 MIMa); 4
— 3aMOpPHbIN KNanaH; 5 - BOPOHKa, NOACOEANHEHHAA K KaHaNM3aUoHHON
cucTeme; 6 — WNAHT; 7 — KpaH AnA CIMBa BOAbl U3 BOJOHArpeBaTtens.

Mpu nopkniloyeHUM BofoOHarpeBaTend K BOAOMPOBOLHOM  CETU
HeobxoauMo 06paTUTb BHMMaHME Ha Kofbla naTpyobKoB: CUHee - AnA
XONOAHON / nocTynatoulen/ Boabl, KpacHoe Ana ropaven /Bbixogaiien/
BOZbI.

YcTaHOBKa MNpPefoXpaHnUTENIbHOrO KfamnaHa, BXOAALWero B KOMMNEeKT
BOAOHarpeBatens, sBnAetcs obaAsatenbHol. [lpefoxpaHUTENbHbIN
KnanaH YCTaHaBNMBAaeTCs Ha BXoAswem natpybke / Ans XONopHON
BOAbl, B COOTBETCTBUM C PaCMOSIOKEHMEM CTPENKU Ha ero Kopnyce,
yKa3sblBatloLLel HarnpaBfieHe NOToKa BoAbl.

He ponyckaeTca ycTaHOBKa 3amMOpHOM apmaTypbl MeXay KianaHoMm
N YCTpoOWCTBOM. WcKnoueHne: ecnM MecTHble 3aKoHofaTeslbHble
WM TexHUYecKMe HopMmbl  TpebyloT  MCMoNb30oBaHUE  ApYyroro
NpeaoXpaHUTENbHOTO  KflamaHa WM ycTpoictBa  (oTBevaloulee
TpeboBaHuAM cTtaHgapToB EN 1487 wnu EN 1489), ero Heobxogmmo
npuobpecT  AOMONMHUTENbHO.  [nA  YCTPOWCTB,  OTBeYaloLmx
TpeboBaHMAM cTaHAapToB EN 1487 MmakcManbHoe 3asBieHHoe pabouee
JaBNieHNe AOMKHO 6biTb 0.7 MMa. OnAa Apyrux npefoXpaHUTENbHbIX
KnanaHoB 3asBfeHHOe pabouee paBneHve AOSIXKHO ObiTb Ha 0.1 MIMa
HUXe YKa3aHHOro Ha Tabnuuke npubopa. B 3Tux cnyyasx Henb3a
MCMONb30BaTb NPefoXpaHUTENbHbIN  KnanaH, KOTOpbli BXOAUT B
KOMMMEKT BOJOHarpesaTens.

Hanuyue ycmaHoeneHHo20 cmopoHHe20 /cmapo2o/
rpedoxpaHUMeribHo20 KnanaHa MOoXem npueecmu K nospexoeHuro
800oHazpesamerisi, o3MomMy OH O0/KeH bbiMb 3aMeHEH.

He donyckaemcsi ycmaHoeka 3aropHol apmamypbl Mexoy
npedoxXpaHumerisHbIM KiarnaHoM U npubopom.

He donyckaemcsi 3akpy4usaHue knanaHa Ha pe3bby 0nuHol bonee 10 mum,
Mo MOXem npueecmil K Mospex0eHUIo Krianaxa U roromMke
8000Hazpesamerns.

[MpedoxpaHumenbHbil KnanaH u nampybok, Ha KOIMOPOM OH yCMaHOBIeH

A Q0/KHbI ObIMb 3aLYULIEHHBIMU OM 3aMep3aHUst. I'Iaou ucnonb308aHuu
OpeHaXHo20 wraHea — e20 c80600HbIL KOHEY, He OOMKEH MoepyXambCs 8
600y. LLinaHe domxeH bbimb 3aL4ULIEH OM 3aMeP3aHUSI.

[lnAa 3anonHeHnsa BofoHarpeBaTens BOAOW HEOGXOAMMO OTKPbITb KpaH
nogaun XosofHOM BOAbl M3 BOAOMPOBOAHOM CETU U KpaH ANA ropayen
Boabl cmecutens. locne HamonHeHWs BofoOHarpesaTenda BoAoW w©3
CMecuTensl NoTeueT NOCTOAHHAA CTPYs BOAbI, MOC/E YErO MOXKHO 3aKpbITb
KpaH 4na ropAadelt Bogbl cMecuTens.

Ecnn Heobxogumo cnnTb M3 BOAOHArpeBaTens Bopy, mpexne Bcero,
HeobX0AUMO OTKIIIUUTb ero oT anekTpoceT. OCTaHOBUTE NoAady BoAabl
K npubopy. OTKponTe KpaH ana ropsadyein Bogbl cmecmtens. OTKpowTe
KpaH 7 (puc. 4) ana Toro, utobbl CIMTb BoAy U3 BoaoHarpesatens. Ecnm
B YCTAHOBKE OH He MOHTMPOBaH, TO U3 Golinepa MaXKHO BbINeTb BOAY
cnegyowmm obpasom:

® MOfeNnn OKOMIMIEKTOBaHHbIE MPAMO M3 BXOAALWEN K3 Hero Tpyobbl,
KOTOpasA NpeaBapUTeNIbHO MOXET 6bITb AEMOHTMPAH OT BOAOMNPOBOAA.
Mpu cHATUM ¢naHUua OOLIYHO BbLITEKAET HECKOJSIbKO JNMTPOB BOAbI,
OCTaBLLENCA BO BHYTPeHHEM bBake.

lpu criuee 800k HEOOX0AUMO NMPEANPUHSIMbL MepPb! NPeAOCMOPOXHOCMU
80 u3bexaHue rpu4uHeHus1 yuiepba u mnospexoeHudl.

B cnyuae, eciv gaBneHve B BOLOMNPOBOAHON CETY MPEBLILIAET YKa3aHHOe
B naparpade | 3HaueHue, TO HEOBXOANMO YCTAaHOBUTbL PedyKLVOHHbIN
KfarnaH, B MPOTMBHOM C/lyuyae MPOU3BOAWTENIEM HE TrapaHTUpYyeTCs



npaBunbHas pPaboToCNOCO6HOCTL BofoHarpeBatens. [lpoussoanTens
He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a NPO6/IeMbI, CBA3AHHbIE C HEMPABUbHOM
3KCNyaTaumein npmbopa.

3. NopknioueHune K aneKTpuyeckoii cetu (Fig.2)
losicHeHue K puc.2:
TS - TepmoBbikntoyaTenn; TR — TepmoperynaTtop;
S - kntou (Mpy mogenax ¢ TakoBbiM); R — HarpesaTenb; IL — curHanbHas
namna; F — ¢pnaHey

leped nodkmoyeHueM 8o0oHazpesamerisi K aiekmpuyeckoli cemu
Heobxodumo ybedumscs, Ymo OH 3arosiHeH 8000U.

3.1. BopoHarpeBartesib, OCHalLEeHHbIV Kabenem NUTaHKA C BUNKOIA,
NOAKIIOYAETCA K SNEKTPUYECKON CETU MYTEM BKIIOUEHUSA BUNKN

B po3eTKy. OTcoeanHEHMNE OT SNeKTPUYECKON CeTU NPOUCXOAUT
BbIKJTIOUYEHMEM BUKUN N3 PO3ETKMN.

Posemka dormkHa bbimb rpasusibHO NOOKIYeHa K anekmpuyeckol
cemu u 3aujuujeHa asmomamu4yeckuM ebikrrodamernem. Pozemka
dormkHa bbimb 3a3emreHa

3.2 BopoHarpeBaTenb 6e3 Kabena NnUTaHUA JOMKEH
NOAKNYATLCA K OTAENbHOM Leny SNEKTPUYECKON CEeTM, 3alULLEHHON
ABTOMATMYECKUM BbIK/IIOUATENIEM C 3asiBIEHHbIM HOMUHAJIbHBIM TOKOM
16A (20A gna mowHocTy 6onee 3700 Br).

CoeflHEHVe OCYLUECTBAAETCA MeOHbIM MPOBOAOM C OOHOW XWOW
(cunoBoit Kabenb 3x2,5 MM? Ansa obLel MmoLwHocT 3000BT (kabenb 3x4.0
MM ana obLel MoLHocTy 6onee 3700BT).).

ABTOMATMYECKMIA BbIK/OUaTeNb AO/IKEH obecneumBaTtb pasbefnHeHne
BCEX MONIOCOB B YCNOBUAX NepeHanpaxeHusa kateropuu ll.
[na nogcoeanHeHns Kabensa NTaHUA K BOJOHarpeBaTento Heobxogmo
CHATb NJIACTMACCOBYIO KPbILLKY.

MNMofgcoeanHeHne nNpPoOBOAOB [HAOMKHO ObiTb B
MapKUPOBKaMM SNIEKTPUYECKNX 3aXKNMOB:

o lposopg da3bl kK 0603HauYeHuo A unn Al nam L nnm L1

o MpoBopg Hyna K 0603HauYeHnto B unv B1 nnm N1

e MpoBop 3a3emneHNA MOACOEAVHUTb K BUHTOBOMY COEAUHEHUIO,
0603HaueHHOMy 3HaKoMm (L).

lNocne MoHMaxa, nnacmmaccosas KpblWKaycmaHassiueaemca Ha mecmo!

cooTBeTCcTBMN  C

V. AHTUKOPPO3UWHASA 3ALLUTA - MATHUEBbIA AHOA

MarHueBbI aHOA 3alMLLaeT BHYTPEHHIOW NOBEPXHOCTb BHYTPEHHEro
6aka OT KOppo3mu.

BAMXHO! MarHneBbIll aHOA ABASETCA PACXOAHbIM marepvianom, u
ero 3amMeHa BXOAWT B CTaHOapTHoe obcnyxuBaHve 6owvnepa. Ero
nepviognyeckas NPoBepKa 1 3aMeHa Npu N3HOCe ABNAETCS 06s3aTeNlbHbIM
yCIOBMEM AN MPaBUIbHOW 3KCMayaTtaumu npubopa ©  AeNCTBUA
rapaHTuu. NMpowrssoanTens TpebyeT, UTo6Bbl COCTOAHKE MarHNEBOro aHoAa
NPOBePANOCh He pexe OAHOro pasa B 2 roga sKkcnnyartaumu. [posepka
NPOBOAUTCA MPAaBOMOYHbIM TEXHUKOM UM aBTOPM30BaHHbIM CEPBUCOM.

YacToTa n3HOCa MarHMEeBOro aHOfAa 3aBMCUT OT KauecTBa 1 COCTaBa BOAbl,
No3TOMYy BO3MOXHO, YTO aHop noTpebyeT 3ameHbl B Gonee KopoTkue
CPOKM, YeM NpefyCMOTPEHO CTaHAAPTHLIM OOCNYKMBAHVEM.

VI.PABOTA CTPUBOPOM

BknioueHune ycrpoiicrBa:

Mepen nepBoHayanbHbIM BKNOUEHUEM Npubopa ybeantecb B TOM, YTO
OH BKJ/1I0UYEH NPaBWUbHO B 3IEKTPUYECKYIO CETb U HaMOJIHEH BOAOWA.
BknioueHne 6oinepa ocylecTBnseTca NOCPenCcTBOM NepekoyaTtens,
BCTPOEHHOrO B YCTAHOBKY, OMUCAHHOro B noanyHkTe 3.2 nyHkta IV
MW CBA3bIBAHMEM LUTENCENA C KOHTAaKTOM (ecniv mMogenb C WHYPOM C
wTencenem).

KoHTponbHaAa namna Ha naHenn ykasblBaeT COCTOAHWE /pexum/, B
KOTOPOM HaxoAWTCA YCTPOWCTBO: CBETUTCA MpW NOJOrpeBe BOAbl U
racHeT NPy AOCTUXKEHUWN YKa3aHHOWN TepMOCTaTOM TemrnepaTypbl BOAbI.
Hactpoiika TemnepaTtypbl - npu Mogeneil C perynupyembiM
TepPMOpPErynAaTopom (TepmMoCcTaTom)

TO HacTpolika No3BONAET akKKypaTHO 3afaTb »enaemylo Temneparypy,
KOTOpOe OCYLLEeCTBABAETCA NPY MOMOLLM BPaLLAIOLWENCA PyYKM NaHenm
yrnpaBneHus.

Mo3snuma € (OkoHoMUA 3MeKTposHeprun) - [pu 3TOM pexume
Temnepatypa Bogbl gocturae o okono 60 °C. 3Tum crnocobom
YMEHLLATCA NoTepu Tenna.

A

Pa3 B MecsL ycTaHaBnuBanTe pyyKy B NOMOXEHNE MakCUManbHOM

TeMmneparypbl Ha OAUH AeHb (ecnv npnbop He paboTaeT HenpepbIBHO B 3TOM
pexume) - cM. Mpunoxenune | MakcmanbHas Temnepartypa Tepmoctara. 910
obecrneunBaeT bonee BbICOKYH MMrMeHy UCMONb3yeMON ropsiven Bodpl.

BAXKHO: B modernisix, Komopble He UuMetom KHOMKU 071 yrnpaeneHust
mepmocmamom, Hacmpolika aemoMamu4yecKoeo peaynuposaHusi
memnepamypbi 800b! 3a0aHa ¢habpuyHo.

3awmTa no Temneparype (BanngHo ana Bcex mogenen).
YCTPONCTBO OCHaLLeHO creunasnbHbiM YCTPONCTBOM
(TepmoBbIKNtOUaTEND) AN 3aLMTbI OT NepPerpeBa Bogbl, KOTOpoe
BbIK/IIOYAET HarpeBaTesib 13 ANeKTPUYECKON CeTH, Korga Temnepartypa
OOCTUMHET CAILIKOM BbICOKNX BESINUMH.

BHUMAHWIE! B criyuae 3adelicmeosaHusi 3mou asmomamuy4eckol
3auumsl He06XoAUMO obpamumech 8 asmopuU306aHHbIl cepau3 Orst
ycmpaHeHUsi npobrembi.

A

Vil. MOAENU C TEMTIOOBMEHHNKOM (3MEEBUKOM)

3To NpUGOPbI C BCTPOEHHbBIM TENIOO06MEHHUKOM 1 OHU NpefHa3aHueHbl
AN NOAKOUYEHNA K CUCTEME OTOMMIEHUA C MAaKCUMANbHOW TemnepaTypoi
TennoHocuTens 80° C. YnpaBneHMe MOTOKOM uepe3 TennoobMeHUK
— BOMPOC PELIEHNA KOHKPETHOW WHCTaNAAUMKU, nNpu KOTopom BblGop
ynpaBfieHns JOMKeH BbITb CAeNaH Npu ee NPOeKTUPOBaHUY (Hanprmep:
BHEeLUHWIA TEPMOCTaT KOTOPbIV U3MepsAeT TeMnepaTypy B pesepByape 4ns
BOAb! V1 YNPABAALWMIA LUPKYAALNOHHBIA HACOC UV MAarHWUTHbIN KanaH).

Borinepbl C TeNI006MEHHNKOM Aal0T BO3MOXHOCTb HarpeBsa BoAb! cregys
meToaa:

1. Yepe3s TennoobMeHHVK (CepneHTrH) - OCHOBHO CNocob HarpeBa BoAb!

2. Yepe3 BCroMoOraTenbHbIi  SMEKTPUYECKUA  HarpeBaTeNlb  C
aBTOMATMYECKMM  yMpaBfieHMeM, BCTPOEHHbIM B npubopom -
NCMONb3yeTcA KOrAa HyXXeH AOMONHUTENbHBIN Harpes BOAbl UAW Mpu
PeMOHTe cMCTeMbl K TeMI006MeHMKY (ceprieHTUHY). [paBuibHbIN CNocob
MOAKMIOUYEHNA NPMOopa K 3SNEKTPUYECKON CeTU 1 MCNosib3oBaHWe
npubopa 6biNo yKaszaHo B NpeAbIAyLMX MyHKTaX.

MoHTax:

Kpome onncaHHOro Bbllle MeToAa MOHTaMa, 0CO6eHHOCTb 3THX
MOZAesiel COCTONT B TOM, YTO TEMIO06MEHHVK HEOOXOAMMO NOAKIIOUNTD
B OTONUTENbHYO cuctemy. Mpu noaknioyeHnn Heobxoarnmo cobnoaatb
HanpaeneHue cTpenok (pur.1d + 1g).

TexHMuYecKne XxapaKTepncTuKm:

Mnowagb cepnaHTuHa [m?] - S;

O6bem cepnaHtuHa [l] - V;

Pabouee faBneHue cepnarHTHa [MPa] - P;

MakcumanHa Temnepatypa Ha TonfioHocutena [°C] - Tmax.

PekomeHyeM MOHTMPOBATL 3anvparoLie BEHTUIN Ha BXOAE U Bbixode
TennoobmeHHMKa. MNpy ocTaHOBKe MOTOKa TEMIOHOCUTENA C NMOMOLLbIO
HVXKHEro (3anmMpatoLlero) BeHTUNsA MpefoTBPaLLaeTCs HexenatesbHas
LMPKYnALMA BOAbl B TEMNOHOCKTENE B NMePMOAbI, KOraa MCnonb3yerca
TOMNbKO NEKTPUYECKNIA HarpeBaTerib.

Mpy pemoHTaxke Golinepa C TeM00OMEHHUKOM HEeO6XOoAMMO 3aKpbiTbh
oba BeHTUNA.

K pe3epByapy ecTb npuBapeHHana MydTa C BHYyTpeHHel pe3bbont V2" gna
YCTaHOBKMN TePMO30H[bl - 0603HaueHHow ¢ “TS". B komnnekTe nprnbopa
eCTb rMnb3a 13 NaTyHW ANA TEPMO30Hbl, KOTOPYIO JOJIXKHO MPUBUHTUTD
K 3TON MydTe.

O6si3amernbHO Ha0o ucronb308ame OuariekKmpuyeckue nalHepb!
npu ces3bigaHUEM MerIo0OMEHHUKa K UHCMAarnsiyuu ¢ ¢ MeOHbIMU
mpyb6amu.

A [ns oepaHuYugaHuUsi KOppo3uu, 8 UHCMasayuu Hado
ucronb3o8amb mpybbi ¢ 02paHuYeHHoU Oughgby3uel 2a3os.

Vill. NEPUOANYECKOE OBCNTYXKUBAHUE

Mpw akcnnyaTtaumm Nnprmbopa B HEM HaKaMIMBAETCA HAKUMb U OCaXaloTcA
npumecy, copepxaweca B Bofe. OTO NPUBOAUT K MOBbILEHNIO
YPOBHA LWymMa NPV HarpeBe W/WiM MOXeT Bbi3BaTb HeXenaTenbHoe
CpabatbiBaHMe BCTPOeHHON Tepmo3awmTbl. MOITOMY HEOBXOAUMO
NEPUOANYECKA nNPOBOAUTbL NPOOUNAKTUYECKOE
OBCJTYXKUBAHUE MPUBOPA, KoTopoe BKJIIOYAET OUYNCTKY BHYTPEHHEN
yacTy BofoCoaepallero 6aKa, yaaneHvie oTIoXKeHNI C HarpeBaTebHOro
anemMeHTa, NPOBEPKY W MPU HeoOXOAVMMOCTY 3aMeHy W3HaLLVMBaemoro
aHogHoro npotekTopa. lNeprof mMexay ouMcTKamu 3aBUCMT OT YPOBHA
XECTKOCT BOAbl, NoTpebneHuAa ropaveil Boabl M TWMa YCTaHOBKW.
CornacHo EBponerickomy TexHnuyeckomy otuéty CEN/TR 16355, ouncrka
AOJIKHa BbINOJIHATLCA HE peXke OfHOro pasa B rog. [laHHas onepauma
MOXET  BbIMOMHATLCA  KBA/MPUUMPOBAHHBIM  CMELManncTom  1Unm
aBTOPU30BaHHbLIM CEPBUCHbIM LIEHTPOM 3a AOMOSIHWTENbHYIO MnaTy.

Ona ounctkn npmnbopa MCMonb3yinTe BRaxHyo TpAMNKy. He ncnonbayite
abpasumBHble WM cofepalyme pacTBOpUTENM Mmolowme cpeacTsa. He
nenTe Bofy Ha npubop.

MpounssoguTenn He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a MOC/EACTBUA NpwU
Heco6MAeHNN HacToALLEeN MHCTPYKLMN.

YKasaHuA no 3awure okpy»Katoliein cpefbl

Crapble  3anekTpornpubopbl  NpefcTaBnsioT  cobon

COBOKYMHOCTb TEXHUYECKNX MaTepUasnoB U NO3TOMY He

MOTyT OblTb YTUAM3UPOBaHbI C ObITOBbIMM OTXOAamu!

Moatomy Mmbl xoTenu 6bl nonpocuTb Bac akTMBHO

nogfepxatb Hac B Aesie SKOHOMUW PECYpPCOB 1 3aLUTbl
I

OKpY»KaloLen cpefpl 1 caaTb STOT NPMOOP B MPUEMHbIN
MYHKT yTUM3aLmun.



|. NORMAS IMPORTANTES

1. Ladescripciontécnicaeinstrucciones defuncionamiento tienen como objetivo presentarle el productoy las condiciones un montaje y funcionamiento
correctos. Este manual va dirigido a los instaladores legalmente acreditados que llevaran a cabo el montaje y, posteriormente, el desmontaje y posible
sustitucion del equipo en caso de deterioro o desgaste.

2. El cumplimiento de estas instrucciones es en beneficio del usuario y comprador del equipo, asi como una condicién indispensable para la aplicacién
de la garantia. El fabricante no se hace responsable de los dafos en el aparato y los dafios causados por el uso o ensamblaje no conforme a las
indicaciones e instrucciones de este manual.

3. Eltermo eléctrico responde a los requerimientos de EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Este aparato puede ser manejado por nifios mayores de 3 afios, por personas con minusvalias fisicas, sensoriales o0 mentales, o por personas que
no hayan utilizado antes un aparato similar si estan bajo surpervision o reciben las instrucciones precisas para un correcto y seguro manejo del termo,
siendo conscientes de los peligros que puede suponer.

5. Los nifios no deben jugar con el aparato.

6. Los nifios de 3 a 8 afos tienen derecho a operar tnicamente con el grifo conectado al calentador.

7. Lalimpieza y mantenimiento del termo no puede ser realizada por nifios sin supervision.

4 2\
A jOJO! La instalacién y conexion incorrecta del equipo podran hacerlo peligroso para la salud y la vida de los usuarios haciendo
posibles los dafios graves y perdurables, incluso pero no limitados a la discapacidad fisica y/o muerte. También pueden causar
darios/destruccion y/o aniqulacion de su propiedad, asi como a la de terceros, por inundacion, explosion, incendio y otros. La
instalacion, la conexion a la red de agua y a la red eléctrica, asi como la puesta en marcha deberan ser llevadas a cabo unicamente por
electricistas y técnicos cualificados para la reparacién y el montaje del equipo que han adquirido sus competencias profesionales en el territorio

\del pais donde se lleva a cabo el montaje y la puesta en marcha del equipo y en conformidad con su normativa. )

( A Queda terminantemente prohibido realizar modificaciones o cambios tanto en la estructura como en el circuito eléctrico del termo. Si se detecta alguna
modificacion durante la inspeccion del aparato, la garantia quedaréa anulada inmediatamente. Por modificaciones o cambios se entienden la eliminacion de
piezas o componentes originales del fabricante, la incorporacion de elementos adicionales en el termo o el recambio de piezas por otros similares que no hayan
 Sido aprobados por el fabricante.

Montje

1. Eltermo debe montarse solamente en recintos con una seguridad anti incendios normal..

2. En caso de montar el termo en el cuarto de bafo, debe ser instalado en un lugar en el que no pueda mojarse.

3. Esta disenado para funcionar en lugares cerrados y acondicionados en los que la temperatura no descienda por debajo de 4 °Cy no esta disefado
para funcionar de forma continua.

4. El aparato se fija a la pared mediante las placas que lleva incorporadas al cuerpo (si las placas no van ya incoporadas, deben ser acopladas al cuerpo
mediante los tornillos provistos).

Conexion del termo a la red de tuberias

1. El aparato tiene como fin suministrar agua caliente sanitaria a nivel doméstico en aquellas casas con un sistema de tuberias con una presién de
no més de 6 bar (0,6 MPa).
2. Es obligatorio que se monte la valvula de retorno de seguridad que incorpora el termo. Esta se debe colocar en la entrada del agua fria,
siguiendo el sentido indicado por la flecha, que indica la direccion de entrada del agua. No se admite el montaje de llaves de paso adicionales entre
la valvula de retorno y el aparato.
Excepcion: Si las normativas locales requieren usar otra valvula de seguridad o dispositivo (que cumplen la normas EN 1487 o EN 1489) estos deben
comprarse por separado. Para dispositivos que cumplen la norma EN 1487, la presion maxima de trabajo anunciada debe ser de 0,7 MPa. Para otras
valvulas de seguridad, la presion a la que son calibradas debe ser 0,1MPa inferior que la indicada en la placa del aparato. En estos casos, la valvula de
retorno, que se suministra con el aparato, no debe ser utilizada.

3. Lavalvula de seguridad y la tuberia entre la valvula y el termo deben estar protegidos contra la congelacién. Durante el vaciado de la manguera,
su extremo libre debe estar siempre abierto al atmésfera (nunca sumergido). Asegurese de que la manguera también esta protegida contra la
congelacién.

4. Paraasegurar un funcionamiento correcto del termo, la valvula de retorno de seguridad debe someterse a una limpieza periodica e inspecciones
para asegurar un funcionamiento normal/ la ausencia de obstrucciones en la valvula/ y, en las regiones con aguas altamente mineralizadas, la
eliminacion de la cal acumulada. Este servicio no estd incluido en los terminos de la garantia.

5. Para evitar danos en el usuario y/o terceras personas en caso de deterioro del sistema de suministro de agua caliente es necesario que el aparato
se monte en recintos donde haya un hidroaislamiento de suelo y canerias de desague. En ningun caso situe objetos debajo del termo que no sean
impermeables. En el caso de montar el aparato en recintos sin hidroaislamiento de suelo es necesario que se instale una cubeta de proteccién con
canalizacion hacia la caneria de desaglie debajo del aparato.

6. Durante el funcionamiento - fase de calentamiento del agua - es habitual que gotee agua a traves de la abertura de drenaje de la valvula de
seguridad. La valvula de seguridad debe estar abierta a la atmdsfera. Ademas, deben tomarse medidas para conducir y recoger las fugas a fin de
evitar danos.

7. Si se preve que se van a alcanzar temperaturas de congelacién (bajo °C) el termo debe ser completamente vaciado.

En el caso de que necesite vaciar el termo, primero debera cortar el suministro electrico. Detenga igualmente el suministro de agua al termo. Abra el
grifo de agua caliente del grifo de mezcla. Abra el grifo 7 (Fig.4) para descargar el agua del termo. En caso de que falte ese grifo en la instalacion, el
agua puede descargarse directamente del tubo de entrada de agua, desconectando previamente el termo de las tuberias de agua.
8. Estasinstrucciones deben aplicarse de igual manera a los termos con intercambiadorde calor incorporado - secciénVIl. Estos son dispositivos con
un intercambiador de calor incorporado y estan destinados a ser conectados al sistema de calefaccion con temperatura maxima del portador de
calor de 80°C.

Conexion a lared eléctrica

1. No conecte el termo sin estar seguro de que esta lleno de agua.
2. Durante la conexion del termo a la corriente electrica hay que tener especial cuidado al conectar el cable de seguridad.
3. Los modelos sin cable de alimentacion - el circuito debe estar provisto de un fusible de seguridad y contar con un dispositivo incorporado para
asegurar la desconexion de todas las piezas eléctricas en caso de sobretension de la categoria lll.
4. Si el cable de alimentacion (en aquellos aparatos que lo incorporen) sufre danos, debe ser sustituido por el servicio tecnico oficial o por un
profesional con la formacion adecuada para ello, a fin de evitar cualquier riesgo.
5. Enlos termos de montaje horizontal, los cables de alimentacién de la instalacion eléctrica deben estar protegidos frente un contacto con la brida
del aparato (en la zona de |a tapa de plastico). Por ejemplo por un tubo aislante de resistencia térmica superior a 90°C.
6. Durante el proceso de calentamiento, la resistencia puede emitir un ligero ruido (agua hirviendo), lo cual es habitual y no implica ningun problema.
Sin embargo, si el ruido va a mas con el paso del tiempo puede que la razon sea la acumulacion de cal. Para eliminar el ruido serd necesario limpiar
el aparato desencrustando la cal adherida.
Estimados clientes,
Nuestro equipo le felicita con la maxima cordialidad, por su nueva compra. Esperamos que el nuevo aparato aporte confort a su hogar.



Il. CARACTERISTICAS TECNICAS

1. Capacidad nominal, litros — ver la placa de caracteristicas del
aparato.

2. Tensién nominal - ver la placa de caracteristicas del aparato.

3. Consumo de energia nominal - ver la placa de caracteristicas del
aparato.

4. Presion nominal - ver la placa de caracteristicas del aparato.

A

5. Tipo de termo - termo cerrado de acumulacién con aislamiento
térmico.

6. Consumo diario de electricidad - ver Anexo |

7. Perfil de carga nominal - ver Anexo |

8. Cantidad de agua mezclada a 40 ° CV40 en litros - ver Anexo |
9. Temperatura maxima del termostato - ver Anexo |

10.Ajustes de temperatura de serie - ver Anexo |

11.Eficiencia energética durante el calentamiento del agua - ver Anexo |
Para los modelos con intercambiador de calor (serpentin)
12.Volumen de almacenamiento en litros - ver Anexo Il
13.Perdidas de calor en carga cero- ver Anexo Il

[Il. DESCRIPCION Y PRINCIPIO DE FUNCIONAMIENTO

El aparato se compone de cuerpo, brida (en los termos de montaje
vertical) o en ambos lados (en termosifones de montaje horizontal), un
panel de plastico de proteccién y una valvula protectora antiretorno.

1. El cuerpo se compone de un tanque de acero (contenedor de agua)
y una carcasa (envoltura externa) con aislamiento térmico entre ellos
de poliuretano ecolégico de alta densidad, y dos tubos con rosca G 2 “
para el agua fria (anillo azul) y para suministrar agua caliente (anillo rojo).
El tanque interno puede ser de acero negro protegido contra la corrosién
por recubrimiento especial vitroceramico.

Los termos verticales pueden incorporar un intercambiador de calor
(serpentin). La entrada y la salida del serpentin estdn ubicadas en el
lateral y representan tubos de rosca G %"

2. En la brida hay una resistencia eléctrica montada. En los termos
con recubrimiento vitroceramico hay también un danodo de magnesio
montado.

La resistencia eléctrica sirve para calentar el agua en el tanque y es
controlada por el termostato que mantiene automaticamente la
temperatura determinada.

El aparato dispone de un mecanismo incorporado para asegurar una
proteccion fiable contra el sobrecalentamiento (termodesconector), que
apaga la resistencia cuando el agua adquiere una temperatura excesiva
en el interior del termo. En el caso de que esto suceda, péngase en
contacto con el servicio técnico oficial.

3. La valvula antiretorno evita que el termo se vacie por completo en
el caso de que se insterrumpa el suministro de agua fria. La valvula
protege al termo de que la presién se eleve por encima de los valores
permitidos durante el calentamiento (la presion aumenta al aumentar
la temperatura), mediante liberacién del exceso de presiéon durante la
apertura del drenaje.

A

Esta no es la presién de la red de suministro de agua. Es la anunciada
para el aparato y se refiere a los requisitos de las normas de
seguridad.

N
La valvula de proteccion antiretorno no puede proteger el aparato cuando
el flujo de agua viene a una presion mayor que la determinada para el

L aparato. )
|V. MONTAJE Y CONEXION
e A

A JATENCION! La instalacién y conexion incorrecta del equipo podran
hacerlo peligroso para la salud y la vida de los usuarios haciendo
posibles los darios graves y perdurables, incluso pero no limitados a la
discapacidad fisica y/o muerte. También pueden causar dafios/destruccién
y/o aniqulacion de su propiedad, asi como a la de terceros, por inundacion,
explosion, incendio y otros. La instalacion, la conexion a la red de agua y a la red
eléctrica, asi como la puesta en marcha deberan ser llevadas a cabo Unicamente
por electricistas y técnicos cualificados para la reparacion y el montaje del equipo
que han adquirido sus competencias profesionales en el territorio del pais donde se
lleva a cabo el montaje y la puesta en marcha del equipo y en conformidad con su

L normativa )

1. Montaje

Se recomienda que el montaje del aparato sea lo mas cerca posible de
los puntos de suministro del agua caliente para con ello minimizar las
pérdidas de calor en la conduccién de agua. En caso de montar el termo
en el cuarto de baro, debe ser instalado en un lugar en el que no pueda
mojarse.

El aparato se fija a la pared mediante las placas que lleva incorporadas
al cuerpo (si las placas no van ya incoporadas, deben ser acopladas al
cuerpo mediante los tornillos provistos). El termo quedard colgado de la
pared por la accién de dos ganchos (min. F 10 mm) fijados firmemente en
la pared (no incluidos en el set de montaje).

o La construccidon de la placa que llevan los termos de montaje vertical
(GCV)es universal y permite que la distancia entre los ganchos sea de 220
a310 mm. 1a.

e En los termos de montaje horizontal (GCH) las distancias entre los
ganchos son diferentes en funcién del modelo y estan mostradas en la
tabla 2. de fig. 1b, para un montaje solar - fig.1c.

e En los termos para un montaje solarlas distancias entre los ganchos
son diferentes en funcion del modelo y estan mostradas en la tabl. 6 de

fig. 1h, 1g.
A JATENCION! Para evitar danos en el usuario y/o terceras personas en caso de
deterioro del sistema de suministro de agua caliente es necesario que el
dparato se monte en recintos donde haya un hidroaislamiento de suelo y canerias de
desague. En ningun caso situe objetos debajo del termo que no sean impermeables. En
el caso de montar el aparato en recintos sin hidroaislamiento de suelo es necesario que
se instale una cubeta de proteccion con canalizacion hacia la caneria de desagtie
debajo del aparato.

2. Conexion del termo a la red de tuberias

Fig. 4 para un montaje vertical.

Donde: 1.Tubo de entrada. 2. Valvula de seguridad 3. Vélvula de reduccion
(en caso de una presion en en el suministro de agua de mas de 0.6 MPa),
4. Una valvula de parada 5. Embudo con una conexion al desagle. 6.
Manguera 7. Grifo para descargar el agua.

Cuando se conecta el termo a la red de conduccion de agua hay que
tener en cuenta los signos de color indicadores (anillos) en los tubos: azul
- para agua fria /de entrada/, rojo - para el agua caliente /de salida/.

Es obligatorio que se monte la valvula de retorno de seguridad que
incorpora el termo. Esta se debe colocar en la entrada del agua fria,
siguiendo el sentido indicado por la flecha, que indica la direccion de
entrada del agua. No se admite el montaje de llaves de paso adicionales
entre la valvula de retorno y el aparato.

OBSERVACION: EL SET DE MONTAJE NO INCLUYE LA CUBETA
DE PROTECCION Y ES EL USARIO EL QUE DEBE ELEGIRLA.

Excepcion: Si las normativas locales requieren usar otra valvula de
seguridad o dispositivo (que cumplen la normas EN 1487 o EN 1489)
estos deben comprarse por separado. Para dispositivos que cumplen la
norma EN 1487, la presion maxima de trabajo anunciada debe ser de 0,7
MPa. Para otras valvulas de seguridad, la presion a la que son calibradas
debe ser 0,1MPa inferior que la indicada en la placa del aparato. En estos
casos, la valvula de retorno, que se suministra con el aparato, no debe ser
utilizada.

s N

JATENCION! La presencia de otras /vigjas/ valvulas de retorno puede provocar
un deterioro de su aparato, por lo que deben ser eliminadas.

N\ J

( )
JATENCION! No se admiten otras llaves de paso entre la valvula de seguridad

y el aparato.. )

N

JATENCION! No se permite el enrollamiento de la valvula a

tallados con longitud de mas de 10 mm., en caso contrario esto
puede causar deterioro de su vélvula y sera peligroso para su
\_aparato. Y,

-

A

JATENCION! En los termos verticales, la vélvula de proteccion debe estar
conectada a la tuberia de entrada si el panel de plastico del aparato esta quitado.
Después de su montaje, este debe adoptar la posicion marcada en la figura 3,

4

- J/

~N

JATENCION! La vélvula de seguridad y la tuberia entre la vélvula y el termo
deben estar protegidos contra la congelacién. Durante el vaciado de la manguera,
su extremo libre debe estar siempre abierto al atmdsfera (nunca sumergido).
L Aseglrese de que la manguera también esta protegida contra la congelacion.

2l <

J/

La apertura de la llave de agua fria de la red de suministro de agua y la
apertura de la llave de agua caliente del grifo de mezcla lleva a cabo el
llenado del termo de agua. Tras el completo llenado del termo, debe
comenzar un flujo constante de agua desde el grifo de mezcla de agua.
Ahora ya puede cerrar el grifo de agua caliente.

En el caso de que necesite vaciar el termo, primero debera cortar el
suministro electrico. Detenga igualmente el suministro de agua al termo.
Abra el grifo de agua caliente del grifo de mezcla. Abra el grifo 7 (Fig.4)
para descargar el agua del termo. En caso de que falte ese grifo en la
instalacion, el agua puede descargarse directamente del tubo de entrada
de agua, desconectando previamente el termo de las tuberias de agua.

Cuando se quita la brida es normal que fluyan unos litros de agua,
procedentes del tanque de agua.

A

Si la presion en la red de agua supera los valores indicados en el parrafo
2, es necesaria la instalacion de una valvula de reduccion de presién, de
lo contrario el termo de agua no funcionara correctamente. El fabricante
no asume la responsabilidad de los problemas causados por el uso
incorrecto del aparato.

Cuando se extrae, deben adoptarse unas medidas de prevencién de
dafios por el agua que se derrama.




3. Conexion a la red eléctrica Fig. 2

(A

3.1.Los modelos provistos con cable de alimentacién con enchufe se
conectan insertando el enchufe en el contacto. Para apagarlo basta con
desconectar el enchufe del contacto.

A

3.2. Termo de agua sin cable de alimentacién

El aparato debe conectarse a un circuito eléctrico individual de la
instalacion electrica fija, equipado con un fusible de seguridad con
corriente eléctrica nominal de 16A (20A para potencia > 3700W). La
conexion se realiza por cables de cobre con un hilo (sélidos) - cable
3x2,5 mm2 para potencia total de 3000W (cable 3x4.0mm?2 para
potencia > 3700W).

El circuito eléctrico debe contar con un dispositivo incorporado para
asegurar la desconexidn de todas las piezas eléctricas en caso de
sobretensién de la categoria lll.

Para conectar el cable de alimentacion al termo, retire primero la tapa de
plastico (fig. 3).

JATENCION! Antes de conectar la alimentacion eléctrica, asegrese de que el
aparato esta lleno de agua.

ATENCION! La toma debe estar conectada a un circuito separado
provisto de un mecanismo de seguridad. Se debe estar conectado
a tierra.

Conectar los cables de alimentacion de la siguiente manera:
e cable correspondiente a fase conecte asefial Ao AToLolLl.
o cable correspondiente a neutro conecte a sefial N (B o B1 o N1).

e Es obligatoria la conexion del cable de seguridad a la junta de tornillo
con el enlace de tornillo, sefalado con signo @

Despues de montaje la tapa de plastico se pone de nuevo!

Aclaraciones de la fig 2
TS - desconectador de termo; TR - regulador de termo; R - calentador;
IL - luz sefal; F — elemento de conexion;.

V. PROTECCION CONTRA CORROSION - ANODO DE MAGNESIO

El anodo de magnesio protege la superficie interna del tanque de agua
contra la corrosién.

iIMPORTANTE! El anodo de magnesio es un consumible y su sustitucién
%orma parte del mantenimiento estandar del calentador. Su revision
periddica y sustitucién en caso de desgaste es un requisito obligatorio
para el correcto funcionamiento del aparato y la validez de la garantia.
El fabricante exige que el estado del &nodo de magnesio se compruebe
al menos una vez cada dos afios de funcionamiento. La revisién debe ser
realizada por un técnico cualificado o un servicio técnico autorizado.

La frecuencia de desgaste del anodo de magnesio depende de la calidad
y la composicién del agua, por lo que es posible que el anodo deba
sustituirse en un plazo inferior al del mantenimiento estandar.

VI. OPERACION CON EL APARATO.

Conexion del aparato:

Antes de conectar el aparato por primera vez asegUrese de que el
termosifén ha sido conectado correctamente en la red eléctrica y de
que estd lleno de agua. La conexion del calentador se realiza mediante
el reconector incorporado en la instalacion, descrito en subpunto 3.2 de
punto IV o conexién del tomacorriente con el enchufe (si el modelo tiene
un cable con tomacorriente)

La l[dmpara de control del panel indica el estado /régimen/, en que se
encuentra el aparato, alumbra cuando el agua se calienta y se apaga
cuando se alcance la temperatura del agua indicada por el termostato.

Ajuste de la temperatura - en modelos con termorregulador
(termostato)

Este ajuste da posibilidad de seleccionar gradualmente la temperatura
deseada mediante la perilla del termorregulador. Para aumentar la
tempeartura girar hacia el sentido que indica la posicion ascendente.

Posicion @ (Ahorro de energia eléctrica) — Durante este régimen
de funcionamiento el agua alcanza una temperatura de 60 °C
aproximadamente. De esta manera se reducen las pérdidas de calor.

e N
IMPORTANTE: En modelos que no tienen volteo de manejo del
termostato el ajuste de regulacion automatica de la temperatura del
agua esta ensefado de forma fabril.

\ J

P

A de temperatura maxima durante 24 horas (salvo que el aparto
funcione permanentemente en este régimen) - ver Anexo - |
Temperatura maxima del termostato. De este modo se asegura una higiene
\_mas alta del agua. J

Una vez al mes poner la perilla del termorregulador en la posicion )

Proteccion por temperatura (valida para todos los modelos).

El aparato estd provisto de un mecanismo especial (desconector de
termo) para proteger de recalentacion del agua, que excluye el calentador
de la red eléctrica, cuando la temperatura alcance unas cifras muy altas.

A ATENCION! Después de la activacion, el dispositivo no se regenera
y el aparato no funcionard. Péngase en contacto con un centro de
servicio autorizado para solucién del problema.

VIl. MODELOS CON CAMBIADOR DE CALOR (SERPENTINA)

Estos son dispositivos con un intercambiador de calor incorporado
y estan destinados a ser conectados al sistema de calefaccion con
temperatura maxima del portador de calor de 80°C.

El control sobre el flujo a traves del intercambiador de calor es una
cuestion de solucion para la instalacion en particular, por lo cual la
eleccion debe hacerse en su diseno (por ejemplo un termostato externo
que mide la temperatura en el tanque de agua y opera una bomba de
circulacion o una valvula magnetica).

Los calentadores de agua con un intercambiador de calor permiten que
el agua se caliente de dos maneras:

1. A traves de un intercambiador de calor (serpentin) — la manera
principal de calentamiento de agua

2. A traves de un elemento de calentamiento electrico auxiliar con
funcionamiento automatico, incorporado en el dispositivo - solo se
utiliza cuando se necesita calentamiento adicional del agua o en caso de
reparaciones en el sistema del intercambiador de calor (serpentin).

La forma correcta de conectar el aparato a la red electrica y la manera de
operar con el dispositivo han sido especificadas en los parrafos

Montaje:

Ademas de la manera de montaje descrita mas arriba, lo particular
en estos modelos es que es necesario que el intercambiador de calor
sea conectado a la instalacion de calefaccion. La conexion se realiza
siguiendo las direcciones de las flechas de la fig. 1d + 1g.

Caracteristicas técnicas:

Superficie del serpentin [m?] - S;

Volumen del serpentin [I]-V;

Presion de trabajo del serpentin [MPa] - P;
Temperatura maxima del portador de calor [°C] - Tmax.

Le recomendamos que monte unas llaves de paso en los puntos

de entrada y salida del intercambiador de calor. En caso de parar la
corriente del circuito que transporta el calor mediante la llave de paso
inferior, se evitara la circulacion no deseada en dicho circuito en los
periodos en los que solo se usa la resistencia eléctrica.

En caso de desmontaje de su termo con serpentin, serd necesario que
ambas llaves de paso estén cerradas.

El tanque de agua tiene soldado un manguito con roscado interno 2"
para la instalacion de un termopar - indicado por,TS" En el conjunto
del dispositivo hay un bolsillo de latén para termopar, que debe ser
enroscado al manguito.

A

A Para limitar la corrosion, utilice tubos de difusion limitada de cobre.

Es imperativo el uso de casquillos dielectricos para conectar el
intercambio termico con la instalacion de tubos de cobre.

VIIl. MANTENIMIENTO PERIODICO

Durante el funcionamiento del aparato, en su interior se acumula cal y
se depositan sedimentos transportados por el agua. Esto provoca un
aumento del nivel de ruido durante el calentamiento y/o puede causar
la activacion no deseada de la proteccion térmica incorporada. POR LO
TANTO, ES NECESARIO REALIZAR UN MANTENIMIENTO PERIODICO
DEL APARATO, que incluye la limpieza del interior del depdsito de
agua, la eliminacién de depdsitos en el elemento calefactor, asi como la
verificacion vy, si es necesario, la sustitucion del anodo de proteccion de
desgaste. El periodo entre las limpiezas depende del nivel de dureza del
agua, del consumo de agua caliente y del tipo de instalacién. De acuerdo
con el Informe Técnico Europeo CEN/TR 16355, la limpieza debe realizarse
al menos unavezal afio. Esta operacién puede ser realizada por un técnico
cualificado o por un servicio técnico autorizado con coste adicional.
Para limpiar el aparato, use un pafio humedo. No utilice detergentes
abrasivos ni que contengan disolventes. No vierta agua sobre el aparato.
El productor no lleva ninguna responsabilidad de todas las
consecuencias derivadas de no respetar la presente instruccion.

Advertencia para la proteccion del medio ambiente

iLos aparatoes eléctricos desechables son materiales que
no son parte de la basura domestica! Por ello pedimos
para que nos ayude a contribuir activamente en el ahorro
de recursos y en la proteccién del medio ambiente
entregando este aparato en los puntos de recogida

] existentes!



I. REGRAS IMPORTANTES.

1. Asdescricdes técnicas e 0 manual de instru¢des foram preparadas de forma a dar-lhe a conhecer o produto, a sua instalagcdo e uso. Estas instrucoes
devem ser seguidas também por técnicos especializados, para fazer a montagem, desmontagem e reparacdo em caso de avaria.

2. A observancia das indicacdes do presente manual de instrucdes é antes de mais no interesse do utente e ao mesmo tempo faz parte das
condicdes de garantia indicadas no certificado de garantia, para que o utente possa beneficiar da assisténcia técnica gratuita. O fabricante ndo se
responsabiliza por avarias no aparelho ou por eventuais danos causados devido a uma explora¢do e/ou montagem nao conformes as indicagdes e
as instrucdes do presente manual.

3. Otermoacumulador cumpre as normas EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Este aparelho i1 destinado para ser utilizado por crian3as com idade de 3 anos e mais do que 3 anos e por pessoas com deficikncias fHsicas,
sensoriais ou intelectuais ou por pessoas sem experikncia e conhecimentos caso elas sejam supervisonadas ou instrundas de acordo com o uso
seguro do aparelho e entendam os perigos que possam ocorrer.

5. As crian3as nao tkm que brincar com o aparelho .

6. Criangas com idade de 3 a 8 anos podem operar apenas com a torneira ligada a caldeira.

7. Alimpeza e a manutensro do aparelho nao devem ser efetuadas por criansas, que nro sro supervisonadas..

~
CUIDADO! A instalagdo e a conexdo incorretas do aparelho irdo tornd-lo perigoso com graves consequéncias para a satide e a vida do consumidor,

inclusive, mas ndo s6 até deficiéncias fisicas e/ou morte. Isto pode também causar danos a propriedade deles /danificacdo e/ou destrui¢do/, como também
a de terceiros, causados por, mas ndo s6, inundagées, explosées, fogo.
Ainstalacdo, a conexdo a alimentagdo de dgua e a conexdo a rede elétrica, como também a introdugdo em servico deve ser feita s e unicamente por eletricistas e técnicos
certificados para arranjos e instalagdo do aparelho que adquiriram capacidade no territério do pais onde a instalagéo e a introdugdo em servicé sao realizadas de acordo
(coma legislacéo em vigor.

J
S
( A Todas as alteragdes e modificagdes introduzidas a construgdo do termoacumulador e circuito eléctrico estédo proibidas. Se estas alteragbes ou
modificagbes foram feitas durante a instalagdo, a garantia do produto é nula. Alteragbes e modificagées, significa a retirada de elementos
incorporados pelo fabricante, a adi¢ao de componentes ao termoacumulador ou a substituicdo de componentes por elementos similares ndo aprovados
\pelo fabricante. )

Montagem

1. O termoacumulador deve ser montado em acordo com as regras normais de resisténcia ao fogo.

2. Em caso da montagem do aparelho numa casa de banho, deve-se escolher uma zona fora do alcance de projeccdes de dgua.

3. O aparelho destina-se somente a ser utilizado em locais fechados e aquecidos em que a temperatura nao fica inferior a 4° C e nao se destina a
trabalhar em regime de passagem continua.

4. O aparelho é suspenso a parede, através de suportes fixos a unidade (em caso do suporte ndo estar fixo ao aparelho, deve ser fixado utilizando
os dois pernos roscados fornecidos).

Tubos de ligagdo do termoacumulador

1. O aparelho fornece agua quente em casas com canalizacao de alta pressao, abaixo de 6 bar (0,6 MPa).

2. A montagem da valvula de seguranca de retorno, fornecida com o termoacumulador, é obrigatéria. A valvula de seguranca de retorno deve ser
montada no tubo de dgua fria fornecido, de acordo com a direccdo da seta estampada no corpo de pléstico, que indica a direccdo de entrada de
4gua. Quaisquer outros dispositivos de seguranca adicionais ndo devem ser montados entre a valvula de seguranca de retorno e o termoacumulador.

Excepcao: Se os regulamentos locais (normas) exigirem a utilizacdo de outra vélvula de seguranca ou dispositivo (conforme a norma EN 1487 ou EN
1489), este ultimo deve ser comprado adicionalmente. Para os dispositivos conformes a norma EN 1487 a pressao maxima de servico indicada deve
ser 0.7 MPa. Para outras valvulas de seguranca a pressdo em que sdo calibradas deve ser de 0.1 MPa abaixo da indicada na tabela do aparelho. Nestes
casos a valvula de controlo e anti-retorno que é fornecida com o aparelho ndo deve ser utilizada..

3. Avalvulade controlo e anti-retorno e o respectivo tubo condutor que a liga ao esquentador de 4gua devem estar protegidos contra congelamento.
Quando na drenagem é utilizada uma mangueira - a extremidade livre deve estar sempre orientada para a atmosfera (ndo debaixo de agua). A
mangueira deve ser protegida contra congelamento.

4. Para garantir o funcionamento seguro do seu termoacumulador, a valvula de seguranca e retorno deve ser regularmente limpa e inspecionada
- a valvula ndo deve estar obstruida - e, nas regides com alto nivel de calcédrio na dgua, tem de ser limpa dos residuos acumulados. Este servico ndo
esta coberto pela garantia de manutencao.

5. Para evitar danos ao usudrio, ou a terceiros, e em caso de falhas no sistema de fornecimento de dgua quente, o aparelho devera estar montado
num local onde o chéo esteja isolado ou tenha drenagem de agua. Nao colocar objectos que ndo sejam a prova de dgua debaixo do aparelho,
em quaisquer circunstancias. No caso do aparelho nao ser instalado de acordo com as condi¢des atras referidas, deve ser colocado um tubo de
seguranca, para eventual descarga, debaixo do aparelho.

6. Durante o funcionamento normal - (regime de aquecimento de dgua) — é normal aparecerem alguns pingos de agua do orificio de drenagem
da vélvula de seguranca. A ultima deve estar aberta para a atmosfera. Devem ser tomadas as medidas de esvaziamento ou recolha da quantidade
gotejada para evitar danos sempre..
7. Na possibilidade de temperatura deixa debaixo do zero °C o esquentador deve vazar.
Caso tenha que esvaziar o termoacumulador, primeiro deve desligar o aparelho da rede eléctrica. Corta a agua que corre para o esquentador.Abre a
torneira de dgua quente de bateria que mistura a dgua quente e dgua fria. Abre torneira 7 (figura 4) para vazar agua no esquentador. Si na instalagdo
nao é instalado aquela torneira, o esquentador pode ser vazar directamente do tubo de entrada mas o esquentador deve ser despendurar de
antemao do aqueduto.
8. Estas instru¢des sao também vélidas para termoacumuladores equipados com permutador de calor - ponto VII. Estes sdo aparelhos com
permutador de calor integrado e destinados a serem conectados ao sistema de aquecimento com temperatura maxima do termoacumulador - 80°C.

Ligagoes eléctricas

1. Nao ligar o termoacumulador sem que esteja cheio de dgua.
2. Quando ligar o termoacumulador a rede eléctrica, deve-se ter cuidados ao ligar o fio terra.
3. Modelos de dgua sem cabo de alimentacéo - ocircuito eléctrico do aparelho tem de ter um ligador, assegurando a separacdo entre os p6los em
carga, segundo condig¢des da categoria lll da Alta tensao.
4. Se o cabo eléctrico de alimentacdo (nos modelos que o tém) estéd danificado, deve ser substituido por um servico técnico especializado, ou por
pessoa de similares qualificacdes, para evitar qualquer risco.
5. Para termoacumuladores de montagem horizontal o isolamento dos cabos de alimentacdo da instalacdo elétrica deve ser protegido contra
toque com o flange do aparelho (na area debaixo da tampa plastica), por exemplo, por meio de um tubo de isolamento cuja resisténcia térmica seja
superor a 90°C.
6. Durante o aquecimento do aparelho pode haver um ruido especifico (a agua que esta a ferver). Isto é normal e nao significa que existe alguma
avaria. Com o tempo o ruido torna-se mais intenso e a razdo é o calcério acumulado. Para eliminar o ruido é necessério limpar o aparelho. Este servico
nao faz parte da assisténcia técnica incluida na garantia.

Estimados Clientes,
Nossa equipe gostaria de lhe dar os parabéns pela sua nova aquisi¢ao. Esperamos que o seu novo aparelho traga mais conforto ao seu lar.



Il. PARAMETROS TECNICOS

1. Volume nominal, litros - ver a placa do aparelho

2. Tensao nominal - ver a placa do aparelho

3. Consumo de energia nominal - ver a placa do aparelho
4. Presto nominal - ver a placa do aparelho

presséo indicada para o aparelho e refere-se as exigéncias das

ﬁ Atengéo! Esta ndo é a pressdo da rede de distribuigéo de dgua. E a
normas de seguranga.

5. Tipo de aquecedor de dgua - tipo fechado, acumulando aquecedor
de 4gua, com isolamento térmico

6. Consumo didrio de energia elétrica — consulte Anexo |

7. Perfil de carga nominal - consulte Anexo |

8. Quantidade de 4gua mista em 40 °C V40 em litros - consulte Anexo |
9. Temperatura maxima do terméstato - consulte Anexo |
10.Configuragées de fabrica da temperatura - consulte Anexo |

11.Eficiéncia energética durante o aquecimento da dgua - consulte
Anexo |

Para modelos com permutador de calor (serpentina)

12.Volume de armazenamento em litros - consulte Anexo Il
13.Perdas termicas em carga zerada - consulte Anexo Il

lll. DESCRIGAO E PRINCIPIO DE FUNCIONAMENTO

O aparelho consiste de um corpo, flange no lado inferior, painel protetor
de pléstico, valvula de seguranca com retencao.

1. O corpo consiste num reservatério de aco, com isolamento térmico
ecologicamente limpo de espuma de poliuretano de alta densidade e
dois tubos com rosca G 2" para o abastecimento de dgua fria (marcada
por um anel azul) e tubo de saida de agua quente (marcado por um
circulo vermelho).

O tanque interior é feito de ago com protecdo anticorrosiva formada por
um revestimento de vidro-ceramica especial.

2. A flange é equipado com: aquecedor elétrico e termostato. Os
aquecedores de agua com revestimento de vidro-ceramica sao
equipados com um protetor de magnésio.

O aquecedor elétrico é usado para aquecer a 4gua no tanque e é gerida
pelo termostato, que mantém automaticamente a temperatura definida.

O termostato tem incorporado um dispositivo de seguranca contra
sobreaquecimento, o desliga o aquecedor quando a temperatura da
4gua atinge valores excessivos. No caso de este dispositivo ser acionado,
por favor consultar servico técnico autorizado.

O protetor de magnésio fornece protecdo adicional contra a corrosdo
do tanque interno de aquecedores equipados com vidro de ceramica de
revestimento.

3. A vélvula de seguranca com retencdo impede o esvaziamento
completo do aparelho no caso em que o fornecimento de agua fria
seja interrompido. A valvula protege o aparelho no caso de a pressao
aumentar mais do que o valor permitido durante o aquecimento (!
A pressdo aumenta com um aumento de temperatura), através da
rlibertagéo de excesso de pressdo pela abertura de drenagem.
ﬁ IATENGCAO! A vélvula de seguranga de retorno néo pode proteger o
aparelho, caso haja um aumento de pressdo excedendo a pressdo
L pré estabelecida para o aparelho. )

IV. INSTALAGAO E LIGACAO
e N

A Cuidado! A instalagdo e a conexao incorretas do aparelho irdo
torna-lo perigoso com graves consequéncias para a saude e a
vida do consumidor, inclusive, mas ndo so até deficiéncias fisicas e/ou
morte. Isto pode também causar danos a propriedade deles /danificacdo
e/ou destruicao/, como também a de terceiros, causados por, mas nao so,
inundacgées, explosées, fogo.

A instalagéo, a conexao a alimentagao de dgua e a conexdo a rede elétrica,
como também a introdugdo em servigo deve ser feita s6 e unicamente por
eletricistas e técnicos certificados para arranjos e instalagédo do aparelho que
adquiriram capacidade no territorio do pais onde a instalagdo e a introdugdo em
\Servigo séo realizadas de acordo com a legislagdo em vigor )

1. Instalagao
Recomenda-se que a montagem do aparelho seja feita proxima dos
locais de uso de dgua quente, para reduzir a perda de aquecimento
na passagem pela canalizacdo. Em caso da montagem do aparelho
numa casa de banho, deve-se escolher uma zona fora do alcance
de projeccdes de agua. O aparelho é suspenso a parede, através de
suportes fixos a unidade (em caso do suporte nao estar fixo ao aparelho,
deve ser fixado utilizando os dois pernos roscados fornecidos). Sdo
utilizados dois ganchos (min. @ 10mm) para suspender o aparelho.
O conjunto deve ser bem fixo a parede (ganchos ndo incluidos no
conjunto de montagem).
e Os suportes do aparelho foram desenhados para montagem vertical
(GCV) dos termoacumuladores e permitem uma distancia dos furos
entre 220 e 310 mm - fig. 1a.

e Para termoacumuladores de montagem horizontal (GCH), a distancia
entre os furos varia de modelo para modelo e estao referenciadas no
quadro 2 da fig. 1b.

e Para montagem a chédo (GCHF)- fig. 1c.

caso de falhas no sistema de abastecimento de agua quente, o

aparelho deve ser montado em instalagbes equipadas com
hidro-piso de isolamento (ou) de drenagem de agua. N&o coloque objetos,
que nao sdo a prova d‘agua sob o aparelho sob quaisquer circunstancias.
Em caso de montagem do aparelho em locais ndo equipadas com
isolamento hidro-piso, um recipiente de prote¢do com uma drenagem de
canalizagdo deve ser colocada debaixo do aparelho.

g ATENCAO! A fim de evitar lesbes ao utilizador e/ou terceiros em

Nota: o conjunto néo inclui um recipiente de protecéo e o utilizador
tem de selecionar o mesmo.

2. Ligagao do aparelho a rede de agua.

Fig. 4: a) - instalacao vertical.

Onde: 1 -Tubo de entrada; 2 - Valvula de seguranca; 3 - Valvula redutora
de pressao (para dgua com pressao> 0,6 MPa); 4 - Véalvula de corte; 5 -
Sifao ligado a canalizagdo de esgoto da casa; 6 - Ligagado; 7 - torneira para
drenagem da agua;

Depois de ligar o aquecedor de 4gua a rede de agua sanitaria deve
considerar as marcagoes de cor / / anéis colocados nos tubos: azul para a
agua fria/entrada, vermelho para dgua quente / saida.

A montagem da valvula de seguranca com retencdo fornecida com
0 aquecedor de 4gua é obrigatéria. A valvula de seguranca deve ser
montada na tubagem de agua fria, em observancia da seta de direcdo
estampada em seu corpo, indicando a dire¢do a dgua. Torneiras adicionais
nao devem ser montadas entre a valvula de seguranca e o aquecedor de
agua.

Excepcao: Se os regulamentos locais (normas) exigirem a utilizacao de
outra vdlvula de seguranga ou dispositivo (conforme a norma EN 1487 ou EN
1489), este ultimo deve ser comprado adicionalmente. Para os dispositivos
conformes a norma EN 1487 a pressdo mdxima de servico indicada deve ser
0.7 MPa. Para outras vdlvulas de seguranca a pressdo em que sdo calibradas
deve ser de 0.1 MPa abaixo da indicada na tabela do aparelho. Nestes casos
a vdlvula de controlo e anti-retorno que é fornecida com o aparelho néo
deve ser utilizada.

e . N
ATENGCAO! E proibido colocar qualquer dispositivo de bloqueio
entre a valvula de controlo e anti-retorno (o dispositivo de

L seguranga) e o aparelho. )

e N
ATENCAO! A presenca de outras / antigas/ vélvulas de seguranga
levar a um colapso do seu aparelho e eles devem ser removidas.

\ J

e N
ATENCAO! A fixagdo da vélvula de seguranga para ligagées com
mais de 10 mm néo é permitida, podendo danificar a valvula e
representar perigo para o seu aparelho.

\ J

e . N
ATENCAO! A vélvula de controlo e anti-retorno e o respectivo tubo
A condutor que a liga ao esquentador de agua devem estar
protegidos contra congelamento. Quando na drenagem é utilizada
uma mangueira — a extremidade livre deve estar sempre orientada para a
atmosfera (ndo debaixo de agua). A mangueira deve ser protegida contra
L congelamento.

J

e ~ N
ATENGCAO! Para aparelhos de montagem vertical, a valvula de
seguranca tem de ser ligada ao tubo de entrada retirando a tampa
de plastico seguranga do aparelho. Depois de ter sido montado

\_deve estar na posi¢do como mostrado na fig. 3. )

Abrindo a torneira de passagem de &gua fria da rede de tubagem de
abastecimento de dgua e abrindo a torneira de dgua quente da torneira
de dgua de mistura realiza o enchimento do aquecedor de dgua com
agua. O enchimento esta concluido quando um fluxo constante de dgua
fluir a partir da torneira de 4gua de mistura. Agora pode fechar a torneira
de dgua quente.

No caso de ter que esvaziar o aquecedor de agua, primeiro deve cortar
a fonte de alimentacao. A entrada de agua deve primeiro ser encerrado
e a torneira da dgua quente da torneira misturadora deve ser aberta.
A torneira da agua 7 (fig. 4) deve ser aberta para drenar a agua do
reservatorio de dgua. Se ndo houver nenhuma torneira de entrada, pode
drenar diretamente a partir do tubo de entrada do tanque de dgua. No
caso da remocgdo da flange, a descarga de varios litros de agua, que
permanecem no tanque de agua, é normal.

ATENCAOQ! As medidas de seguranga devem ser tomadas para
A evitar danos causados por descarga de agua durante a drenagem.

No caso em que a agua tubagem de alimentacéo exceda a presséo
indicada no aparelho (. Descrito acima em s Il e na chapa do aparelho), sera
necessario montar uma valvula de redugéo de presséo, caso contrario o
aquecedor de agua néo funciona corretamente. O fabricante ndo assume
qualquer responsabilidade por problemas decorrentes do uso indevido do
aparelho.




3. Ligacao do aparelho a rede elétrica (Fig.2)
Explicagao da Fig. 2:

TS - interruptor térmico; TR - regulador de temperatura; R — elemento
aquecedor; IL - luz indicadora; F - flange.

(A

3.1.Modelos com cabo de alimentacdo e ficha sdo ligados a uma
tomada de corrente. Para desligar estes aparelhos tem de se retirar a
ficha da tomada de corrente.

(A

3.2.Aquecedor de dgua sem cabo de alimentagdo

O aparelho deve ser conectado a um circuito elétrico separado na
instalacdo elétrica fixa, equipado com um fusivel cuja corrente nominal
declarada é 16A (20A para poténcia > 3700W). A conexao realiza-se por
meio de fios de cobre solidos - cabo 3x2,5 mm? para uma poténcia total
de 3000W (cabo 3x4.0 mm? para uma poténcia > 3700W).

O circuito eléctrico do aparelho tem de ter um ligador, assegurando a
separacdo entre os polos em carga, segundo condi¢des da categoria lll
da Alta tensao.

Para instalar o cabo de alimentacdo no termoacumulador, remover a
tampa plastica. (Fig.3).

A conexao dos fios de alimentacdo devem estar em conformidade com as
marcagdes nos terminais da seguinte forma:

e o condutor de fase como uma indicacdo A ou AT ouLou L1

e o conductor neutro como uma indicacdo N (B ou B1 ou N1)

E obrigatéria a ligacdo do cabo de proteccdo para a juncdo de parafuso
marcada com o signo

ATENCAO! Verifique se o aparelho esté cheio de égua antes de
ligar a corrente elétrica elétrica.

ATENCAO! A tomada deve ser correctamente ligada ao ciclo de
corrente proprio protegido com fusivel. E deve ser ligada a terra.

Depois da montagem a tampa de plastico coloca-se novamente!

Nota: Para os modelos com termostato reguldvel externamente

(mostrado na Figura 3.), desmonte a pega antes de montar a tampa

pressionando-o do lado interior, até que fique separado da tampa de
pldstico. Monte a tampa de pldstico de novo, depois coloque o manipulo no
seu lugar, pressionando-o até ouvir um clique.

V. PROTECAO ANTI CORROSIVA POR ANODO DE MAGNESIO
O anodo de magnésio protege a cuba interior do aparelho contra
COorrosao.

IMPORTANTE! O anodo de magnésio é um consumivel e a sua substituigéo
faz parte da manutencdo padréo do boiler. A sua verificacdo periddica
e substituicdo em caso de desgaste é uma condicdo obrigatéria para
o funcionamento correto do aparelho e para a validade da garantia. O
fabricante exige que o estado do anodo de magnésio seja verificado
pelo menos uma vez a cada 2 anos de funcionamento. A verificacdo deve
ser realizada por um técnico qualificado ou um servico de assisténcia
autorizado.

A frequéncia de desgaste do anodo de magnésio depende da qualidade
e da composicdo da agua, pelo que é possivel que o anodo necessite de
ser substituido num periodo mais curto do que o servico de manutencao
padrao.

VI. OPERACAO

Ligar:

Antes de ligar o aparelho pela primeira vez, certifique-se que este esta
devidamente conectado a rede de alimentacéo e cheio com 4gua.

O aparelho é ligado por um interruptor integrado na instalagao, descrito
no item 3.2 da Seccao IV, ou mediante a ligacdo da ficha para o contacto
elétrico (no caso de um cabo de extensdo com ficha).

A Luz de controlo no painel indica o estado do aparelho: quando esta
acesa, a agua esta a ser aquecida e é desligada quando a temperatura
selecionada no termostato for atingida.

Configuracao da temperatura (para modelos com termostato
regulavel) - Esta configuracao permite a selecao gradual da temperatura
desejada, conseguido através de um manipulo no painel de controlo.

Posicdo € (Poupanca de energia) — Neste regime a temperatura da dgua
atinge aproximadamente 60 ° C. Isto permite reduzir as perdas térmicas.

A

Uma vez por més, coloque a alga na posi¢éo de temperatura maxima, durante

um periodo de 24 horas (a menos que o aparelho esteja funcionando de forma
continua neste modo) - consulte Anexo - I Temperatura maxima do terméstato. Isso
proporciona melhor higiene a agua aquecida.

IMPORTANTE: Os modelos que ndo possuem manipulo de controlo
do termostato vém com a sele¢éo da temperatura da agua pré-
definida pelo fabricante.

Protecao de acordo com a temperatura (valida para todos os modelos).

O aparelho estd equipado com um mecanismo especial (disjunto
térmico) para protecao contra sobreaquecimento da agua. O aquecedor
é desligado da rede elétrica, quando a temperatura atinge valores muito
altos.

ATENCAO! Depois de o dispositivo estiver colocado em servigo
A néo pode ser auto-restituido e o aparelho ndo funcionara. Entre em
contacto com a oficina autorizada para resolver o problema.
VIl. MODELOS COM PERMUTADOR DE CALOR
Estes sao aparelhos com permutador de calor integrado e destinados a
serem conectados ao sistema de aquecimento com temperatura maxima
do termoacumulador - 80°C.
O controlo do fluxo pelo permutador de calor e uma questao da respetiva
instalacao, sendo a escolha do tipo de controlo feita na hora da criacao
do projeto (por exemplo: termostato externo que mede a temperatura do
contentor de agua e gere a bomba de circulacao ou valvula magnetica).
Os termoacumuladores com permutador de calor proporcionam a opcao
de aquecer agua de duas maneiras:
1. Mediante o permutador de calor (serpentina) — principal maneira de
aquecer agua
2. Mediante um elemento adicional de aquecimento eletrico com
comando automatico integrado no aparelho - utiliza-se quando ha
necessidade de aquecer agua adicionalmente ou em caso de necessidade
de reparacao do sistema do permutador de calor (serpentina). A conexao
a rede eletrica e o funcionamento do aparelho sao descritos nos
paragrafos anteriores.

Montagem:

Em adicdo ao esquema de montagem apresentado atras, especialmente
para os modelos mais recentes, é necessaria a ligacdo do permutador de
calor a instalacdo de aquecimento. A instalacdo deve ser realizada em
acordo com a indicagédo das setas na Fig.1d + 1g.

Caracteristicas técnicas:

Superficie da serpentinan [m?] - S;

Volume da serpentina [I] - V;

Pressao da serpentina [MPa] - P;

Temperatura maxima do fluido térmico transportador [°C] - Tmax.
Recomenda-se a colocagdo de torneiras/valvulas na entrada e na saida
do permutador de calor. Desta forma, evita-se a circulacdo de agua no
permutador de calor na época em que apenas se usa 0 aquecimento
electrico de agua.

Em caso de desmontagem do termoacumulador, as torneiras no circuito
do permutador devem ser fechadas.

O tanque de 4gua estd munido com uma manga soldada de rosca interna
de ;" para a montagem do sensor de temperatura indicado com ,TS"
No conjunto do aparelho existe um encaixe de latdo para o sensor de
temperatura que deve ser enroscada a esta manga.

Para reduzir o efeito da corrosao na instalacao deve utilizar tubos ]

[ A de difusao limitada dos gases.

VIII.MANUTENGAO PERIODICA

Durante o funcionamento do aparelho, acumula-se calcdrio no seu interior
e depositam-se sedimentos transportados pela dgua. Isto provoca um
aumento do nivel de ruido durante o aquecimento e/ou pode causar o
acionamento indesejado da protecdo térmica incorporada. PORTANTO,
E NECESSARIO REALIZAR UMA MANUTENCAO PERIODICA DO
APARELHO, queincluialimpezadointerior do depdsito de 4gua, aremogao
de depdsitos do elemento de aquecimento, bem como a verificacdo e, se
necessario, a substituicdo do anodo de protecdo de desgaste. O periodo
entre as limpezas depende do nivel de dureza da dgua, do consumo de
agua quente e do tipo de instalacdo. De acordo com o Relatério Técnico
Europeu CEN/TR 16355, a limpeza deve ser realizada pelo menos uma vez
por ano. Esta operacdo pode ser realizada por um técnico qualificado ou
por um servico técnico autorizado mediante pagamento.

E obrigatorio utilizar casquilhos de propriedades dielectricas ao
ligar o permutador de energia termica a instalacoes de tubos de
cobre.

Para limpar o aparelho, use um pano himido. Ndo utilize detergentes
abrasivos ou com contetido de solvente.Nao despeje dgua sobre o
aparelho.

O fabricante nao se responsabiliza por todas as consequencias
causadas por nao obedecer as instrucdes, fornecidas neste
documento.

Instrucao para protecao do meio ambiente

Os antigos aparelhos elétricos podem conter materiais
pesados e, portanto, ndo deve ser colocado junto com o lixo
doméstico. Solicitamos que faca o seu contributo ativo para
a protecdo dos recursos e do meio ambiente, entregando o
aparelho nas estacdes de recolha autorizadas.



I. WICHTIGE REGELN

E 1. Vorliegende technische Beschreibung und Bedienungsanleitung ist dazu bestimmt, Sie mit dem Gerat und den Erforderungen fiir seine
richtigen Installation und Betrieb bekannt zu machen. Die Anleitung ist auch fiir die gepriiften Techniker bestimmt, welche das Gerdt montieren
und im Falle eines Fehlers demontieren und reparieren werden.
2. Bitte beachten Sie, dass die Einhaltung der Hinweise in der vorliegenden Anleitung im Interesse des Kaufers liegt. Zur gleichen Zeit wird sie
als eine der Garantiebedingungen erklart, die in der Garantiekarte erwahnt sind, damit der Kdufer kostenlose Garantieleistungen nutzen darf.
Der Hersteller haftet nicht fiir Beschadigungen am Gerat und eventuelle Schaden, die infolge eines Betriebes und/oder einer Montage, die den
Hinweisen und den Instruktionen in dieser Anleitung nicht entsprechen, verursacht sind.
3. Der elektrische Boiler entspricht den Erforderungen von EN 60335-1, EN 60335-2-21.
4. Dieses Gerdt ist dazu bestimmt, von Kindern, die 3 und Gber 3 Jahre alt sind, und Personen mit eingeschrankten physischen, empfindlichen
oder geistigen Fahigkeiten, oder Menschen mit einem Mangel an Erfahrung und Wissen verwendet zu werden, soweit sie unter Beobachtung sind
oder in Ubereinstimmung mit dem sicheren Umgang mit dem Gerét instruktiert sind und die Gefahren verstehen, die entstehen kénnen.
5. Kinder sollten nicht mit dem Gerét spielen.
6. Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren diirfen nur den am Warmwasserbereiter angeschlossenen Wasserhahn betatigen.
7. Die Reinigung und die Wartung des Gerétes sollte nicht von Kindern durchgefiihrt werden, die nicht beaufsichtigt sind.

~
ACHTUNG! Fehlerhafte installation und anschluss des gerdts kann gefdhrlich fiir die gesundheit und das leben der verbraucher sein, wobei es méglich ist, dass es zu
schweren folgen fiir die verbraucher fiihrt, einschlieSlich aber nicht nur zu kérperlichen behinderungen und/auch zum tod. Das kénnte auch zu sachschéden oder ihrer
beschddigung und/oder vernichtung fiihren, sowie zu personenschaden, die durch tiberschwemmung, explosion oder feuer verursacht sind. Die Installation, der Anschluss an
das Wasserversorgungs- und Elektrizitdtsnetz sowie die Inbetriebnahme des Geriits diirfen nur von qualifizierten Elektrikern und Reparatur - und Installationstechnikern
vorgenommen werden, die ihre Kompetenzen auf dem Territorium des Staates und in Ubereinstimmung mit den gesetzlichen Vorschriften des entsprechenden Staates

erworben haben, in dem die Installation und die Inbetriebnahme des Gerdits geschehen. )

ﬁ Alle Anderungen und Umbau an der Konstruktion und dem elektrischen Plan des Boilers sind untersagt. Wenn solche festgestellt werden, wird die Garantie fur
das Gerit aufgehoben. Unter Anderungen und Umbau versteht man jede Beseitigung von Teilen, welche vom Hersteller eingebaut sind, Einbau zusitzlicher
kBautellen in den Boiler, Ersetzung von Teilen mit vergleichbaren Teilen, die vom Hersteller nicht zugestimmt sind.

Montage

1. Der Boiler soll nur in Rdumen mit einer normalen Feuersicherung installiert werden.

2. Falls der Boiler in einem Badezimmer installiert wird, ist zu beachten, dass er nicht von der Dusche oder von der Handbrause mit Wasser Gibergossen wird.
3. Erist nur flr einen Gebrauch in geschlossenen und beheizten Rdumen bestimmt, in denen die Temperatur unter 4°C nicht fallt. Er ist nicht
bestimmt, in einem ununterbrochenen gedehnten Modus betrieben zu werden.

4. Bei einer Befestigung an der Wand wird das Gerat an den tragenden Platten, die an seinem Korper montiert sind, gehdngt (falls sie nicht montiert
sind, missen sie mittels der beigelegten Bolzen montiert werden).

Anschluss des Boilers an die 6ffentliche Wasserversorgung

1. Das Gerét ist bestimmt, heiBes Wasser fiir den Haushalt und fiir kommunale Objekte zu versorgen, welche eine Wasserversorgung mit héchstens
6 bar (0.6 MPa) haben.
2. Das Montieren der Riickschlagklappe, welche samt mit dem Boiler verkauft wird, ist eine Soll-Vorschrift. Sie wird am Kaltwassereingang
montiert, entsprechend dem Pfeil auf dem Korper der Riickschlagklappe, welche die Richrung des Eingangswassers zeigt. Es ist keine andere
Verschlussarmatur zwischen der Klappe und dem Gerét zugelassen.
Ausnahme: Wenn die 6rtlichen Regelungen (Vorschriften) die Verwendung eines anderen Sicherheitsventils oder anderes Gerates (die den EN
1487 oder EN 1489 entsprechen) erfordern, dann soll es zusatzlich gekauft werden. Fiir Einrichtungen, die den EN 1487 entsprechen, soll der
maximale angekiindigte Betriebsdruck 0.7 MPa sein. Fiir andere Sicherheitsventile soll der Druck, der eingestellt ist, mit weniger als 0.1 MPa unter
dem Druck auf dem Typenschild des Gerétes sein. In diesen Fallen soll das Sicherheitsventil, das mit dem Gerét angeliefert ist, nicht verwendet
werden..
3. Das Sicherheitsventil und die Rohrleitungen an den Boiler missen vor Frost geschiitzt werden. Bei einem Ablaufschlauch soll sein freier Teil
immer zu der Atmosphare offen sein (aber nicht eingetaucht). Der Schlauch soll auch vor Frost geschiitzt werden..
4. Fur die sichere Arbeit des Boilers ist es erforderlich, dass die Riickschlagklappe regelmaBig gereinigt und ihre normale Funktion gepriift wird /ob
sie nicht blockiert ist/, indem in den Gebieten mit stark kalkhaltiges /hartes/ Wasser die Reinigung vom angehauften Kalkstein notwendig ist. Diese
Leistung gehort zu der Garantiewartung nicht. .
5. Um Schaden fiir den Verbraucher und Dritten, falls das System fiir Warmwasserversorgung Fehler zeigt, zu vermeiden, ist es notwendig,
das Gerédt in Raumen mit Boden-Hydroisolierung und Drainage in die Kanalisation zu installieren. Keinesfalls stellen Sie bitte unter dem Gerat
Gegenstande, die nicht wasserbesténdig sind. Falls das Gerat in einem Raum installiert wird, wo der Boden nicht hydroisoliert ist, ist es erforderlich,
unter dem Gerat eine Schutzwanne mit Verbindung /Drainage/ zur Kanalisation zu stellen.
6. Im Betrieb (Beim Modus Wassererhitzen) ist es normal, dass Wasser von dem Wasserablaufsloch des Ventils tropft. Das Wasserablaufsloch ist zu
der Atmosphare offen zu lassen. MaBBnahmen in Bezug auf das Beseitigen oder Sammeln der abgelaufenen Wassermenge sind zu treffen, damit
Schaden vermieden werden.
7. Wenn es die Wahrscheinlichkeit besteht, dass die Raumtemperatur unter 0 °C fillt, soll der Boiler entleert werden.
Wenn eine Entleerung des Boilers erforderllch ist, sorgen Sie an erster Stelle dafiir, dass die Stromversorgung des Boilers abgeschaltet wird.
Stoppen Sie den Wasserzufluss an das Gerat. Offnen Sie den Warmwasserhahn der Mischbatterie. Offnen Sie den Hahn 7 (Bild 4), um das Wasser
aus dem Boiler zu entleeren. Wenn keiner solcher vorhanden ist, kann der Boiler dierekt vom Eingangsrohr entleert werden, indem er zuerst von
der Wasserleitung getrennt wird.
8. Modelle mit Warmetauscher (Rohrschlange) - des Punktes VII. Dies sind Gerdte mit eingebautem Warmetauscher und sie sollen an eine
Heizungsanlage mit maximaler Temperatur des Warmetragers 80°C angeschlossen werden.

AnschluB an die Stromversorgung

1. Schalten Sie den Boiler nicht ein, wenn Sie sich nicht vergewissert haben, dass er voll mit Wasser ist.

2. Beim Anschluf} des Boilers an das Stromversorgungsnetz ist fiir den ordnungsgemaBen AnschluB3 des Schutzleiters (bei Modellen ohne Schnur
mit Stecker) zu achten.

3. Bei den Modellen, die ohne Versorgungsschnur und Stecker - Im elektrischen Versorgungskreis des Gerdts muss eine Vorrichtung eingebaut
werden, welche die Trennung aller Pole bei Uberspannung llI.

4. Bei fehlerhafter Versorgungsschnur (bei den Modellen, welche mit solcher ausgeriistet sind), ist sie von einem Vertreter der Service oder andere
gepriifte Person ersetzt werden, um jades Risiko auszuschliessen.

5. Bei den Wassererwarmern mit horizontaler Montage unterscheiden - Die Isolation der Stromkabeln der Elektroinstallation missen vor Kontakt
mit dem Flansch des Gerdtes (im Bereich unter dem Kunststoffdeckel) geschiitzt werden. Beispielweise mittels eines Isolierschlauches mit
Temperaturbestandigkeit groer als 90 °C.

6. Wahrend des Erhitzens kann ein pfeifendes (wie kochendes Wasser) Gerdusch von dem Gerdt gehdért werden. Dies ist normal und ist kein
Anzeichen fir eine Fehlfunktion. Das Gerdusch nimmt im Laufe der Zeit zu. Der Grund dafiir ist der angesammelte Kalkstein. Damit das Gerausch

beseitigt wird, ist es notwendig, dass man das Gerat reinigt. Diese Diensleistung ist bei der Garantiebedienung nicht enthalten.



Il. TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

NennvolumenV, Liter - s. das Schild auf das Gerat
Nennspannung - s. das Schild auf das Gerat
Nennleistung - s. das Schild auf das Gerat
Nenndruck - das Schild auf das Gerat

A

5. Typ des Boilers - geschlossener Speicher-Warmwassererwarmer,
warmeisoliert

6. Tageselektroenergieverbrauch

7. Angegebenes Lastprofil

8. Menge des Mischwassers bei 40 °C V40 in Litern
9. Maximale Temperatur des Thermostats
10.Standardtemperatureinstellungen
11.Energieeffizienz bei der Wassererwdarmung
Bei Modellen mit Warmetauscher (Rohrschlange)
12.Warmespeichervolumen in Litern
13.Warmeverluste bei Nullast

AN =

Achtung! Dies ist der Druck des Wasserversorgungsnetzes nicht. Dies ist
der fiir das Gerét geltende Druck und bezieht sich auf die Anforderungen
der Sicherheitsnormen.

I1l. BESCHREIBUNG UND ARBEITSPRINZIP

Das Gerdt besteht aus einem Korper, einem Flansch im unteren Teil
(bei vertikaler Befestigung des Boilers) oder seitlich (bei Boiler, die
horizontal zu befestigen sind), einer Kunststoff- Schutzplatte und einer
Rickschlagklappe.

1. Der Korper besteht aus einem Stahlbehalter (Wasserbehlter), einem
Mantel (Aussenhaut) und einer Warmeisolierung zwischen Ihnen,
welche aus einem 6kologisch reinen hochdichten Polyurethanschaum,
und zwei Rohren mit G 2 “- Gewinde fiir die Kalt-Wasser-Zufiihrung
(mit blauen Ring) und zum Ablassen des Warmwassers (mit einem roten
Ring).

Der Innenbehélter ist aus schwarzem Stahl mit einer speziellen
Glaskeramikbeschichtung oder mit Emaille Giberzogen.

Die vertikalen Boiler kdnnen mit einem eingebauten Warmetauscher
(Serpentine) sein. Der Eingang und der Ausgang der Serpentine sind
seitlich angeordnet und stellen Rohren mit G 3 “- Gewinde dar.
2. An dem Flansch ist ein elektrischer Heizer montiert. Bei den Boilern
mit einer glaskeramischen Beschichtung ist auch ein Magnesium-Schutz
montiert.
Der elektrische Heizer dient zur Erwdrmung des Wassers im Behalter
und wird vom Thermostat geteuert, der automatisch die notwendige
Temperatur aufrecht erhalt. B
Das Gerdt ist mit einer eingebauten Uberhitzungsschutzvorrichtung
(Thermoschalter) ausgeriistet, welche den Heizer vom elektrischen Netz
abschaltet, falls die Wassertemperatur zu hohe Werte erreicht.
3. Die Riickschlagklappe vermeidet das volle Ausleeren des Geriéts falls
von der Wasserversorgung kein kaltes Wasser zugefiihrt wird. Sie schutzt
das Gerat bei der Heizung gegen Druckerhéhung im Wasserbehalter
Gber den zuldssigen Wert (! bei der Heizung dehnt sich das Wasser aus
und der Druck steigert), durch Auslassung des Uberschusses durch die
Drainage-Offnung.
P

N
ACHTUNG! Die Riickschlagklappe kann das Gerét vor h6heren als
A fiir das Gerét erklarten, von der Wasserleitung zugefiihrten Druck,

L nicht schiitzen.
IV. MONTAGE UND ANSCHLUSS
e A

A Achtung! Fehlerhafte installation und anschluss des geréts kann
gefahrlich fiir die gesundheit und das leben der verbraucher sein,
wobei es méglich ist, dass es zu schweren folgen fiir die verbraucher fiihrt,
einschlieBlich aber nicht nur zu kérperlichen behinderungen und/auch zum
tod. Das konnte auch zu sachschédden oder ihrer beschéddigung und/oder
vernichtung fiihren, sowie zu personenschaden, die durch
liberschwemmung, explosion oder feuer verursacht sind.

Die installation, der anschluss an das wasserversorgungs- und elektrizittsnetz
sowie die inbetriebnahme des geréts diirfen nur von qualifizierten elektrikern und
reparatur - und installationstechnikerm vorgenommen werden, diie ihre kompetenzen
auf dem temitorium des staates und in (ibereinstimmung mit den gesetzlichen
vorschriften des entsprechenden staates erworben haben, in dem die installation
\_und die inbetriebnahme des geréts geschehen. )

J/

1. Montage

Es wird empfohlen, das Gerdt mdglichst nah an die Stellen, wo das
Warmwasser benutzt wird, zu instalieren, damit die Warmeverluste
in der Leitung reduziert werden. Falls der Boiler in einem Badezimmer
installiert wird, ist zu beachten, dass er nicht von der Dusche oder von der
Handbrause mit Wasser tibergossen wird.

Bei einer Befestigung an der Wand wird das Gerat an den tragenden
Platten, die an seinem Korper montiert sind, gehédngt (falls sie nicht
montiert sind, missen sie mittels der beigelegten Bolzen montiert
werden). Das Aufhdngen wird auf zwei Haken gemacht (min. ® 10 mm),
die zuverlassig an der Wand befestigt sind (sie sind dem Aufhdngeset
nicht beigelegt).

e Die Konstruktion der tragenden Platte bei vertikale Boiler (GCV) ist
universal und erlaubt einen Abstand zwischen den Haken von 220 bis
310 mm - Bild 1.

e Bei den Wassererwdrmern mit horizontaler Montage (GCH)
unterscheiden sich die Abstinde zwischen den Haken fiir die
verschiedenen Inhalte und sind in Tabelle 2 zu Abb. 1b.

Bei den Modellen mit Bodenmontage (GCHF)kdnnte die Befestigung
durch Schrauben in dem Boden erfolgen. Der Abstand zwischen den
Schienen zum Aufhdngen wird flr die unterschiedlichen Inhalte in

Tabelle 3 zu Abb.1c.
A ACHTUNG! Um Schéden fiir den Verbraucher und/oder Dritten, falls
das System fiir Warmwasserversorgung Fehler zeigt, zu vermeiden,
ist es notwendig, das Gerét in R&dumen mit Boden-Hydroisolierung und/oder
Drainage in die Kanalisation zu installieren. Keinesfalls stellen Sie bitte unter
dem Gerét Gegensténde, die nicht wasserbesténdig sind. Falls das Gerét in
einem Raum installiert wird, wo der Boden nicht hydroisoliert ist, ist es
erforderlich, unter dem Gerét eine Schutzwanne mit Verbindung /Drainage/
zur Kanalisation zu stellen.

2. Anschluss des Boilers an die 6ffentliche Wasserversorgung

Bild 4: Vertikale Befestigung an der Wand;

Wand, wo:

1- Eingangsrohr; 2 — Schutzklappe; 3- Reduzierventil (bei einem Druck
in der Wasserleitung Uber 0.6 MPa); 4- Verschlusshahn; 5 — Trichter
zum Anschluss an die Kanalisation; 6- Schlauch; 7 - Ablaufhahn fir
Boilerentleerung

Beim AnschluB des Boilers zur Wasserversorgung muss man die
Hinweiszeichen (farbige Ringe) der Rohre berlicksichtigen: blau - fiir
Kaltwasser (Zufuhrwasser), rot - fiir das Heisswasser (Ausgangswasser).

Das Montieren der Riickschlagklappe, welche samt mit dem Boiler
verkauft wird, ist eine Soll-Vorschrift. Sie wird am Kaltwassereingang
montiert, entsprechend dem Pfeil auf dem K&rper der Riickschlagklappe,
welche die Richrung des Eingangswassers zeigt.

Ausnahme: Wenn die értlichen Regelungen (Vorschriften) die Verwendung
eines anderen Sicherheitsventils oder anderes Gercites (die den EN 1487 oder
EN 1489 entsprechen) erfordern, dann soll es zusdtzlich gekauft werden. Fiir
Einrichtungen, die den EN 1487 entsprechen, soll der maximale angekiindigte
Betriebsdruck 0.7 MPa sein. Fiir andere Sicherheitsventile soll der Druck, der
eingestellt ist, mit weniger als 0.1 MPa unter dem Druck auf dem Typenschild
des Gerdites sein. In diesen Fdllen soll das Sicherheitsventil, das mit dem Gerdit
angeliefert ist, nicht verwendet werden.

e N
ACHTUNG! Andere Absperrventile zwischen dem Sicherheitsventil
(Sicherheitseinrichting) und dem Gerét sind nicht erlaubt.

Bemerkung: Die Schutzwanne gehért zur Anlage nicht und wird vom
Verbraucher gewdhlt.

J
N

ACHTUNG! Das Vorhandensein anderer /alten/

Riickschlagklappen kann zum Schaden lhres Gerits fiihren,

deshalb sind sie zu entfernen. )
N

ACHTUNG! Das Einschrauben der Klappe an Gewinden, die ldnger
als 10 mm sind, ist untersagt. Im entgegengesetzten Fall kann das
zum Schaden lhrer Klappe fiihren und ist fiir Ihr Gerét geféhrlich.

N
ACHTUNG! Das Sicherheitsventil und die Rohrleitungen an den Boiler
mdissen vor Frost geschlitzt werden. Bei einem Ablaufschlauch soll
sein freier Teil immer zu der Atmosphére offen sein (aber nicht

A
A
A

L eingetaucht). Der Schlauch soll auch vor Frost geschtitzt werden.

( ACHTUNG! Bei den Boilern mit vertikaler Befestigung muss die
A Schutzklappe zum Eingangsrohr bei entfernter Kunststoff-Platte des

Geréts gemacht werden. Nach der Montage soll ihre Position die am

L Bild 3gezeigte sein

J
Das Auffiillen des Boilers wird durch Offnen des Hahns fiir die Zufiihrung
des Kaltwassers von der Wasserversorgung zum Boiler und des Hahns
fur HeiBwasser der Mischbatterie gemacht. Nach dem Auffiillen muss
von der Mischbatterie ein ununterbrochener Wasserstrahl flieBen. Jetzt
kdnnen Sie den FeiBwasser-Hahn zumachen.

Wenn eine Entleerung des Boilers erforderlich ist, sorgen Sie an erster
Stelle dafiir, dass die Stromversorgung des Boilers abgeschaltet
wird. Stoppen Sie den Wasserzufluss an das Gerdt. Offnen Sie den
Warmwasserhahn der Mischbatterie. Offnen Sie den Hahn 7 (Bild 4), um
das Wasser aus dem Boiler zu entleeren. Wenn keiner solcher vorhanden
ist, kann der Boiler dierekt vom Eingangsrohr entleert werden, indem er
zuerst von der Wasserleitung getrennt wird:

Es ist normal, dass bei der Abnahme des Flansches einige Liter Wasser
herunterflieBen, die im Wasserbehdlter waren. Bei dem Ablaufen muss
mann dafiir sorgen, dass es keine Schaden vom flieBenden Wasser
entstehen.

Falls der Wasserdruck in der Wasserversorgung hoher ist, als fur den
Boiler genannten (oben im P. ll. genannt und auf dem Schild des Boilers
gezeigt), ist es erforderlich, dass ein Reduzierventil montiert wird, im
entgegengesetzten Fall kann der Boiler nicht richtig betrieben werden.




Der Hersteller haftet fiir Folgen auf Grund des unrechtméBigen Betriebs
des Gerats nicht.

3. AnschluB an die Stromversorgung (Bild 2)

Erlduterung zum Bild 2:
TS - Thermoschalter; TR — Thermoregler; R — Heizer;IL - Signallampe; F -
Flansch.

A

3.1.Beiden Modellen, die mitVersorgungsschnur und Stecker ausgeriistet
sind, wird das Gerat durch AnschlieBen des Stecker an die Steckdose
eingeschaltet. Das Abschalten wird durch Ausschalten des Netzsteckers
aus der Steckdose.

A

3.2.Wassererwarmer ohne Stromversorgungsschnur

Das Gerdt muss an einen eigenen Stromkreis von der festen
Elektroinstallation angeschlossen sein, der mit einer Sicherung mit
angegebenem Nennstrom 16A (20A fiir Leistung > 3700W) ausgestattet
ist. Der Anschluss erfolgt durch eindrahtige (feste) Kupferleitern - Kabel
3 x 2,5mm? fiir Gesamtleistung 3000W (Kabel 3 x 4.0mm? fiir Leistung >
3700W).

Im elektrischen Versorgungskreis des Gerdts muss eine Vorrichtung
eingebaut werden, welche die Trennung aller Pole bei Uberspannung lll.
Stufe garantiert.

Um den elektrischen Versorgungskabel zum Boiler anzuschliessen, ist es
notwendig den Kunststoffdeckel zu entfernen.

Das AnschlieBen der Stromleiter soll in Ubereinstimmung mit den
Kennzeichnungen der Klemmen erfolgen, wie folgt:

e SchlieBen Sie den Phasenleiter zu der Kennzeichnung A oder A1 oder
L oderL1 an.

o SchlieBen Sie den Neutralleiter zu der Kennzeichnung N (B oder B1
oder N1) an.

Der Schutzleiter muss unbedingt an die Schraubverbindung mit
Bezeichnung (L) angeschlossen werden.

Nach der Montage ist der Kunststoffdeckel wieder auf seine Stelle zu
setzen!

V. KORROSIONSSCHUTZ - MAGNESIUMANODE

Die Magnesiumanode sichert einen zuséatzlichen Korrosionsschutz der
Innenoberflache des Wasserbehalters. WICHTIG! Die Magnesiumanode
ist ein Verschlei8teil und ihr Austausch ist Teil der Standardwartung des
Boilers. Die regelmaBige Uberpriifung und der Austausch bei Verschleif3
sind eine zwingende Voraussetzung fiir den ordnungsgemafen Betrieb
des Gerdts und die Giiltigkeit der Garantie. Der Hersteller verlangt,
dass der Zustand der Magnesiumanode mindestens einmal alle zwei
Jahre wahrend des Betriebs (iberprift wird. Die Uberpriifung muss von
einem qualifizierten Techniker oder einem autorisierten Kundendienst
durchgefiihrt werden.

Die Abnutzungsgeschwindigkeit der Magnesiumanode hangt von

der Qualitat und Zusammensetzung des Wassers ab, weshalb die

Anode moglicherweise in kiirzeren Abstdnden als im Rahmen der
Standardwartung ausgetauscht werden muss.

VI. ARBEIT MIT DEM GERAT.

Einschalten des Gerites:

Vor dem ersten Einschalten des Gerates stellen Sie sicher, dass der
Wassererwarmer ordnungsgemaf zu dem Stromnetz eingeschaltet und
mitWasser gefilltist. Das Einschalten des Wassererwarmers erfolgt mittels
der Vorrichtung, die in der Installation integriert und im Unterpunkt
3.2 des Punktes IV beschrieben ist, oder mittels des AnschlieBens des
Anschlusssteckers mit der Steckdose (wenn das Modell eine Schnur mit
Stecker hat).

Position € (Stromsparen) — In diesem Modus wird Temperatur des
Wassers ca. 60 °C erreicht. Auf dieser Art und Weise werden die
Warmeverluste reduziert.

Kontrollanzeigen (Indikatore):
Leuchten in roter Farbe - das Gerdt befindet sich
Wassererwarmen®.

Einstellung der Temperatur - bei
Temperaturregler (Thermostat)

Diese Einstellung erlaubt die gleichmaBige Einstellung der gewiinschten
Temperatur, die durch das Drehen des Handgriffes auf dem Bedienfeld
erfolgt. Zur Erhohung der Temperatur drehen Sie bitte ihn nach der
steigenden Bezeichnung.

ACHTUNG! Bevor Sie die Stromversorgung einschalten,
vergewissern Sie sich, dass das Gerét voll mit Wasser ist.

ACHTUNG! Die Steckdose muss ordnungsgemal3 an einen
eigenen Stromkreis mit versehener Schutzschaltung angeschlossen
werden. Es muss geerdet werden.

im Modus

Modellen mit einstellbarem

WARNUNG! Einmal im Monat stellen Sie den Handgriff in der

Position fiir maximale Temperatur fiir einen Tag (aulSer wenn das

Gerdét standig in diesem Modus im Betrieb ist). Auf diese Weise wird
eine hbhere Hygiene des erhitzten Wassers gewéhrleistet.

WICHTIG: Bei Modellen, die keinen Handgriff iiber
Thermostatsteuerung haben, ist die Einstellung fiir automatische
Regulierung der Temperatur des Wassers betrieblich festgelegt.

A

Uberhitzungsschutz (gilt fiir alle Modelle).

Das Gerét ist mit einer speziellen Vorrichtung (Thermoschalter) zwecks
Schutz gegen Uberhitzung des Wasser ausgeriistet; diese Vorrichtung
schaltet den Heizer vom Stromnetz ab, wenn die Temperatur zu hohe
Werte erreicht.

ACHTUNG! Nach der Aktivierung wird diese Anlage nicht selbst
A wiederhergestellt und das Gerét wird nicht funktionieren. Treten Sie
Problemlésung im Kontakt.

mit einem autorisierten Kundenbedienungscenter in Bezug auf die

VII. MODELLE MIT WARMETAUSCHER (ROHRSCHLANGE)

Dies sind Gerate mit eingebautem Warmetauscher und sie sollen an
eine Heizungsanlage mit maximaler Temperatur des Warmetragers 80°C
angeschlossen werden.

Die Steuerung des Stroms durch den Warmetauscher ist eine Frage der
Entscheidung bezuglich der konkreten Anlage, wobei die Wahl der
Steuerung entsprechend ihrem Entwurf getroffen werden sollte (z.B.:
Ausenthermostat, der die Temperatur im Wasserbehalter misst und eine
Zirkulationspumpe oder ein Magnetventil steuert).

Die Boiler mit Warmetauscher bieten die Moglichkeit fur Erwarmung des
Wassers auf zwei Arten an:

1. mittels eines Warmetauschers (einer Rohrschlange) - Hauptmethode
fur Wassererwarmung

2. mittels elektrisches Hilfsheizelements mit automatischer Steuerung,
eingebaut im Gerat — es wird verwendet nur, wenn eine zusatzliche
Erwarmung des Wassers notwendig ist oder bei Reparatur der Anlage
zum Warmetauschers (Rohrschlange). Der Anschluss an das Stromnetz
und der Betrieb des Gerates sind in den vorstehenden Absatzen erklart.

Montage:

Neben der oben beschriebenen Weise der Montage, ist das Besondere
bei diesen Modellen, dass es notwendig ist, der Warmetauscher an das
Heizsystem anzuschlieen. Das AnschlieBen erfolgt durch die Einhaltung
der Pfeilrichtungen aus Abb. 1d + 1g

Technische Daten:

Flache der Serpentine [m*] - S;

Volumen der Serpentine [I] - V;

Betriebsdruck der Serpentine [MPa] - P;

Hochsttemperatur des KiihImittels[°C] - Tmax.

Wir empfehlen lhnen, Riickschlagventile auf Eingang und Ausgang
des Warmetauschers zu montieren. Bei dem Anhalten der Strdomung
des Warmetragers durch das untere Rickschlagventil werden Sie die
ungewollte Zirkulation des Warmetragers in diesen Perioden vermeiden,
wenn Sie nur den Elektroerhitzer benutzen.

Bei der Demontage lhres Wassererwdrmers mit Warmetauscher ist es
notwendig, die beiden Ventile geschlossen zu sein.
AndenWasserbehélter gibt es eine verschweillte Muffe mit Innengewinde
5" fur die Montage einer Thermosonde, bezeichnet mit ,TS". Im Set des
Gerates ist auch eine Messinghiilse fiir Thermosonde vorhanden, die an

diese Muffe zu rollen ist.
A Es ist obligatorisch, dielektrische Abstandselemente bei dem
Verbinden des Warmetauschers an eine Anlage mit Kupferrohren
zu gebrauchen.

A

VIII.PERIODISCHE WARTUNG

Wahrend des Betriebs des Gerats lagert sich im Inneren Kalk ab und es setzen
sich mit dem Wasser eingetragene Sedimente ab. Dies fiihrt zu einem erhohten
Geraduschpegel wahrend des Aufheizens und/oder kann zum unerwiinschten
Auslosen des eingebauten Thermoschutzes fiihren. DAHER IST ES ERFORDERLICH,
EINE REGELMASSIGE WARTUNG DES GERATS DURCHZUFUHREN, die die
Reinigung des Inneren des Wasserbehdlters, das Entfernen von Ablagerungen
am Heizelement sowie die Uberpriifung und gegebenenfalls den Austausch der
VerschleiB-Schutzanode umfasst. Der Zeitraum zwischen den Reinigungen hédngt
vom Hartegrad des Wassers, vom Warmwasserverbrauch und von der Art der
Installation ab. GemaR dem Europaischen Technischen Bericht CEN/TR 16355 muss
die Reinigung mindestens einmal jahrlich durchgefiihrt werden. Dieser Vorgang
kann von einem qualifizierten Techniker oder von einem autorisierten Kundendienst
gegen Gebuhr durchgefiihrt werden.

Um das Gerét zu reinigen, gebrauchen Sie ein feuchtes Tuch. Verwenden Sie abrasive und
I6sungshaltige Reinigungsmittel nicht. GieBen Sie das Gerat mit Wasser nicht.

Der Hersteller haftet fiir Folgen auf Grund der Nichteinhaltung der
vorliegenden Anleitung nicht.

Anweisungen zum Umweltschutz

Die alten elektrischen Geréte enthalten wertvolle Materialien

und sind deshalb nicht gemeinsam mit dem Hausmiill

zu entsorgen! Wir bitten Sie aktiv zum Umweltschutz

beizutragen und das Gerat in die speziellen Ankaufstellen zu
I entsorgen (falls solche vorhanden sind).

Damit die Korrosion begrenzt wird, sollten Rohre mit
eingeschrankter Gasendiffusion in der Anlage verwendet werden.




I. REGULIIMPORTANTE

1. Prezenta descriere tehnica si instructiune de utilizare are scopul de a va familiariza cu acest produs si cu conditiile de instalare si utilizare corecta.
Instructiunea este destinatd si tehnicienilor autorizati, care vor instala initial acest dispozitiv, sau il vor demonta si executa ulterior reparatia, in caz
de defectiune.

2. Va rugam sd aveti in vedere faptul, ca respectarea prezentelor instructiuni este in interesul cumparatorului si totodata este una din conditiile
garantiei, mentionate in certificatul de garantie, pentru a putea cumpardtorul sa folseasca serviciile gratuite a servisului de garantie. Producatorul
nu raspunde pentru deteriordrile in aparat , cauzate de explozie si/sau montaj, care nu este efectuat conform specificatiile si instructiile din acest
manual.

3. Boilerul electric satisface cerintele standardelor EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Acest aparat este proiectat pentru a fi folosit de copii de 3 si peste 3 ani si persoane cu capacitati fizice, sensibile sau mentale reduse, sau persoane
cu lipsa de experienta si cunostinte, dacd acestea sunt supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea in conditii de siguranta a aparatului si
inteleg pericolele care pot apdrea.

5. Copiii nu ar trebui sa se joace cu aparatul.

6. Copiii cu varsta cuprinsa intre 3 si 8 ani au voie sa opereze doar robinetul conectat la boilerul.

7. Curatarea si intretinerea aparatului nu ar trebui sa fie efectuata de copii, care nu sunt supravegheati..

( A ATENTIE! Instalarea si conectarea incorecta a aparatului il poate face periculos pentru sanatatea si viata consumatorilor, fiind posibil de a provoca
consecinte grave si pe termen lung pentru acestia, inclusiv dar nu numai dizabilitati fizice si/sau deces. Acest lucru de asemenea poate provoca
daune asupra proprietatii acestora /pagube si/sau distrugere/, precum si asupra tertelor parti, cauzate inclusiv dar fara a se limita la inundatie, explozie si
incendiu. Instalarea, conectarea la reteaua de alimentare cu apa si electricitate si punerea in functiune urmeaza sa fie efectuate numai si doar de catre
electricieni si tehnicieni calificati cu privire la repararea si instalarea dispozitivului, care au dobandit competentele sale de lucru pe teritoriul statului, pe care

(se efectueaza instalarea si punerea in functiune a dispozitivului si in conformitate cu reglementarile normative. )

~N

P
ﬁ Se interzice orice modificare sau transformare a constructiei sau schemei electrice a boilerului. La constatarea acestora, garantia dispozitivului
decade. Sub modificare si transformare se intelege orice eliminare a unor elemente utilizate de productor, introducerea in boiler a unor componente
suplimentare, inlocuirea unor elemente cu elemente similare, dar neaprobate de producétor.
- J

Instalare

1. Boilerul se instaleaza numai in spatii cu grad normal de securizare antiincendiara.

2. La montare in baie, dispozitivul trebuie dispus intr-un loc in care nu poate fi udat cu apa de la dus.

3. El este prevazut numai pentru exploatare in spatii interioare inchise, in care temperatura nu coboara sub 4°C si nu este prevazut pentru operare
in mod continuu de imersiune.

4. Dispozitivul se prinde de suporturile montate pe carcasa (dacd acestea nu sunt fixate pe ea, urmeaza sa fie montate cu ajutorul suruburilor
atasate). Prinderea se face pe doua carlige (min. 10 mm) fixate ferm in perete (nu sunt incluse in setul de prindere).

Racordarea boilerului la instalatia de alimentare cu apa

1. Dispozitivul este destinat producerii de apa calda menajera in locuinte, dotate cu instalatie de alimentare cu apa, cu presiunea nu mai mare de 6
bar (0,6 MPa).

2. Este obligatorie montarea supapei de siguranta cu care a fost livrat boilerul. Ea se dispune la intrarea apei reci in conformitate cu sageata
de pe corpul ei, care indica sensul apei reci. Nu se admite montarea altei armaturi de oprire intre supapa si dispozitiv.

Exceptie:Daca normele locale cer folosirea unei alte supape sau dispozitiv(care corespunde la EN 1487 sau EN 1489), ea trebuie sa fie
cumparata aparte.Pentru dispozitive conform EN 1487 presiunea maxima trebuie sa fie de 0.7 MPa. Pentru alte supape de siguranta,
presiunea la care sunt calibrate trebuie sa fie cu 0.1 MPa sub presiunea marcata pe tabelul aparatului. In aceste cazuri supapa de protectie
din complectul aparatului nu trebuie sa fie folosita.

3. Supapad de siguranta si partea de retea intre ea si aparat trebuie sa fie protejate impotrivd inghetului. La drenarea cu furtun-partea libera a furtunului
trebuie intotdeauna sa fie deschisd catre atmosfera (sa nu fie scufundata). Furtunul trebuie sa fie protejat impotriva inghetului.

4. Pentrufunctionarea fara pericol a boilerului, supapa de sigurantad trebuie regulat curatata si verificata daca functioneaza normal (sa nu fie blocata),
iar pentru regiunile cu apd prea calcaroasa, sa fie curdtat calcarul depus. Acest serviciu nu este obiect al intretinerii de garantie.

5. Tn scopul evitarii unor prejudicii aduse utilizatorului si altor persoane in cazurile de deranjamente in sistemul de alimentare cu apa cald, este
necesar ca boilerul sa fie instalat in spatii cu hidroizolatie a podelei si drenaj in sistemul de canalizare. In nici un caz nu dispuneti sub dispozitiv
obiecte care nu sunt rezistente la apa. La instalarea dispozitivului in incaperi fara hidroizolatie a podelei este necesar sa se construiasca sub el o cada
de protectie, dotata cu drenaj spre canalizare

6. La exploatare - (regim de incdlzire a apei)- este normal sa apara picdturi de apa din orificiul pentru drenaj a supapei de protectie. Supapa terbuie
lasata deschisa catre atmosfera. Luati mdsuri pentru evacuarea sau colectarea cantitdtilor de apd scursa, pentru a evita daune.

7. In caz ca temperatura din incipere cade sub 0 °C, boilerul trebuie si se scurga.

Cand este necesara golirea boilerului, trebuie obligatoriu mai intai sa intrerupeti alimentarea electrica a acestuia. Opriti apa catre dizpozitiv.
Deschideti robinetul pentru apa calda de la baterie. Deschideti robinetul 7 (fig. 4)ca sa scurgeti apa din boiler. Daca in instalatie nu e instalat
acest robinet, boilerul poate sa fie scurs direct de la conducta care-l alimenteaza, dezlegind conducta de la retea.

8. Prezenta instructiune se refera si la boilerele cu schimbdtor de cédldura - paragraful VII. Acestea sunt aparate cu schimbator de caldurd incorporat
si sunt destinate sa fie conectate la sistemul de incalzire cu temperatura maxima a agentului termic de 80° C.

Bransarea boilerului la reteaua electrica de alimentare

1. Nu puneti boilerul in functiune inainte de a vd asigura ca el este umplut cu apa.
2. La bransarea boilerului la reteaua electrica sa se acorde o atentie deosebita conectdrii corecte a conductorului de protectie.
3. Incalzitor de apa fara cablu de alimentare - In circuitul electric de alimentare a aparatului trebuie montat un dispozitiv, care sa asigure decuplarea
tuturor polilor in conditiile unei supratensiuni de gradul lll.
4. Daca cablul de alimentare (la modele utilate cu asemenea cablu) este defect, acesta trebuie inlocuit de un reprezentant al service-lui sau de o
persoana cu o calificare asemanatoare pentru a fi evitat orice risc.
5. Pentru boilerele cu montaj orizontal Izolarea cablurilor de alimentare de la sursa de alimentare trebuie sa fie protejata de contactul cu flansa
dispozitivului (in zona capacului de plastic). De exemplu cu tub de izolare cu rezistenta la temperatura mai mare de 90 °C.
6. In tipul incalzirii este posibil din aparat sa se auda suierat(apa care fierbe). Acest sunet este normal si nu indica o defectiune. Sunetul se va face
mai- puternic cu timpul, iar cauza este calcarul acumulat. Pentru eliminarea sunetului este necesara curatarea aparatului. Acest serviciu nu face parte
de servisul de garantie.
Stimati clienti,
Speram ca noul dumneavoastra dispozitiv electrocasnic va contribui la sporirea confortului in casa dumneavoastra.



Il. CARACTERISTICITEHNICE

1. Capacitatea nominaldV, litri vezi placuta de pe dispozitiv
2. Tensiunea nominald - vezi placuta de pe dispozitiv

3. Puterea nominala - vezi placuta de pe dispozitiv

4. Presiunea nominald - vezi placuta de pe dispozitiv.

(A

5. Tipul boilerului - incalzitor de apa inchis, cu acumulare, cu izolatie
termica

6. Consum zilnic de energie electrica - vezi Anexa |

7. Profil de sarcina declarat - vezi Anexa |

8. Cantitate de apa amestecata la 40 °CV40 litri - vezi Anexa |
9. Temperatura maxima a termostatului - vezi Anexa |
10.Setdri de temperaturd presetate - vezi Anexa |

11.Eficienta energetica in timpul incalzirii apei - vezi Anexa |
Pentru modele cu schimbator de caldura (serpentina)
12.Volumul de depozitare in litri - Vezi Anexa |l

13.Pierderi de cdldura la sarcind zero - Vezi Anexa Il

Atentie! Aceasta nu este tensiunea retelei de apa.Ea este declarata
pentru aparat si se referd la cerintele de siguranta.

11l. DESCRIERE SI PRINCIPIUL DE FUNCTIONARE
Dispozitivul este compus din carcasa, flanse, dispusa in partea inferioara
(pentru boilerele cu montaj vertical) sau lateral (pentru boilerele cu
montaj orizontal), panou de protectie din plastic si supapa de siguranta.

1. Carcasa se compune dintr-un rezervor din otel si mantd exterioard, cu

izolatie termica intre ele, confectionata din produsul ecologic spuma de

poliuretan de densitate mare si doua tevi cu filet G V2 " pentru admisia
apei reci (cu inel albastru) si evacuarea apei calde (cu inel rosu).

Rezervorul intern este din otel negru, protejat de coroziune cu o acoperire
speciala din sticlo-ceramica.

Boilerele cu montaj vertical pot fi cu schimbator de caldura (serpentina)
incorporat. Intrarea si iesirea serpentinei sunt dispuse lateral si reprezinta
tevicufilet G3"

2. Pe flansa este montat un incalzitor electric. La boilerele cu acoperire
_din sticlo-ceramica este montat si un protector din magneziu.
Incélzitorul electric serveste la incalzirea apei din rezervor si este
comandat de termostat, care mentine automat o anumita temperatura.
Aparatul are inglobat in el un dispozitiv de protectie la supraincalzire
(termointrerupator), care decupleaza incdlzitorul de la reteaua de
alimentare electricd, atunci cand temperatura apei atinge valori prea
mari.

3. Supapadesigurantaarerolul deaprevenigolireacompletdaboilerului
in caz de oprire a admisiei de apd rece de la instalatia de alimentare cu

apa. Ea protejeaza si de cresterea presiunii din rezervor peste valoarea

admisa in regimul de incalzire (cu cresterea temperaturii apa se dilata,
presiunea va creste, de asemenea), prin evacuarea excesului prin gaura
de drena;j.

e N
ATENTIE! Supapa de siguranta nu poate sa protejeze boilerul de o
presiune a apei din instalatia de alimentare cu apa superioaré celei

L stabilite pentru dispozitiv. )

IV. INSTALARE S| PUNERE IN FUNCTIUNE

( ATENTIE! Instalarea si conectarea incorecta a aparatului il poate face\
A periculos pentru sanatatea si viata consumatorilor, fiind posibil de a

provoca consecinte grave si pe termen lung pentru acestia, inclusiv dar
nu numai dizabilitati fizice si/sau deces. Acest lucru de asemenea poate provoca
daune asupra proprietatii acestora /pagube si/sau distrugere/, precum si asupra
tertelor parti, cauzate inclusiv dar fara a se limita la inundatie, explozie siincendiu.
Instalarea, conectarea la reteaua de alimentare cu apa si electricitate si punerea
in functiune urmeaza sa fie efectuate numai si doar de catre electricieni si
tehnicieni calificati cu privire la repararea si instalarea dispozitivului, care au
dobandit competentele sale de lucru pe teritoriul statului, pe care se efectueaza
instalarea si punerea in functiune a dispozitivului si in conformitate cu

L reglementarile normative

J/

1. Instalare

Se recomanda instalarea dispozitivului la o distantd apropiata de locul de
utilizare a apei calde, in scopul reducerii pierderilor de caldura din tevi. La
montare in baie, dispozitivul trebuie dispus intr-un loc in care nu poate
fi udat cu apa de la dus. Dispozitivul se prinde de suporturile montate
pe carcasa (dacd acestea nu sunt fixate pe ea, urmeaza sa fie montate cu
ajutorul suruburilor atasate). Prinderea se face pe doua carlige (min. 10
mm) fixate ferm in perete (nu sunt incluse in setul de prindere).

e Constructia suportului pentru boilerele cu montaj vertical (GCV) este
universala si permite o distanta dintre cdrlige intre 220 si 310 mm (Fig.
1a).

e Pentru boilerele cu montaj orizontal (GCH), distantele dintre carlige
sunt diferite pentru diferitele modele si sunt aratate in tabelul 2 fig. 1b.

Montaj pe podea (GCHF)-fig.1c.
A altor persoane in cazurile de deranjamente in sistemul de alimentare
cu apd caldd, este necesar ca boilerul sa fie instalat in spatii cu
hidroizolatie a podelei si/sau drenaj in sistemul de canalizare. In nici un caz nu
dispuneti sub dispozitiv obiecte care nu sunt rezistente la apa. La instalarea
dispozitivului in incdperi fara hidroizolatie a podelei este necesar sd se
construiasca sub el o cada de protectie, dotatd cu drenaj spre canalizare.

ATENTIE! in scopul evitarii unor prejudicii aduse utilizatorului si/sau

Observatie: cada de protectie nu intrd in furnitura standard si se
alege de utilizator.

2. Racordarea boilerului la instalatia de alimentare cu apa.

Fig. 4 — pentru montaj vertical si orizontal;

Unde: 1 - teava intrare; 2 — supapa de siguranta; 3 - ventil de reducere
(la o presiune in tevi de peste 0.6 MPa);

4 - robinet de oprire; 5 — palnie conectata la canalizare;

6 — furtun; 7 — Robinet de scurgere a apei din boiler.

Pentru racordarea boilerului la instalatia de alimentare cu apa trebuie
avute in vedere semnele (inelele) indicatoare colorate de pe tevi: albastru
pentru apa rece (de intrare), rosu pentru apa calda (de iesire).

Este obligatorie montarea supapei de siguranta cu care a fost livrat
boilerul. Ea se dispune la intrarea apei reci in conformitate cu sdgeata de
pe corpul ei, care indica sensul apei reci.

Exceptie: Dacd normele locale cer folosirea unei alte supape sau
dispozitiv(care corespunde la EN 1487 sau EN 1489), ea trebuie sd fie
cumpdratd aparte.Pentru dispozitive conform EN 1487 presiunea maximd
trebuie sd fie de 0.7 MPa. Pentru alte supape de sigurantd , presiunea la care
sunt calibrate trebuie sd fie cu 0.1 MPa sub presiunea marcatd pe tabelul
aparatului. In aceste cazuri supapd de protectie din complectul aparatului
nu trebuie sd fie folositd.

p
A ATENTIE! Nu se admit alte supape sau robinete de inchidere intre
L aparat si supapa de siguranta (dispozitivul de sigurantd).

Ve

ATENTIE! Prezenta altor (vechi) supape de siguranta pe duct poate
duce la deteriorarea dispozitivului dumneavoastra si trebuie

\_indepartare.
e N
A ATENTIE! Nu se admite insurubarea supapei in filete cu lungimea
mai mare de 10 mm; in caz contrar se poate ajunge la deteriorarea
Supapei, ceea ce pune dispozitivul dumneavoastra in pericol.
J
e N
A ATENTIE! Supapé de siguranta si partea de refea intre ea si aparat
trebuie sé fie protejate impotriva inghetului. La drenarea cu furtun-partea
libera a furtunului trebuie intotdeauna sé fie deschisa cétre atmosfera (sé nu fie
L scufundatd). Furtunul trebuie sa fie protejat impotriva inghetului. )

P
ATENTIE! La boilerele cu montaj vertical, supapa de protectie

trebuie racordata la teava de intrare numai dupé ce ati dat jos
panoul din plastic al aparatului. Dupa montare, aceasta trebuie sa
\_fie in pozitia indicata la fig.3.

Umplerea boilerului cu apa se face prin deschiderea robinetului de
admisie a apei reci de la instalatia de alimentare cu apa catre boiler si
a robinetului de apa calda al bateriei. Dupd umplerea boilerului, din
baterie trebuie sa inceapad sd curga un jet continuu de apd. Acum puteti
sd inchideti robinetul de apa calda al bateriei.

Cand este necesara golirea boilerului, trebuie obligatoriu mai intai sa
intrerupeti alimentarea electricd a acestuia. Opriti apa catre dizpozitiv.
Deschideti robinetul pentru apa calda de la baterie. Deschideti robinetul
7 (fig. 4) ca sa scurgeti apa din boiler. Dacd in instalatie nu e instalat acest
robinet, boilerul poate fi scurs in felul urmator.

La modele care au ventil dar fard maneta - boilerul poate sa fie scurs
direct de la conducta care-l alimenteazd, dezlegind conducta de la retea.
La detasarea flansei este normal s se mai scurga cateva litri de apa

ramase in rezervor.
A instalatia de alimentare cu apa este superioara celei indicate pe
placuta de pe boiler (ardtatd mai sus la punctul Il), este necesara
montarea unui ventil de destindere; in caz contrar, boilerul nu va fi exploatat
in mod corect. Producatorul nu isi asuma raspunerea pentru problemele
intervenite din cauza unei exploatari incorecte a dispozitivului.

ATENTIE! La golire, trebuie luate mé&suri de prevenire a daunelor,
care ar putea cauza apa scursa. In cazul in care presiunea din

3. Bransarea boilerului la reteaua electrica de alimentare (Fig. 2)

Lamuriri cu privire la fig.2:
TS - termointrerupator; TR -
IL - lampd de semnalizare; F - flansa.

A

3.1.Lamodelele utilate cu cablu de alimentare in set cu stecdr, conectarea
se face cand acesta se leaga de priza. Decuplarea de la reteua electrica se
face prin scoaterea stecherului din priza.

A

termoregulator; R - incalzitor;

ATENTIE! inainte de a cupla alimentarea electrica, asigurati-va cé
dispozitivul este plin cu apa.

ATENTIE! Prizé trebuie s fie corect conectaté la un circuit separat
asigurat cu siguranta de scurt circuit.El trebuie sa fie inpamantat.




3.2.Incalzitor de apa fara cablu de alimentare

Aparatul trebuie sa fie conectat la un circuit separat de cablajul fix de
instalatia electrica stationard, prevazut cu o siguranta de 16A curent
nominal anuntat (20A pentru putere> 3700W). Conexiunea se face
cu conductoare cu singur nucleu (solide) - cablu 3 x2, 5 mm? pentru o
capacitate totald de 3000W (cablu 3x4.0 mm? pentru putere> 3700W).

In circuitul electric de alimentare a aparatului trebuie montat un
dispozitiv, care sa asigure decuplarea tuturor polilor in conditiile unei
supratensiuni de gradul Ill.

Pentru a se monta pe boiler conductorul electric de alimentare, trebuie
dat jos capacul din plastic.

Conectarea conducatorilor de alimentare trebui sa fie in conformitate cu
marcajele de pe clemele, dupd cum urmeaza:

o cel defaza la indicatie A sau A1 sau L sau L1.
e cel neutru la indicatie N (B sau B1 sau N1)

Este obligatorie cor)ﬁf(carea cablului de protectie la imbinarea cu surub,
marcata cu semnul ).

Dupa efectuarea montajului, se pune la loc capacul din plastic!

V. PROTECTIA ANTICOROZIVA ANOD DIN MAGNEZIU

Anodul din magneziu protejeaza suprafata interna a rezervorului de apa
de corozie.

IMPORTANT! Anodul de magneziu este un element consumabil, iar
inlocuirea acestuia face parte din intretinerea standard a boilerului.
Inspectia periodica si inlocuirea acestuia atunci cand este uzat sunt o
conditie prealabild pentru functionarea corectd a aparatului si valabilitatea
garantiei. Producédtorul solicita verificarea starii anodului de magneziu cel
putin o data la 2 ani de functionare. Verificarea trebuie efectuata de un
tehnician calificat sau de un centru de service autorizat.

Rata de uzura a anodului de magneziu depinde de calitatea si compozitia
apei, astfel incat este posibil ca anodul sa trebuiasca inlocuit mai devreme
decat intervalul standard de service.

VI. LUCRU CU APARATUL
Pornirea aparatului:

Indintea pornirii initiale a aparatului asigurati-va ca boilerul este legat
corect la reteaua electrica si cd este plin cu apad.

Pornirea boilerului se face cu ajutorul unui comutator montat pe aparat,
totul fiind descris in subpunctul 3.2 din pct. IV sau prin punerea stecarului
in priza (la modelel cu stecar).

LAMPA DE CONTROL de pe panou indica starea /regimul/, in care se afla
aparatul: se aprinde lumina la incélzirea apei si se stinge in momentul
cand se ajunge la temperatura indicatd de termostat a apei.

Setarea temperaturii — la modele cu termoregulator (termostat)

Aceasta setare permite setare treptata a temperaturii dorite, care se
realizeaza prin rotirea butonului de pe panoul de control. Pentru ridicarea
temperaturii rotiti in directia indicatiei crescatoare.

Pozitia E (economisire de energie electricd) - In acest mod, temperatura
apei ajunge la aproximativ 60 °C, reducand astfel pierderile de caldura.

e N

A

N
O daté pe lund, puneti manerul in pozitia temperaturii maxime pentru o
perioada de o zi (cu exceptia cazului in care aparatul functioneaza

constant in acest mod) - vezi Anexa - | Temperatura maximéa a termostatului.

\Acest lucru asiguré o igiend mai buna a apei incélzite.

IMPORTANT: La modelele care nu au buton de comandda .
termostatului, reglajul pentru reglarea automata a temperaturii apei
este presetat din fabrica.

/

Protectie in functie de temperatura (se refera la toate modelele).
Aparatul este echipat cu un dispozitiv special (temointrerupator) de
protectie contra supraincalzirii apei, care decupleaza incalzitorul electric
din retea, cand temperatura ajunge la valori mari. Dispozitivul trebuie
refacut, dupa ce se inlaturata cauza care a dus la intrarea in functiune a
acestuia.

A

VIl. MODELELE CU SCHIMBATOR DE CALDURA (SERPENTINA)

Acestea sunt aparate cu schimbator de cdldura incorporat si sunt
destinate s fie conectate la sistemul de incélzire cu temperatura
maxima a agentului termic de 80° C.

Controlul asupra debitului prin schimbdtorul de cdldura este o chestiune
de solutie a unei instalatii particulare, alegerea controlului trebuind
facuta la proiectarea sa (de exemplu: termostat extern care mdsoara
temperatura in rezervorul de apa si opereaza o pompad de circulatie sau
0 supapd cu magnet).

In caz de actionare a acestei protectii automate, trebuie sa va
adresati unui service autorizat pentru inlaturarea problemei.

Incalzitoarele de apa cu schimbator de caldura ofera posibilitatea ca apa
sd fie incdlzitd in doud moduri:

1. Prin schimbator de caldura (serpentina) - mod principal de incalzire de
apa.

2. Prin intermediul unui element de incalzire auxiliar electric cu

operarea automatd, incorporat in aparat - este folosit doar atunci cand
este necesara o incalzire suplimentara a apei sau in caz de reparatii la
sistemul schimbatorului de caldura (serpentina). Modul de conectare

la reteaua electrica si de operare cu aparatul sunt specificate in
paragrafele anterioare.

Instalare:

Pe langa modul de instalare, descris mai sus, caracteristic pentru aceste
modele este necesitatea de bransare a schimbatorului de caldura a
boilerului la instalatia de incalzire centrala sau locald. Bransarea se face
cu respectarea sensurilor sagetilor din Fig. 1d =+ 1g.

Miiszaki leiras:

Suprafata serpentinei [m?] - S;

Volumul serpentinei [I] - V;

Presiunea de lucru a serpentinei [MPa] - P;

Temperatura maxima a agentului termic [°C] - Tmax.

Recomandam sa se monteze la intrarea si la iesirea schimbatorului de
caldura robineti de inchidere. La oprirea fluxului agentului termic, prin
robinetul de inchidere de jos, se va evita circulatia nedorita a agentului
termic in perioadele in care se utilizeazd numai incalzitorul electric.

La demontarea boilerului cu schimbator de caldura, este necesara
inchiderea celor doi robineti.

La rezervorul de apa este sudat un soclu cu filet interior 12" pentru
instalarea de termocuplu - marcata cu,,TS" In setul aparatului gasiti o
gilzé de alama pentru termocuplu, care urmeaza sa fie rulata la acest
soclu.

A
A

VIIL.INTRETINEREA PERIODICA

In timpul exploatarii aparatului, in interiorul acestuia se acumuleaza depuneri
de calcar si sedimente transportate de apa. Acest lucru duce la cresterea nivelului
de zgomot in timpul fincalzirii si/sau poate provoca declansarea nedoritd a
protectiei termice incorporate. DE ACEEA ESTE NECESARA EFECTUAREA UNEI
INTRETINERI PERIODICE A APARATULUI, care include curdtarea interiorului
rezervorului de apd, indepartarea depunerilor de pe elementul de incalzire,
precum si verificarea si, dacd este necesar, inlocuirea anodului de protectie supus
uzurii. Perioada dintre curatari depinde de nivelul duritatii apei, de consumul
de apa calda si de tipul instalatiei. Conform Raportului Tehnic European CEN/
TR 16355, curétarea trebuie efectuata cel putin o data pe an. Aceastd operatiune
poate fi efectuata de un tehnician calificat sau de un service autorizat contra cost.

Este obligatoriu sé fie folosite bucse dielectrice la conectarea
aparatului cu o refea de apd cu tevi de cupru.

Pentru limitarea coroziunii, in instalatie trebuie sé fie folositetevi cu
difuziune de gaze limitata.

Pentru a curéta aparatul, folositi o carpa umeda. Nu utilizati detergenti abrazivi sau
care contin solventi.

Nu turnati apa peste aparat.

Producatorul nu poarta nici o raspundere pentru consecintele
rezultate din nerespectarea prezentelor instructiuni.

Indicatii pentru protectia mediului inconjurator

Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv

pentru care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din

aceasta cauzd, va rugam sa ne sprijiniti si sa participati la

protejarea resurselor naturale si a mediului inconjurator,

prin predarea acestui aparat la centrele de preluare a
. acestora, in cazul in care ele exista.



. BAXIHNBI NPABUNA

1. Llein TexHiuHMIA onwmc i iIHCTPYKLis ekcnnyaTauii MaloTb Ha MeTi 03HanoMuTy Bac i3 BUpo6om i ymoBamMu Moro NpaBuiibHOro MOHTYBaHHSA 1
eKcnnyartauii. IHCTpYKLUia npu3HayeHa i Ans NPaBo34aTHUX TEXHIKIB, AKi OyAyTb MOHTYBaTU NPUIIaj CroYaTKy, AeMOHTYBATV A PEMOHTYBATW Y BUMNAaKy
MOLLKOIMXEHHSA.

2. [loTpmaHHA BKa3iBOK B CrIpaBXHil iIHCTPYKLIT, B NepLuy yepry, ABAAETbCA B iIHTEPeC NOKYLA, ane pa3oMm 3 UM ABAAETLCA | OQHIEI0 3

rapaHTiHNX YMOB, BKa3aHWX B rapaHTiliHili KapTi, Wo6 NoKyneLb Mir CKopucTaTncsa 6e3KOWTOBHO rapaHTiliHUM 06CnyroByBaHHAM. BUpOOHUK He
Hece BiANOBiAaNbHICTb 33 YLUKOAXKEHHS B NpWNagi i eBeHTyasbHi 36MTKK, 3aNnoAisHi B pe3ynbTaTi ekcrlyaTadii i/abo MOHTaxy, AKi He BignoBigaloTb
BKa3iBKaM i IHCTPYKLiAIM B LiIbOMY KepiBHULTBI.

3. EnekTpuuHui 6oinep Bignosigae Bumoram EN 60335-1, EN 60335- 2-21.

4. Uelt npunap nprsHayeHuin Ana BUKOPUCTaHHA AiTbMu 3 | cTaplue 3 pokiB i ntoabmuy 3 o6mexeHUMr GisyHUMK, Yy TANBAMI abo PO3yMOBHMMU
3[i6HOCTAMU, abO NIIOABMY 3 HEAOCTATHIM AOCBIAOM i 3HAHHAMM, SIKLLO BOHW 3HAaXOAATbCA Mig HarNAgoM abo iHCTPYKTOBaHI BigNoBiaHO A0 6e3neyHoro
BUKOPUCTaHHA Npunagy i po3ymitoTb Hebesneku, AKi MOXKyTb BUHUKHYTU

5. [iT He NOBVHHI rpaTy 3 NPUNagoMm.

6. [Oitn y Bidi Big 3 40 8 pokiB MaloTb NpaBo NpaLoBaTH TiMbKK 3 KpaHOM, NiAKMIOYEHNM A0 BogoHarpiBaya.

7. YuweHHs i o6cnyroByBaHHA Npunagy He MOBWHHI 3LiMCHIOBATUCA AITbMU, AKI HE 3HAaXOAATLCA Mif HarNAAoM.

YBATI'A! HenpasuneHa ycmaHoska ma niOkao4YeHHsA hpunaoy Moxymb 3po6umu iio2o0 He6e3neyHum 0ns 300poe’s i KUumms cnoxueayie, a makox

MoxKe 3anodiamu cepliosHi i 006206i4Hi HACNIOKY ONIS HUX, Y MOMY YUCJli, ane He MiNbKu, 00 (i3uyHUX ywKoOXxeHb ma/abo cmepmi. Lje makox moxe
npusecmu 0o 36umkie ix matiHa /ywKo0xKeHHI0 ma/a6o 3HUUjeHHIO0 /, a MakKoXx makum mpemix oci6, BUK/IUKAHUM 8K/TI0YHO, aJie He MiJlbKu, NOBiHHIo,
8ubyxom, noxexeto. MoHmax, nioknto4yeHHs 00 6000nNPo8ody Ma 0o eseKMPUYHOI Mepexi NOBUHHI BUKOHYBAMUCA NPAaso30amHUMU elekKmpomexHikamu i mexHikamu
No peMOHMy Ma MOHMaxy npunadie, aki OMPUMAsU 80K NPABO30aMHICMb Ha Mepumopii KpaiHu, 8 AKIU 30iUCHIOEMbCA MOHMAX | 88e0€HHS 8 eKCNTyamauyito npunaoy,

\ma 8i0N08iOHO 00 HOpM i 3akoHOOascmea. )

N

S
ﬁ 3abopoHaombca 8cAki 3miHU U nepeBy0osu 8 KOHCMPYKUii Ui eneKmpuyHiti cxemi 6otinepa. lpu KOHCMAMYB8AHHi Makux 2apaHmis Ha npunao 8ionaoae. f1io 3amiHowo
Ui nepeBy008010 po3yMiembCs 8CAKe BIOCMOPOHEHHS BK/IAOEHUX 8UPOBHUKOM esleMeHmis, 80y008y8aHHs 000amMKo8UX KOMNOHeHMI8 y 6olisiep, 3amiHa eeMeHmie
3 HAN02{YHUMU HECXB8ATeHUMU BUPOBHUKOM.
N

J

MoHTax

1. bolinep HeobxiAHO MOHTYBATV TiNbKM B MPUMILLEHHSX 3 HOPMAJIbHOIO MOXEXKHOI He3neKoto.

2. MNpwu MoHTaxi B N1a3Hi BiH NOBMHEH 6y T MOHTOBaHMIA Y TaKOMy MicLi, ie 6 He 065IMBaBCA BOLOO 3 AyLly abo AyL-TpyOKu.

3. BiH npu3HayeHnin Ana ekcnayaTtauii TiNbKW B 3aKPUTUX | onantoBaHUX MPUMILLIEHHAX, B AKX TeMnepaTypa He napae Hk4ve 4°C i He npu3HayeHnn Ana
poboTn y 6e3nepepBHOMY MPOTOUHOMY PEXMMI.

4. Mpunap BilIAETbCA Ha HeCyui NNaHKW, MOHTOBaHI Ha MOro KOPMyCi (AKLWO BOHW He 3aKpinfieHi Ha HbOMy, BapTO iX MOHTYBaTW 3a AOMOMOrOI0
npvknageHnx 6onTis). MNprnag BilwaeTbca Ha ABOX raykax (min. @ 10 mm), 3aKpinieHUM HaZiiHO 3a CTiHY (He BKJIIOUYeHi B KOMIMEKT BillaHHSA ).

MpueaHaHHA Gonnepa A0 BOJOriHHOI Mepexi

1. Mpunap npusHaueHnii 451A 3ab6e3neyeHHs rapAayoto BOAO NOOYTOBYX 06'EKTIB, LLIO MatoTb BOLOTHHY MEPEXY 3 TUCKOM He GinbLue 6 atMocdep (0,6 MPa).
2. O60B'A3KOBNM € MOHTYBaHHA 3BOPOTHO-3ano6ixkHoro knanaHa (0,8 MPa), akuii KynneHuii 3 6oiinepom. BiH cTaBUTbCA Ha BXOA| XONoAHOI BOAY, Y
BiANOBIAHICTb 3i CTPINKOIO Ha MOro KOpyci, AKa BKa3ye HaNpAMOK BXifHOI Boan. He fonycKaeTbCA iHLWa ranbMoBa apmaTypa MixK KnanaHoMm i nprnagom.
BukntoyeHHA: AKLo MicueBi perynsitopHi (HopMu) BUMaratoTb BUKOPUCTaHHS iHLLOTO 3axMCHOro knanaHa abo npuctpoto (BignosigHoro EN
1487 abo EN 1489), Togi BiH mae byTu 3akynneHum gogaTtkoso. [Ans npuctpois, BignosigHux EN 1487, makcumanbHuin oronoeHnin pobo4uia
Tnck mae 6ytn 0.7 MPa. [Insa iHWKWX 3axXMCHMX KnanaHiB, TUCK, Ha SIKOMY BOHM BigkanioposaHi, mae 6ytn Ha 0.1 MPa Hux4ye mapKyBanbHoi
Tabnuykun npunagy. Y umx Bunagkax noBOPOTHWI 3aXMCHUIA KnanaH, JOCTaBNeHWn 3 NpunagoM, He nNoTpibHO BrKkopuctaTtu.

3. MNoBOPOTHO-3axMCHUI KNanaH i TpybonpoBig Bif Hboro Ao Gonnepa MaioTb 6y TV 3axuLLEHI Bif 3amep3aHHA. Mpu ApeHyBaHHi LLNAHTOM - NOro BilbHUIA
KiHeUb 3aBXau Ma€ O6yTu BiIKpUTM o aTMocdhepy (a He 3aHypeHrM). LLnaHr Takox Mae 6yTv 3axuLLeHNIA Bif 3aMep3aHHs.

4. na 6e3neyHoi poboTu Goiinepa HEOOXIAHO YMCTUTU PEryNAPHO 3BOPOTHO-3aMOGIKHMIA KNanaH i ornagatyi npasuibHe Moro GyHKUiOHyBaHHSA /
Wob He 6yB 610KOBAaHUM/, @ B pPalioHax i3 CMIbHO BaMHAHOI BOAOK UMCTUTU Bif 3ib6paHOro BanHsKy. Lia nocnyra He € npegMeToM rapaHTiiHOro
ob6cnyroByBaHHs.

5. o6 yHMKHYTV 3anopisHHA 36UTKIB cnoxuBayam i TpeTim ocobam y BMMNadKy HeCNpaBHOCTI B CUCTEMI MOCTayaHHA rapAYolo Bo#ol HeobxigHo,
wo6 npunag 6yB MOHTOBaHMI Y MPUMILLEHHI, LLO Ma€E NiforoBy riapoi3onALiio N ApeHax y KaHanisauii. Y Hi AKoMy BUMafiKy He CTaBTe nif npunagom
npeameTy, AKi He € BOZOCTINKMMU. Mpn MOHTYBaHHI Npunagy B NpuMmilleHHsax 6e3 nignorosoi rigpoizonauii HeobxigHo 3pobUTN 3aXUCHY BaHHY Mig HAM
i3 ApeHa)keM [0 KaHani3auil.

6. Mpwu ekcnnyataii - (pexKMm Harpisy BOAM) - HOPMabHIM €, AKLLO KPanae BOAA 3 APEHaXHOTo OTBOPY 3aXMCHOTO Knanaxa. Vloro Heo6xigHo sanuwni
BiAKpUTM o atmMocdepu. MatoTb By T y3ATi 3aXoam No BiaBeeHHI0 abo 360py MUHYO KiNbKOCTi ANA BigBepTaHHA 30UTKIB.

7. fKWO iCHYE BipOriAHICTb NOHKEHHSA TeMnepaTypu B MpuMiLLeHHi HuKue 0°C, 6oiinep HeOOXiaHO CMOPOXHWTL Bif BOAM.

Konu HeobxigHe 3BiNbHeHHA Gownnepa Bif BoAM HEOOXiQHO CnovaTKy BiAKMIOUATU ENEKTPOXMUBIEHHS A0 HbOro. 3ynnHWUTK nogavy BOAU A0
npuctpoto. MycTntn KpaH 3miyBaya 3 rapsyor Boaow. [ns 3uigxyBaHHa Bogu 3 bonnepa, Bigkpuiite KpaH 7 (MamoHOK 4). AKwo B AaHin
iHCTansuii Takui He nepenbadeHo, Gornep Moxe ByTu 3BiNbHEHWN Big BoaW, Gonnep moxe ByTn COpOXHEHUIA NPSIMO 3 MOro BXiAHOI Tpyow,
3asganerigb Big'egHaBLUKM Oonnep Big BOAONPOBOAY.

8. Llen TexHiuHMI onuc i IHCTPYKLiA eKkcrnnyaTalii CTOCYeTbCA TaKoXK MopeniB 3 TennoobMiHHMKOM (cepnaHTuH) - naparpady V. Le npuctpoi 3
BOYZIOBaHMM TEMNOOOMIHHUKOM NpU3HaYeHi Ans NigKMoueHHs 10 CUCTEMU OMaeHHs 3 MAaKCUMAJIbHOIO TEMMepaTypoto TennoHocis - 80°C.

MpueaHaHHA A0 eNeKTPUYHOI Mepexi

1. He BkntoyainTe 6oinep He NepeKoHABLUKCD, L0 BiH HAMOBHEHMI BOAOH.

2. Tpwn nprepHaHHi bornepa Ao eNeKTPUYHOI Mepexxi HeobXifHO ByTN YBaXKHMM, W06 NPaBUIbHO NPUEAHATY 3aXUCHWI NPOBIAHUK (y Moaenen 6e3
WHypa 3i Wwrencenem).

3. Y mogenei, 6e3 WHypa XMBJIEHHA CTPYMOBa MNeTnA Mae Oyt 3abe3neyeHa 3anobiKHMKOM i BOYOBaHUM MPUCTPOEM, OCKINbKU Lie 3abe3neuye
po3‘eaHaHHA YCixX MONIOCIB B yMOBaX NepeHanpyeHHaA Kkateropii lll.

4. KO WHYP XKMBNEHHA (y Mofenel, yKOMMIEKTOBAHNX 3 TaKMM) € YLUKOLKEHWM, TOAi BiH NOBUHEH ByTy 3aMiHEHWI CEPBICHWMM NPefCTaBHUKOM abo
ocoboto 3 nogibHoto KBanidikauieto, W6 YHUKHYTV BCAKOFO PU3UKY.

5. Tpu 6oinepax ropn3oHTaIbHOrO MOHTaxXYy, i30NALA CUNOBUX KabeniB eNneKTPUYHOI iHCTanALil Mae 6y Ty 3axuLLeHa Bif KOHTaKTy 3 dnaHuem npunagy
(y 30Hi nig NnacTMacoBoto KpuLLKoto). Hanpuknag, 3 i3onAuinHoto TepmoycafKkoBoto TPYOKOLo 3 TeMnepaTypHOLo CTilKicTio 6inbLue 90 °C.

6. Mip yac HarpiBy 3 Nprnagy MOXKHa MOYYTU CBUCTAYMI LWYM (3aKmnatoya Bofa). Lie € HopManbHMM i He MOBIAOMIIAETLCA NPO YLIKOAKEHHA. AKLLO Lier
LUYM MOCUNIOETHCA 3 YAaCOM, TOZ, | MPUUMHOIO € HaKoNMYeHHA BanHAKY. LLlob ycyHy T wym, HeobxigHo nouncTut npunag. Lia nocnyra He € npegmetom
rapaHTiiHoro 06cyroByBaHHS.

LLlaHOBHiI Kni€eHTN,
CnogaiBaemocs, wo Baw HoBui npunag cnpusiTume noninweHHO koMmdopTy y Bawomy 6yanHky.



Il. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HomiHanbHa MicTKicTb, NiTpu - AMBMCA TabnnyuKy Ha npunagi
HomiHanbHWIA TUCK - AMBWCA TabNMYKY Ha npunagi
HomiHanbHa noTy»KHiCTb - ANBMCA TabnnyKy Ha npunagi
HomiHanbHWIA TUCK - AMBWCA TabnMYKy Ha npunagi

A

5. Tun Gonnepa -
Tennoi3onadi€to

6. LLlogeHHe cnoXuBaHHA enekTpoeHeprii — ans. JogaTok |

7. OronolwweHuni npodinb HaBaHTaXeHHA — AuB. [logaTtok |

8. KinbkicTb 3miwaHoi sogn npu 40 ° C V40 B nitpax — gus. Jogatok |

9. MakcMmanbHa TemnepaTypa TepmocTata — avBs. JoaaTok |

10.3aBoACbKi HaCTPOWKM TemnepaTtypu — anB. [logaTok |

11.EHepreTuuHa ebeKTUBHICTb B pexuMi Harpisy Boau — aus. JogaTok |
Ana mopgeneii 3 Ten1006MiHHUKOM (3Mill0BUKOM)

12.Tennoakymyniotounii 06’em B nitpax — gme. JogaTok lI

13.BTpaTtn Tenna npu HyNbOBOMY HaBaHTaxkeHHi — auB. JopaTok Il

. onucInPUHUMN aii
Mpunap cknagaetbca 3 Kopnyca, $naHuA Y CBOI HUXKHIA YacTUHi /npu
6oiinepax Ans BepTUKaNbHOMO MOHTaxy/ abo 3 6oKy / npu 6onnepax
IONA TOPV30OHTANIbHOrO MOHTaXy/, 3armobikHa nacTMacoBa MaHenb i
3BOPOTHO-3aM06IXXHWI KNanaH.
1. Kopnyc cknapaetbca 3i cTaneBoro pesepByapa (BogHoro 6aky)
i KOXyxa (30BHIlWIHbOI OOONIOUKM) 3 TENIOI3ONALIED MK HUMMK 3
€KOJI0TiYHO YMCTOrO 3 BUCOKOIO LLiIbHICTIO NiHOMONiypeTaHy, i ABOX TPy6
3 pi3bbneHHsaM G Y2 ana nogadi xonogHoi Boagm (i3 cuHIM Kinbuem ) i ans
BMNYLIEHHA Tennoi (i3 YepBOHNM KifibLiem).
BHYTpiWHIn pe3epByap i3 YOPHOI CTani, 3axMLLieHOI cneLiafibHUM CTeKNo-
KepamiyHMM i eManeBnM NOKPUTTAM.
BepTtukanbHi 6oiinepu MoxyTb 6yTn i3 BOyAOBaHUM Tennoo6MiHHIKOM
(cepneHTuH). Bxig i BuXig Ha cepneHTUHi pO3TalloBaHi OCTOPOHbL i
npeacTaBnAATb TPY6U 3 pisbbneHHAM G 34"
2. Ha dnaHui MOHTOBaHWiA eneKkTprYHUIA Harpisay. Y 6oinepis 3i ckno-
KepaMiyHM NOKPUTTAM MOHTOBAHWI i MarHi€Buin aHoA,
EnekTpnuHuin HarpiBau CnyXxuTb ANA HarpiBaHHA BOAM B pe3epByapi
N yNpaBnA€ETbCA TEPMOCTAaTOM, AKUN aBTOMATMUYHO NiATPUMYE NEBHY
Temnepatypy. [punag mae y cBoeMy po3nopagxeHHi BOynoBaHe
obnagHaHHA AnA 3axuUCTy Bif neperpiBy (TepMOBMMMKaY), AKE BUKIIIOYAE
HarpiBau i3 enekTpUYHOI Mepexi, Ko TemnepaTtypa BOAN [OCATHETbCA
BMCOKUX MOKa3HWKIB.
3. 3BOpPOTHO-3anobi>kHMIA 3anobirae MOBHOMY 3BiNbHEHHIO Npuiagy
npu 3ynrHLi Nnogadi XoNo4HOI BOAW 3 BOAOTiHHOI MepeXi. BiH 3axuwae
npunag nNpu MigBULILEHHI TUCKY Y BOAHOMY KOHTelHepi Ao 6inblie
BMCOKOrO MOKa3HMKa Bif NpMnycTMMOro npu pexxumi HarpisaHHA (Inpu
NigBMLLEHHI TemnepaTypu Bofa PO3LWMPIOTbLCA N TUCK 36inbluyeTbcA),
LUAAXOM BUMNYCKY Yepes ApeHaxHWI OTBIp.
e N
YBATI'A! 380pomHo-3anobixHuUll KrianaH He MoxXe 3axucmumu

A npunad ripu nodayi 3 6000MPO8OAY MUCKY 8ULLE 020/10WEHO020 Ons1

\ J

HwnN =

Yeaza! Lle He muck 3 8000rpogidHOI mepexi. BoHO ozonoweHe s
npunady i 8idHocumbcsi do sumoe crmaHOapmam besneku.

3aKpUTUA  BOAOHArpiBay  akymysnwowounn, 3

npunady.

IV. MOHTAX1BK/IOYEHHA

e N

A YBAI'A! HenpaeunbHa ycmaHoeka ma niok/ito4eHHs1 npumnady
MOXymb 3pobumu (io20 Hebe3rneyHuUM Osisi 300poe. ‘s i xummsi

croxxueadie, a mako) Mo)ke 3arnodissmu ceplio3Hi i doe208i4Hi Hacioku
On1s HUX, Y moMmy YucJii, asnie He minbku, 0o gi3uYHUX yWKOKeHb ma/
abo cmepmi. Lle makox moxe npueecmu Ao 36umekie ix maliHa /
YWKOOXKEeHHI0 ma/abo 3HUWEeHHIO /, @ MaKoX makum mpemix ocib,
BUK/TUKaHUM KJTFOYHO, ajle He MiflbKuU, MOo8iHHI0, 8UGYXOM, MOXEXero.
Moxmax, nidkntoyeHHs1 9o 8000rposody ma Ao eneKmMpUYHOI Mepexi
MOBUHHI 8UKOHY8amuCsi pago3damHuMU enlekmpomexHikamu | mexHikamu ro
pemoHmy ma MoHmaxy npunadis, siKi ompuMaru ceok npaso30amHicmb Ha
mepumopii KpaiHu, & siKiti 30iICHIEMBCS MOHMaX | 88e0EHHS 8 eKcriTyamauito

L npunady, ma eionosioHo 0o HopM i 3akoHoO0ascmea. )

1. MoHTax

PekomeHAyeTbCA MOHTYBaHHA npwiagy MaKCUMManbHO Onuxuye fAo
MicUA BMKOPWCTAHHA rapsavyoi Bogu, Wob CKOpOTUTK TEMJIoBi BTpaTh B
Tpybonposogi. Mpy MoHTaxi B nasHi BiH NoBUHeH 6yT MOHTOBaHMUN Yy
Takomy micui, ae 6 He obnunBaBcsa Bogoto 3 Aywy abo ayw-Tpy6ku. NMpunag
BilLAETbCA Ha HECYYi NIaHKW, MOHTOBaHi Ha NOro Kopnyci (AKLLIO BOHU He
3aKpinneHi Ha HbOMy, BapTO iX MOHTYBaT/ 3a AOMOMOrO0 NPUKNageHNx
6onrTiB). NMpunag BilaeTbca Ha ABOX raykax (min. ® 10 mm), 3aKpinneHum
HaAiMHO 3a CTiHYy (He BKNIOYEeHi B KOMMEKT BilLlaHHSA ).

® KOHCTpyKLUiA HeCyyoi NnaHKu, npw 6onnepax BepTUKanbHOIO MOHTaXy

(GCV), € yHiBepcanbHoOO 11 4O3BOMIEHa BiACTaHb Mi>K rakamu Big 220 go
310 mm (man. 1)

o [Mpu 6onnepax ropn3oHTanbHOro moHTaxy (GCH) BiacTaHi Mix rakamu
€ Pi3HMMKM gNs Pi3HKX MoAenein i 3a3HavyeHo B Tabnuui 2 K ¢ir. 1b.

o Mpun 6onnepax nonosoro MoHTaxy (GCHF)- Tabnuui 3 k dir.1c.

A YBATA ! L1{o6 yHUKHYmu 3anodisiHHs 36umkie crioxusadam i mpemim
ocobam y sunadKy HecripagHoOCMi 8 cucmemi ocmavyaHHs1 2apsiHor

800010 HeobxiOHo, wob npunad bys MoHmMosaHull y NPUMILLEHHI, WO Mae
nidrnoeosy 2idpoisonsuito U OpeHax y kaHanizauii. Y Hi skomy sunadky He
cmasme nid npunadom rnpedmemu, sKi He € godocmitikumu. [Mpu MOHMY8aHHI
npunady 8 npuMileHHsIx 6e3 ridno208oi eidpoizonsayii HeobxioHo 3pobumu
3axucHy eaHHy nid HUM i3 OpeHaxem Ao KaHanizauji.

NMpumimka :3axucHa 8aHHA He 8xo0UMb y KoMnJiekm i subupaemecsa
cnoxusayem.

2. MpuepgHaHHA 6olinepa A0 BOAOTiHHOT Mepexi .

MantoHOK 4 - oA BePTUKaIbHOrO MOHTaXy
Je: 1 - BxigHa Tpeba; 2 - 3anobiXXHUI KnanaH; 3- CKOPOYEHWIn BEHTUNb
(npy TMcky y Bogonposogi 6inbw 0,7 Mpa); 4 - ranbmMoBUiA KpaH; 5 -
ninkKa 3i 38'A3KOM A0 KaHanisauii; 6 — WwnaHr; 7 — KpaH Ana 3uigKyBaHHaA /
CNopoXHeHHsA/ 6onnepa (BogoHarpisaya).

Mpw nprepHaHHi 6oinepa [O BOAOFIHHOI Mepexi HeobXifHO MaTu Ha
yBa3i BKa3iBHi KOJIbOPOBI 3HaKW /KifnbLa / Ha Tpybax: CUHI - AnA xononHoi
/BXiHOI/ BOAW, YePBOHWIA - ANA rapAYoi /BUXigHOI/ BOAN.

O60B'A3KOBNM € MOHTYBaHHSA 3BOPOTHO-3aMno6ixHoro Knanaxa (0,8 MPa),
AKNIA KynneHun 3 6oinnepom. BiH cTaBuTbCA Ha BXOZi XONoAHoi Boau, y
BiAMOBIAHICTb 3i CTPINKOIO Ha NOro KOPMyci, AKa BKa3ye HaNnpAMOK BXigHOT
BOAM.

BuknioueHHa: Akwo Mmicyesi peaynamopHi (Hopmu) eumdzarome
BUKOPUCMAHHSA iHWO020 3aXUCHO20 KaianaHa abo npucmporo (8i0nogioHo20
EN 1487 a6o EN 1489), modi 8iH mae 6ymu 3akynieHum 0odamxogo. [ns
npucmpois, 8ionosioHux EN 1487, makcumasneHuli o2osoweHul poboyuli
muck mae 6ymu 0.7 MPa. [lna iHwux 30XUCHUX K/anaHie, mMuck, Ha
AKOMY 80HU 8iOkanibposani, mae 6ymu Ha 0.1 MPa Huxye mapkysanbHoOI
ma6nuyku npunady. Y yux sunaokax nosopomuuli 3axucHuUl KaanaH,
docmassnieHul 3 Npunadom, He NOmpibHoO sUKopucmamu.

e N
YBAT'A | HasieHicmb iHwux /cmapux / 360pomHo-3anobikHUX
KrianaHie Moxe ripusecmu 00 yUKOOXeHHsI sawoeo npunady U
80HU MOBUHHI 8i0CMOPOHSMUCH.

YBAIA! He do3eonsembcs iHwa 3aMo4Ha apmamypa Mix
1080POMHO-3arnobiXKHUM KnanaHoM (3aXUCHUM rpucmpoem) i
npunadom.

YBAIA | He donyckaembcs 828UHYY8aHHS KanaHa 0o

pi3bbrieHHs1 3a8008XKu binbwe 10 Mm., y 2ipuwiomy sunadky ue
Moxe ripusecmu 00 YWKOOXEHHST 8aLIO20 KiianaHa i € HebesneyHum 0r1s

\_8awoeo npusnady. J

( N\

YBATIA!' Y 6olinepie 3 sepmukanbHUM MOHMaxeM 3arnobikHuii
KranaH noguHeH 6ymu npuedHaHul 00 8xiOHOI mpybu rpu 3HAMIl
rracmmacositi naHeni npunady.
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\ J
e N
YBAT'A! lMosopomHo-3axucHul KnanaH i mpy6ornposio 8id Hb020 00
A bolnepa maromb Oymu 3axuweHi 8i0 3amep3aHHs. [pu OpeHysaHHi
winaHeoMm - (ioeo 8inbHul KiHeub 3aexou mae 6ymu siOkpumum 60
ammocgpepu (a He 3aHypeHum). LLinaHa makox mae 6ymu
3axuuwjeHull 8i0 3amep3aHHsi.
\ J

HanoBHeHHs 6oiinepa BoAo 3AiICHIOETbCA LWIAXOM BiAKPUTTAM KpaHa
ANA nofadi Xono4HOI BOAM 3 BOAOTIHHOI MepeXi O HbOro N KpaHa AnA
rapA4oi BOAU Ha 3millyBarbHiii 6aTapei. [Micna HanoBHeHHA 3i 3millyBaya
MOBVHHa NOTEKTN 6e3nepepBHUI CTPYMiHb BOAW. YKe MOXKeTe 3aKputu
KpaH Aana Tennoi Boau.

Konn HeobxigHe 3BinbHeHHA Golnepa Bifg BOAM HeOOXiAHO CrovaTKy
BIAKNIOUNTN E€NEKTPOXKMBAEHHA A0 HbOro. 3ynuUHUTU Mogady BOAW OO
npuctpolo. MycTnT KpaH 3millyBaya 3 rapAa4voio BOAO. [4nA 3uiaxKyBaHHA
BOAM 3 6oinepa, BigKpuiiTe KpaH 7 (MantoHOK 4). AKLLO B faHii iHcTanauil
Takuii He nepenb6auveHo, bonnep moxe 6yt 3BiNbHeHWI Big BOAW, AKa

3HaXOAUTbCA B HbOMY, TaK/M YMHOM.

A [Mpu 3HIMMI ¢briaHysi € HopMarbHUM 8umikaHHs1 OeKinbKoX nimpie
800U, Wo 3anuwunucsi y 600HoOMy KoHmeuHepi. [1pu sunueaHHI

HeobxiOHo 83smu mipu 3anobieaHHs1 36umkie 8i0 800U, W0 sunueaemscs. Y
sunaodKy sIKWO muck y 8000MpoeiOHill Mepexi nepesullye ekaaHi
rokasHuKuU 8 napaepadi | suwe, modi HeobxiOHO ecmaHosumu pedyKyro4yuti
8eHmuJIb, iHakwe bolinep He byde ekcriyamosaHull npasusibHo. BupobHuUkK
He bepe Ha cebe 8idnosidanbHicmb 3a Pobremu, wo 3’s8usucs 6io
HenpasusibHO20 eKcrilyamysaHHs npunady.




3. MNpunegHaHHA 4O eNeKTPUYHOI Mepexi. (man. 2).

A

3.1.Y mogenen, WOMNOCTaYaloTCA 3i LWHYPOM >KMUBNEHHA B KOMMNAEKTi 3i
wrencenem, NPUEQHAHHA 3[AiACHIOETLCA LWAAXOM MOrO BKIIOYEHHA B
KOHTaKT. Big'efHaHHA Bif enekTPMYHOI Mepexi 34iNCHI0ETbCA LWIAXOM

BiAKNIOYEHHSA LITENncena 3 KOHTaKTY.
A YBATI'A! KoHmakm mae 6ymu npasuribHoO rpuedHaHuli 00 oKpemMozo
CMPyMOB020 Kpyaa, 3abe3rne4eHo20 3arnobixHUKOM. BiH mae 6ymu
3a3eMIIeHUM.

YBATA ! [lo 8K1t04eHHS1 enekmpoXuerieHHs1 nepexkoHatimecsi 8 momy, wo rpunad
HarosHeHuUl 800010

3.2.BopoHarpiBau 6e3 WHypa *KMBJIeHHS

Len npwnag mae 6yTv nigknioyeHWn A0 OKpemoi CTPyMOBOI Mnemni
CTaUiOHapHOI eNneKTPUYHOI iHCTanAuil, 3a6e3neyeHoi 3anobi>KHMKOM 3
OronoLWeHNM HOMiHaIbHUM cTpyMoM 16A(20A fna noTyHocTi > 3700W).
MigKnNiOYEHHA  BUKOHYETbCA  MIHUMWU  OOHOXWIbHUMU(TBEPAMMM)
npoBsigHMKamm - Kabenb 3x2,5 mm? AnAa  3aranbHoil NOTYXHOCTi
3000W(kabenb 3x4.0 mm? ana NOTYXHOCTi > 3700W).

B enekTprUHWI KOHTYpP ANA XUBNEHHA Npunajy HeobXiAHO BMOHTYBaTU
NpucTpin, AKniA 6r 3abe3nevyBaB PO3'€AHAHHA BCiX MOJIOCIB B YMOBI
HagHanpy»xeHHA KaTteropii lll.

o6 MOHTyBaTM eneKTPWYHMI MPOBIAHMK >XMBJeHHA [o 6oinepa,
HeoObXiAHO 3HATW NIACTMACoOBY KPULLIKY.

3'egHaHHA KMBNAYMX APOTIB MAae OyTu BIigNOBIAHO O MapKipoBOK
eNeKTPUYHNX 3aTUCKIB, AK CNif:

® daszHy Hanpyry fo nosHavyeHHs A abo A1 abo L abo L1.

® HelTpanbHuii fo no3HadveHHA N (B abo B1 abo N1)

O60B'A3KOBMM € MPUEAHAHHA 3aXUCHOTO MPOBIAHMKA [0 FBUHTOBOrO
3'€eIHaHHA, NO3HayeHe 3i 3HaKom @

icna MOHTa)Ky NnacTMacoBa KpPULLIKA 3aKPMBAETbCA 3HOBY!

V. AHTUKOPO3INHUN 3AXUCT - MATHIEBU AHOA

MarHieBnin aHOA 3axMLaE BHYTPILLIHIO MOBEPXHIO BOAHOIO KOHTerHepa
Bifj KOPO3ii.

BAXJIUBO! MarHieBnin aHOA € BUTPATHOIO YaCTUHOIO, i NOro 3aMiHa €
YacTMHO CTaHAapTHoro obcnyroByBaHHA Golnepa. Moro nepiognuHa
nepesipka Ta 3amiHa Mpy 3HOWYBaHHI € OOOB'A3KOBOK YMOBOK ANA
npaBWIbHOI eKcnnyaTalii NPUCTPOoI Ta AINCHOCTI rapaHTii. BUpobHUK
BUMarae, WWob cTaH MarHieBoro aHopa nepesipABCA NPUHANMHI pa3 Ha 2
poKku eKkcnnyartaduii. Nepesipka npoBoanNTbCA KBanidhikoBaHUM TEXHIKOM
a60 aBTOPU30BaHMM CEPBICOM.

YacToTa 3HOLWYBAHHA MarHiEBOro aHoOAa 3aeXuTb BiA AKOCTI Ta CKnagy
BOAW, TOMY aHOZL MOXe NnoTpebyBaTy 3aMiHM B HiNbLl KOPOTKUI TEPMIH,
Hi>K CTaHAapTHe 06C/TyroByBaHHA.

VI. POBOTA I3 NIPUNTIAAOM

BxknioueHHA npunagy:

[o nepBiCHOro BKJIOYEHHA Mpunagy nepeKkoHaeTecs, wWo 6Gownnep
BK/TIOYEHVIA NPABUIbHO B €NIEKTPUYHY MepeXy M HamOBHEHUI BOZOM.
BkntoueHHs 6Golnepa 3[INCHIOETBCA 3a AOMOMOrol obnagHaHHsA,
BOYAOBaHOro B iHCTanAUilo, onmMcaHoro B NyHKTI 3.2 po3gin IV abo
3B'A3yBaHHA LWITeMNcena 3 KOHTAaKTOM (AKWO Mofenb € 3i LHYpOM i
wrencenem).

IHanKaTop ynpaBniHHA naHeni nokasye CTaH / pexum /, AKUn
pO3TaloBaHMI B Npuiagi: TaMnoyka 3aropAaeTbCs NP HarpiBaHHi BOAW i
3raca€ fOCAriuM BKa3aHoi TepMocTaToM TemnepaTypu BOAN.

HanawTtyBaHHA TeMnepatypu - y mofeneli 3 perynboBaHUM
TepMoperynaTopom (TepmocraTom)

Lle HanawTyBaHHA [O3BOMSE MiaBHE BCTaHOBMEHHSA GaxkaHoi
TeMneparypwm, Lo 3MiNCHIOETLCA NMOBOPOTOM PYYKM Ha naHeni
ynpasniHHA. [Insa 36inbLlueHHs TeMneparypy NOBEPHITL B HANPsMi y
BVCXIOHOMY 3HAYeHHi.

Mo3nuia € (EkoHomin enekTpoeHeprii) - B uboMy pexumi Temnepatypa
BOAM focArae 6nm3bko 60 °C. TakMM UMHOM 3MEHLLYETLCA BTPaTa Tenna.

e N
A BAXIINBO: Y modernel, siki He Matomb Py4KU yrpaerniHHs
mepmocmama, HanawmyeaHHsi 011 a8moMamu4YHO20 PeayrTo8aHHs]

|_memnepamypu 800U € chabpuyHUM 3adaHuM.. )

- - - N
OduH pa3 micsiub cmasme pyyKy 8 no3uuyiio MakcumasibHOI

memnepamypu npomsizom 006u (OKpim SKwo npunad nocmitiHo

rpauroe 8 ybomy pexumi) - ous. Jodamok - | MakcumansHa memnepamypa

mepmocmama. Takum YuHoM 3abesnedyembcsi binbw 8UCOKa 2izieHa 800U,
\_ U0 HaepieaembCsi.

J/

3axucT no Temneparypi (aificHo ana Bcix mopenen).

Mpunag obnagHaHWi cneuianbHUM NPUCTPOEM (TEPMOBMMMKAYEM) Ans
3axMCTy Bif meperpiBy BOAW, AKe BUKIIOYAE HarpiBay i3 enekTpuyHol
Mepexi, KoNnn TemnepaTypa JOCATHETbCA AYy»Ke BUCOKNX MOKa3HUKIB.

YBATA! Ticnsi akmueauii, uet npucmpiti He pegeHepye cebe i npuriad He
rpayrosamume. 38epHimbCs 8 a8Mopu308aHuL cepaic Orsl yCyHEeHHs!
npobnemu.

VII. MOAEJI 3 TENJIOOBMIHHUKOM (CEPMAHTUH).

Le npwuctpoi 3 BO6ygoBaHWM TenjoO6MIHHMKOM nNpU3HauyeHi pAna
NiAKMIOYEHHA A0 CUCTEMW OMasieHHA 3 MaKCMMaJlbHOIO TemrepaTypolo
TennoHocis - 80°C.

YnpaBniHHA MOTOKOM 4epe3 TEMNOOOMIHHVK Le nuTaHHA BUbGOpy
KOHKPETHOI YCTaHOBKM, Npu YoMy BMGIp ynpaBniHHA NPOBOAUTLCA MPU
il NpoeKTyBaHHI (HanpuKNaa: 30BHILLHIN TepMoCTaT A1A BMMIPIOBaHHA
TemnepaTypu B pe3epByapi i 4nA ynpaBniHHA LUPKYAALINHAM HacOCOM
abo MarHiTHMM KnamnaHom).

Bolinepn 3 Tennoo6MiHHUMKOM [alOTb MOXMMBICTb HarpiBatM Bogy
HaCTYMHUMU cnocobamu:

3a ponomoroto Tennoo6MiHHMKa (3Mi0BUKa) - OCHOBHWMIA COCI6 HarpiBy
BOAMY,

3a JOMOMOro AOMOMIMKHOIO eNeKTPUYHOro HarpiBaya 3 aBTOMaTUYHNM
KepyBaHHAM, BOYy[OBaHOrO B MPUCTPI - BUKOPMUCTOBYETbCA, KOMU
noTpibHMIN fofaTKOBMI HarpiB Bogn abo y BMNagKy PEMOHTY CUCTEMU
[0 TENNoobMiHHKKa (3MilnoBIKa). MigKIOYEHHA [0 eNeKTPUYHOI MepeXxi
i po60Ta 3 NPUCTPOEM ONUCaHi y NonepesHix NyHKTax

MoHTax

OKpim BHLLEONUCAHOIO CNOCOOY MOHTaXy, OCOBNMBIM Y LiMX Mopenem
€ Te, WO HeobOXiAHO nig'eaHaTVM TEnJOOOMIHHMK [0 onasnoBabHOT
iHcTanAuwi. MNig'eagHyBaHHA 3MINCHIOETBCA NPU JOTPMMAHHI HanpAmis
cTpinok 3 (man. 1d + 1g)

TexHiuHa xapaKTepucTuka:

Mnowa 3miioBuka [m?]-S;

Po6ounii Trck B 3mirioBuKy [I] - V;

PaboTHo HansraHe Ha ceprieHTHa [MPa] - P;

MakcmnmanbHa Temnepatypa TennoHocia [°C] - Tmax.

PekomeHyemo Bam MOHTYBaTu ranbmoBi BeHTWNi Ha Bxodi N Buxopdi
ennoobmiHHmKa. [Mpu 3ynuHUi NOTOKY TEenIoHOCIA uYepe3 HKHIN
(ranbMOBMI ) BEHTWIb YHMKAETbCA HebaXKaHa LMPKYNsALiA TenioHocis
B Mepioa, KON BMKOPUCTOBYETE TifIbKU enekTpuyHui Harpisay. pu
JEMOHTaxXi Baloro 6olinepa 3 TeNN00O6MIHHUKOM HeobXigHO, o6 060€
BeHTWNA 6ynn 3aKpUTUMK.

[lo pe3epByapy Ans BOAU NPUBapPIOTb MydTY 3 BHYTPILLIHIM pi3bbreHHAM
Y2 " pNAa yCTaHOBKM TEPMO30OHAY — 3 NO3HauKolo , TS" Y KoMmnnekTyBaHHi
npunagly € naTyHHa Tinb3a [Ans TepMO30HZY, fKa MOBMHHA OyTu
nprKpyyeHa Jo uiei mydTu.

e N
A 0b6086'Aa3K08UM € 8UKOPUCMAaHHS OieIeKmMpPUYHUX 8MYITOK Mpu
niOKMOYeHHi mennoobmiHHuka 0o iHemansauii 3 MiOHUMU mpy6bamu.
N\ J
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[nsi obmexxeHHs1 Kopo3il 8 iHcmansauil HeobXiOHO sukopucmamu
mpy6u 3 obmexeHoro Oudbysieto 2asie.

VIIL.MEPIOAUYHA NIATPUMKA

Mip vac ekcnnyatauii npunagy B HbOMy HaKOMUUYETbCA HaKMM | OCiAaloTb
BiAKNafeHHaA, WO noTpannAlTb pa3omM i3 Bogow. Le npussogutb
0O TNigBWLEHHA PpiBHA lWyMy i 4Yac HarpiBaHHA Ta/abo Moxe
CNPUYMHUTM Heba)kaHe crpaLioBaHHA BOY[OBAaHOrO TepPMO3axuCTy.
TOMY HEOBXIAHO MEPIOAWYHO NMPOBOAUTU MPOOUIAKTUYHE
OBCJNIYTOBYBAHHA MNPUJIARY, ske BKAOYAE OUYNLLEHHA BHYTPILLUHbOT
YacTVHM BoAsHOro 6aka, BMAANEHHS BiAKNajeHb 3 HarpiBasbHOro
enemeHTa, NepeBipKy Ta, 3a HeOOXiAHOCTI, 3aMiHy aHOQHOrO NPOTEKTOPa,
WO niafaeTbca 3Hocy. llepiog MK OUMLLEHHAMUW 3aneXxnTb Big PiBHA
MOPCTKOCTi BOAW, CNOXMBAHHA rapAYvoi BOAW Ta TMMY iHCTanAuii. 3rigHo
3 EBponencbKyM TexHiuHMM 3BiTom CEN/TR 16355, oumieHHs HeobxigHO
NpPoOBOANTK LWOHAMMeHLWe oAuH pa3 Ha pik. Lo onepauito moxe
BMKOHYBaTV KBanidpikoBaHWI TexHiKk abo aBTOPU30BaHWN CEPBICHUN
LleHTp 3a AOAAaTKOBY naTy.

[nA unweHHs npunagy BUKOPUCTaNTe BOMOrY TKaHWHY. He BUKopucTaiite
abpasvBHi abo Taki, WO MIiCTATb PO3UYMHHMK UYUCTAYM peyoBUHM. He
06nMBaTV NpUIag BOAOH.

Bupo6HMK He BignoBiaae 3a BCi HacnigKu, BHAaCNiAOK HeAOTPUMAHHSA
L€l iHCcTpyKUii.

BkasiBKM N0 0XOpPOHi HABKONIMLLHbOIO CepefoBMLLa
Crapi enekTponpunagn MIiCTATb KOLITOBHI meTann n i3
L€l NpuumHN He Tpeba iX BUKMAATA pPa3om 3 NobyToBMM
cmittam!  [pocumo  Bac  cnpuATM CBOEID  aKTUBHOIO
[ONOMOrOl0 OXOPOHi HaBKOJIMWHbOIO cepefoBuia 1
nepepaTty NpuIag B OpraHi3oBaHi BUKYMNHi NYHKTY (AKLLO
iCHYI0Tb TaKi).



. SVARBIOS TAISYKLES

1. Si naudojimo instrukcija paruosta siekiant supazindinti jus su produktu bei tinkamomis jo instaliavimo ir naudojimo salygomis. Sios instrukcijos taip
pat skirtos ir kvalifikuotiems technikams, kurie atliks pirminj instaliavima, ardys ar remontuos prietaisa.

2. PraSome atkreipti démesj, kad laikytis Sios instrukcijos nurodymy visy pirma suinteresuotas pirkéjas, bet tuo paciu tai yra viena i$ garantijos salygy,
nurodyty garantijos korteléje, kad pirkéjas galéty nemokamai naudotis garantiniu aptarnavimu. Gamintojas neatsako uz jrenginio gedimus ir galimus
nuostolius, kurie buvo padaryti eksploatuojant ir/arba montuojant jrenginj ne taip, kaip nurodyta instrukcijoje..

3. Elektrinis Sildytuvas atitinka standarto EN 60335-1, EN 60335-2-21 reikalavimus.

4. Sis jrenginys néra skirtas naudoti vaikams nuo 3 iki 3 mety bei Zzmonéms su nepakankamais fiziniais, emociniais ar protiniais sugebéjimais, arba
Zmonémes, kuriems traksta patirties ir Ziniy, iSskyrus atvejus, kai jie yra priziarimi ar instruktuoti dél jrenginio saugaus naudojimo, ir supranta, koks
pavojus gali kilti.

5. Vaikams negalima leisti Zaisti su jrenginiu.
6. Vaikams nuo 3 iki 8 mety leidZziama naudoti tik prie vandens Sildytuvo prijungta ¢iaupa.
7. Vaikai, nepriziGrimi suaugusiyjy, neturi valyti ar priziréti jrenginio.

p
A Démesio! Neteisingas prietaiso montavimas ir sujungimas gali jj padaryti pavojingq naudotojy sveikatai ir gyvybei, taip pat yra galimos sunkios ir
ilgalaikés pasékmeés naudotojams, jskaitant ne tik fizine negaliq ir/arba mirtj. Taip pat, tai gali padaryti Zalq jy turtui /sugadinti ir/arba sunaikinti jj/, ir
treciyjy asmeny turtui, jskaitant ne tik uzsémimgq, sprogimg, ir gaisrq.
Montavimg, prijungimq prie vandens tiekimo tinklo ir prijungimq prie elektros maitinimo tinklo, ir eksploatavimo pradéjimgq turi atitikti tiktai prietaiso remonto ir
montavimo kvalifikuoti elektrikai ir technikai, kurie jgijo savo gebéjimus valstybés teritorijoje, kurioje atliekamas prietaiso montavimas ir paleidimas, laikantis teisés akty

nuostatomis.
\ Y,
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ﬁ Bet kokie vandents Sildytuvo konstrukcijos ar elektros grandinés modifikavimai ar keitimai yra grieztai draudZiami. Jei prietaiso patikrinimo metu nustatoma, kad jam
atlikti kokie nors pakeitimai, prietaisui suteikiama garantija nebegalios. Modifikavimas ir pakeitimas reiskia, kad nuimti tam tikri prietaiso elementai, kuriuos j prietaisq
imontavo gamintojas, jei pridéti kokie nors papildomi elementai, jei kokios nors dalys pakeisto kitomis, gamintojo nerekomenduotomis dalimis.
N J

Montavimas

1. Vandens Sildytuvas turi bati tvirtinamas tk patalpose, kurios yra pakankamai atsparios ugniai.

2. Jei prietaisas montuojamas vonioje, pasirinkta jo montavimo vieta turi bati tokia, kur ant prietaiso nebus purskiamas vanduo i$ duso ar vonios.

3. Jis yra skirtas eksploatuoti tik uzdarose ir apsildomose patalpose, kuriuose temperatdra neblna Zemesné nei 4°C, negalima, kad nuolat veikty létu
rezimu.

4. Prietaisas tvirtinamas ant sienos tvirtinimo kronsteiny, esanciy ant prietaiso korpuso, pagalba (jei kronsteiny néra ant prietaiso korpuso, tuomet juos
reikia pritvirtinti ant korpuso pridedamais varztais). Prietaisas pakabinamas ant dviejy kabliy (min. @ 10 mm), kurie turi bati tvirtai pritvirtinti prie sienos
(kabliai j tvirtinimo rinkinj nepridedami).

Vandens Sildytuvo vamzdziy sujungimai

1. Prietaisas skirtas vandens pasildymui namuose, kur yra vamzdynai, kuriy darbinis slégis yra Zemesnis nei 6 Bar (0,6 MPa).

2. Privalu sumontuoti pridedama apsauginj grjztamajj voztuva. Jis turi bati montuojamas ant 3alto vandens padavimo vamzdzio, laikantis ant jo
korpuso esancios rodyklés, rodancios ateinancio vandens kryptj. Papildomy ¢iaupy tarp apsauginio voztuvo ir vandens sildytuvo montuoti nereikia.
ISimtis: jeigu vietos jstatymy normos reikalauja naudoti kitg apsauginj voztuvg arba jrenginj (atitinkantj EN 1487 arba EN 1489), jj reikia jsigyti
papildomai. Jrenginiams, atitinkantiems EN 1487, maksimalus leistinas darbinis slégis turi bati 0.7 MPa. Kitiems apsauginiams voztuvams,
kuriy slégis yra kalibruojamas, turi bati 0.1 MPa pazyméta jrenginio lenteléje. Tokiais atvejais atbulinis apsauginis voztuvas, atsiystas su
jrenginiu, neturi bati naudojamas.

3. Apsauginis voztuvas ir vamzdis nuo jo iki ildytuvo turi bati apsaugoti nuo uzsalimo. Drenuojant su Zarna, jos laisvas galas turi bati visada atviras
(neturi buti vandenyje). Zarna taip pat turi bati apsaugota nuo uzsalimo.

4. Kad uztikrintuméte saugy vandens Sildytuvo naudojima, apsauginis grjiztamasis voztuvas turi bati reguliariai valomas ir tikrinamas, kad tinkamai
veikty. Voztuvas neturi bati uzsikimses. Jei vanduo jasy regione yra su daug kalkiy, reguliariai reikia valyti voztuve susikaupusias kalkes. Sios paslaugos
garantinio aptarnavimo centrai nesuteikia.

5. Kad isvengtuméte susizeidimo ir treciyjy asmeny suzeidimo karsto vandens padavimo sistemos gedimo atveju, prietaisas turi bati montuojamas
patalpose su grindine hidroizoliacija ir kanalizacijos drenazu. Jokiomis aplinkybémis nedékite po prietaisu jokiy objekty, kurie néra atsparas drégmei.
Jei prietaisa montuojate patalpose be grindinés hidroizoliacijos, tuomet po Sildytuvu batina pastatyti apsaugine vonele su kanalizaciniu drenazu.

6. Eksploatacijos metu - (vandens sildymo rezimas) — yra normalu, jei vanduo lasa ant apsauginio voztuvo isleidimo angos. Jis turi bati paliktas atviras.
Reikia imtis priemoniy nuleisti arba surinkti iSbégusj vandens kiekj, siekiant iSvengti nuostoliy.

7. Esant tikimybei, kad patalpos temperatira nukris iki 0 oC, boileris turi bati iSleistas.
Jei norite iStustinti vandens Sildytuva, pirmiausia iSjunkite jj iS elektros lizdo. Sustabdykite vandens padavima j prietaisg. Atsukite maiSytuvo
Silto vandens krana. Atsukite 7 krang (pav. 4), kad i$ boilerio iStekéty vanduo. Jei instalacijoje tokio néra, boileris gali bati iSleistas tiesiog i$
vandentiekio vamzdzio, kai prie$ tai bus atjungtas nuo vandentiekio.

8. Sios instrukcijos taip pat galioja ir vandens sildytuvams su Silumokaiciais - skyriaus VII. Tai yra jrenginiai su jmontuotu Silumokaiciu, skirti prijungti prie
Sildymo sistemos su maksimalia Silumnesio temperatara - 80°C.

Vandens Sildytuvo prijungimas prie elektros

1. Nejunkite vandens sildytuvo, kol nejsitikinote, kad jis pripildytas vandens.
2. Jungiant vandens sildytuva prie elektros grandinés, reikia itin atidziai prijungti ir apsauginj laida.

3. Vandens Sildytuvai be maitinimo laido - sujungimas turi bati nuolatinis — be sujungimo kistuku. Srovés grandis turi turéti saugiklj ir jmontuota
jrengima, kuris uztikrina visy poliy atsijungima Il kategorijos aukstos jtampos salygomis.

4. Jei maitinimo laidas (jei Sildytuvas jj turi) yra pazeidziamas, jj pakeisti turi techninio aptarnavimo centras arba atitinkama kvalifikacija turintis asmuo,
kad baty iSvengta rizikos.

5. Skirta vertikaliai tvirtinamiems vandens Sildytuvams, elektros instaliacijos maitinimo laidy izoliacija neturi liestis su jrenginio flansu (zonoje po
plastmasiniu danggiu). Izoliacija su atsparumu didesnei nei 90°C temperatdrai.

6. |renginio Sildymo metu gali pasigirsti 3vilpiantis garsas (vandens uzkaitimas). Tai yra normalu ir nerodo pazeidimuy. Triuk3mas laikui bégant stipréja,
priezastis — kalcio drusky nuosédy susidarymas. Kad triukSmas baty pasalintas, reikia iSvalyti jrenginj. Si paslauga nejtraukta j garantinj aptarnavima.

Brangus pirkéjau,
Tikimés, kad naujasis prietaisas atnes daugiau komforto j jiisy namus.



Il. TECHNINIAI DUOMENYS

1. Nominalus taris V, litrais - Ziarékite duomeny lentele ant prietaiso
2. Nominali jtampa - Zitrékite duomeny lentele ant prietaiso

3. Nominalus elektros sunaudojimas - zitrékite duomeny lentele ant
prietaiso

4. Nominalus slégis - ziarékite duomeny lentele ant prietaiso

A

5. Vandens Sildytuvo tipas - uzdaro tipo akumuliacinis vandens
Sildytuvas su termine izoliacija

6. Elektros energijos suvartojimas per dieng - ZiGréti | prieda

7. Paskelbtas apkrovos profilis - ZiGréti | prieda

8. Sumaisomo vandens kiekis esant temperatarai 40 °C V40 litrais -
Ziaréti | prieda

9. Maksimali termostato temperatdra - ziGréti | priedg

10.Gamykloje nustatyti temperattros nustatymai - ziaréti | prieda
11.Energetinis efektyvumas vandens sildymo metu - ziaréti | prieda
Modeliams su silumokaiciu (spirale)

12.Akumuliuojanti Siluma talpa litrais - ziaréti Il prieda

13.Silumos nuostoliai nulinés apkrovos metu - ziaréti Il prieda

Démesio! Tai néra vandentiekio tinklo slégis. Tai susije su jrenginiu ir
saugumo standarty reikalavimais.

lll. APRASYMAS IR VEIKIMO PRINCIPAS

Prietaisg sudaro korpusas, flansas apatinéje prietaiso dalyje (vandens
Sildytuvams, kurie skirti vertikaliam montavimui) arba Sone (vandens
Sildytuvams, kurie skirti horizontaliam montavimui), apsauginio
plastikinio skydelio ir apsauginio grjztamojo voZztuvo.

1. Korpusas sudarytas i$ plieninio rezervuaro (vandens talpos) ir gaubto
(iSorinis gaubtas) su termoizoliacija tarp jy, pagaminta i$ ekologiskai
Svarios didelio tankio poliuretano putos, taip pat dviejy vamzdziy su
sriegiu G 2" $alto vandens padavimui (pazymétas mélynu ziedu) ir karsto
vandens isleidimui (pazymétas raudonu Ziedu).

Vidiné talpa/rezervuaras pagamintas i$ plieno, apsaugotu nuo korozijos
specialia stiklo keramikos danga.

Vertikalds vandens S3ildytuvai gali bati su jmontuotu Silumokaiciu.
Silumokaicio jeigos ir iSeigos angos yra Sonuose ir tinka vamzdziams su
sriegiu G %"

2. Flansas yra su elektriniu Sildytuvu ir termostatu. Vandens Sildytuvai su

tuomet juos reikia pritvirtinti ant korpuso pridedamais varztais). Prietaisas
pakabinamas ant dviejy kabliy (min. @ 10 mm), kurie turi bati tvirtai
pritvirtinti prie sienos (kabliai j tvirtinimo rinkinj nepridedami).

e Tvirtinimo kronsteiny konstrukcija, skirta vertikaliai tvirtinamiems
(GCV) vandens sildytuvams, yra universali ir galimas atstumas tarp kabliy
yra nuo 220 iki 310 mm (zr. Pav. 1a).

e Vandens Sildytuvy, kurie skirti tvirtinti horizontaliai (GCH), kabliy
atstumai yra jvairs, priklausomai nuo modeliy, ir nurodyti 2 lentelé iki
1b paveikslélio..

(GCHF) Ant Zemés montuojamiems vandens Sildytuvams 3 lentelé iki 1c

paveikslélio.
A suZeidimo kar$to vandens padavimo sistemos gedimo atveju,
prietaisas turi bati montuojamas patalpose su grindine hidroizoliacija
ir kanalizacijos drenazu. Jokiomis aplinkybémis nedékite po prietaisu jokiy
objekty, kurie néra atspards drégmei. Jei prietaisg montuojate patalpose be
grindinés hidroizoliacijos, tuomet po Sildytuvu bitina pastatyti apsaugine
vonele su kanalizaciniu drenaZu.

DEMESIO: kad i§vengtuméte susiZeidimo ir treéiyjy asmeny

Pastaba: komplekte néra apsauginés vonelés, taigi jg naudotojas turi
Jsigyti atskirai.

2. Vandens Sildytuvo vamzdziy sujungimai.
4 pav. - vertikaliam,

1 - jéjimo vamzdis; 2 - apsauginis voztuvas; 3 - redukcinis ventilis (kai
spaudimas vandentiekyje virsija 0,6 MPa); 4 - stabdymo voZtuvas; 5 -
piltuvélis prijungtas prie kanalizacijos; 6 - Zarna; 7 - Boilerio isleidimo
kranas

Jungdami vandens Sildytuva prie vandentiekio, laikykités ant vamzdziy
esanciy spalvoty Zymuy: mélyna - 3altam (ateinanc¢iam) vandeniui,
raudona - siltam (iseinanc¢iam) vandeniui.

Privalu sumontuoti pridedama apsauginj grjztamajj voztuva. Jis turi bati
montuojamas ant 3alto vandens padavimo vamzdzio, laikantis ant jo
korpuso esancios rodyklés, rodancios ateinancio vandens krypt;.

ISimtis: jeigu vietos jstatymy normos reikalauja naudoti kitq apsauginj
voZtuvq arba jrenginj (atitinkantj EN 1487 arba EN 1489), jj reikia jsigyti
papildomai. [renginiams, atitinkantiems EN 1487, maksimalus leistinas
darbinis slégis turi bati 0.7 MPa. Kitiems apsauginiams voZtuvams, kuriy
slégis yra kalibruojamas, turi bati 0.1 MPa paZyméta jrenginio lenteléje.
Tokiais atvejais atbulinis apsauginis voZtuvas, atsiystas su jrenginiu, neturi
bati naudojamas.

stiklo keramine danga turi magnio apsauginj jrenginj /saugiklj. ( h
Elektrinis 3ildytuvas naudojamas vandens Sildymui rezervuare ir yra A DEMESIO: kity (seny) voztuvy buvimas gali tapti prietaiso
valdomas termostato, kuris automatikai palaiko nustatyta temperatira.  |_ sugedimo prieZastimi, taigi senus voZtuvus batina iSimé. )
Termostatas yra su apsauginiu saugikliu. nuo perkaitimo, kuris idjungia [ )
Sildytuva, kai temperatura pasidaro per didele. ﬂ DEMESIO! Negali biti naudojama jokia kita uzdaromoji armatiira

3. Apsauginis grjztamasis voztuvas apsaugo nuo tokad prietaisas L tarp apsauginio voztuvo (apsauginio jrengimo) r jrenginio. )

visai neistustéty tuo atveju, jei netikétai nutraukiamas 3alto vandens - <

padavimas. Voztuvas apsaugo prietaisg nuo slégio padidéjimo iki . ) .. L o, I )
aukstesnio Iyg§9 nei leistinas .kaitinimo‘ metu (slegis didéja didéjant A ?I:;As/’rlﬁszgig?r%%?”fgalprulggatg aefgzglglt \/g(giti(r:]z% ‘gysztugl? tfurz"/e

temperatarai), iSleisdamas slégio pertekliy per iSleidimo anga. s%gad/%tas ir kelti pavo?qubrietais& 2 g
s h ; <

A DEMESIO: apsauginis grjztamasis voztuvas negali apsaugoti DEMESIO! Montuojant vertikaly vandens $ildytuva apsauginis
IR prietaiso, jei vandentiekio slégis virsija leisting slegj, nurodyta ant A voZtuvas turi biti jungiamas prie jeinancio vamzdzio nuimant
\_prietaiso. b, plastikinj dangtel]
& J
IV. MONTAVIMAS IR JUNGIMAS - N
4 ) DEMESIO! Apsauginis voztuvas ir vamzdis nuo jo iki Sildytuvo turi
Démesio! Neteisingas prietaiso montavimas ir sujungimas gali jj A bati apsaugoti nuo uzsalimo. Drenuojant su Zarna, jos laisvas galas
padaryti pavojingg naudotojy sveikatai ir gyvybei, taip pat yra turi bati visada atviras (neturi bdti vandenyje). Zarna taip pat turi bati
galimos sunkios ir ilgalaikés pasékmés naudotojams, jskaitant ne tik fizine L apsaugota nuo uzsalimo. )

negalig ir/arba mirtj. Taip pat, tai gali padaryti Zalg jy turtui /sugadinti ir/arba
sunaikinti ji/, ir treCiyjy asmeny turtui, jskaitant ne tik uzsémima, sprogima,
ir gaisrag.

Montavima, prijungima prie vandens tiekimo tinklo ir prijungima prie
elektros maitinimo tinklo, ir eksploatavimo pradéjima turi atitikti tiktai
prietaiso remonto ir montavimo kvalifikuoti elektrikai ir technikai, kurie
jgijo savo gebéjimus valstybés teritorijoje, kurioje atliekamas prietaiso
L montavimas ir paleidimas, laikantis teisés akty nuostatomis.

1. Montavimas

Rekomenduojame prietaisg montuoti netoli ty viety, kur reikalinga
naudoti kars$ta vandenj, kad baty sumazintas kars¢io praradimas
perdavimo metu. jei prietaisas montuojamas vonioje, pasirinkta jo
montavimo vieta turi bati tokia, kur ant prietaiso nebus purskiamas
vanduo i$ duso ar vonios.

Prietaisas tvirtinamas ant sienos tvirtinimo kronsteiny, esanciy ant
prietaiso korpuso, pagalba (jei kronsteiny néra ant prietaiso korpuso,

Norint pripildyti vandens Sildytuva reikia atsukti vandentiekio 3alto
vandens padavimo krana bei karsto vandens maisytuvo krana. Po to, kai
vandens rezervuaras pripildomas, i$ vandens maisytuvo turi pradéti bégti
nuolatiné vandens srové. Dabar galima uZsukti kar$to vandens krana.

Jei norite iStustinti vandens Sildytuva, pirmiausia iSjunkite jj i$ elektros
lizdo. Sustabdykite vandens padavima j prietaisa. Atsukite maisytuvo Silto
vandens krana. Atsukite 7 krang (bréz. 4), kad i boilerio istekéty vanduo.
Jei instalacijoje tokio néra, boileris gali bati isleistas sekanciu budu.
A rezervuare. Tai normalu. Reikia imtis priemoniy, kad iSleidZiant
vandenyj, jis nepakenkty greta esantiems daiktams.
Jeigu slégis vandentiekio tinkle virsija nurodytg | skyriuje, bitina jmontuoti
slégio mazinimo voZtuva, kitaip Sildytuvas nebus eksploatuojamas

taisyklingai. Gamintojas neprisiima atsakomybés dél jokiy problemy, kurios
kyla netinkamai prietaisg naudojant.

I8émus flansg, gali iShégti keletas litry vandens, kuris gali biti likes




3. Vandens Sildytuvo prijungimas prie elektros
Paaiskinimai pav. 2:
TS - Silumos jungiklis; TR - termoreguliatorius; S - jungiklis
(modeliuose, kur jis yra); R - Sildytuvas; IL - indikaciné lemputé;
F - flansas (jungé);

-

N
A DEMESIO: pries jungdami prietaisg j elektros lizdg, jsitikinkite, kad
L Jis pripildytas vandens. )

3.1. Modeliai su maitinimo laidu ir kistuku, jjungiami j elektros
lizda kistuku. ISjungiami - istraukiant kistuka is elektros lizdo.
(

A

3.2. Vandens Sildytuvai be maitinimo laido

Jrenginys turi bati prijungtas prie stacionarinés elektros

instaliacijos atskiros srovés grandinés, turi bati jrengtas saugiklis su

nominalia srove 16A (20A, kai galingumas > 3700W). Prijungimas

vykdomas variniais vieno laido (kietais) Ia|d|n|nka|s - laidas 3x2,5

mm?, bendras galingumas 3000W (laidas 3x4.0 mm?, galingumas

> 3700W)

Elektros grandiné, aprlpinanti elektra prietaisa, turi bati su

jmontuotu jtaisu, atskirianciu visus gnybty polius per aukstos Ill

kategorijos jtampos salygomis.

Norint atvesti elektra j Sildytuva, reikia nuimti plastikinj gaubta.

Pievienojotes galia laidai turéty imtis atbilstoti Zenklinimo

terminaly, kaip parodyta sub:

o fazés - pazymeéti, A arba A1, arba L, arba L1.

e Neutralus - su nuoroda N (B arba B1, arba N1) .

Apsauginis jungiamas j jsriegiama jungtj, pazymeta simboliu \J—/
. Po to, kai laidai sujungiami, uzdékite plastikinj gaubta atgal j jo

vietq

V. NUO RUDZIY APSAUGANTIS MAGNIO ANODAS

Magnio anodas apsaugo vandens rezervuary vidinj pavirsiy nuo
korozijos.

SVARBU! Magnio anodas yra vartojimo reikmenys, jo keitimas
yra standartinés katilo priezitros dalis. Jo periodinis tikrinimas
ir keitimas susidévejus yra batina salyga, kad prietaisas veikty
tinkamai ir baty galiojanti garantija. Gamintojas reikalauja, kad
magnio anodo buklé baty tikrinama ne reciau kaip karta per
2 eksploatavimo metus. Patikrinimg turi atlikti kvalifikuotas
technikas arba jgaliotas aptarnavimo centras.

Magnio anodo nusidévéjimo greitis priklauso nuo vandens
kokybés ir sudéties, todél gali buti, kad anoda reikés pakeisti
anksciau nei numatyta standartiniame aptarnavimo intervale.

VI. NAUDOJIMAS

Jjungimas:

PrieS pirma karta prietaisa jjungdami, jsitikinkite, kad jis yra
tinkamai prijungtas prie elektros ir pripildytas vandens.
Sildytuvas jjungiamas j sistemag jmontuotu jungikliu, kurio
veikimas aprasytas V dalies 3.2 punkte , arba jjungiant maitinimo
laido kistuka j kontakta (jeigu modelyje yra laidas su kistuku).

Temperatiros reguliavimas - modeliuose su reguliuojamu
termoreguliatoriumi (termostatu)

Sis nustatymas leidZia nustatyti pageidaujamga temperatara,
tam reikia pasukti rankenéle valdymo pulte. Norédami padidinti
temperatura, pasukite didéjimo kryptimi.

Pozicija @ (elektros energijos taupymas) — Siame rezime vandens
temperatura siekia apie 60 °C. Tokiu badu mazinami Silumos
nuostoliai.

~N

DEMESIO! Kontaktas turi bati taisyklingai prijungtas prie atskiros
elektros grandinés su saugikliu. Jis turi biti jZemintas.

A Kartg per ménesj nustatykite rankenéle j maksimalig temperatirg vienai
parai (i8skyrus atvejus, kai jrenginys nuolat veikia Siuo rezimu) - Zidiréti |
priedg Maksimali termostato temperatiira. Taip uZtikrinama geresné Sildomo
vandens higiena.

ﬂ SVARBU: Modeliuose, kuriuose néra rankenos termostatui
reguliuoti, vandens temperattros automatinio reguliavimo
nustatymas yra nustatytas gamykloje - ziaréti | priedq Gamykloje

nustatyti temperatdros nustatymai.

Apsauga priklausomai nuo (visiems
modeliams).
Sildytuve yra jmontuotas specialus prietaisas (Silumos grandinés

pertraukiklis), kuris uztikrina apsauga nuo vandens perkaitimo.

temperaturos

DEMESIO! Po aktyvavimo jrenginys neatsistato ir neveikia.
Kreipkités j autorizuotg servisa, kad problema bty pasalinta.

VII. MODELIAI SU VAMZDINIAIS SILUMOKAICIAIS

Tai yra jrenginiai su jmontuotu Silumokaiciu, skirti prijungti prie
Sildymo sistemos su maksimalia Silumnesio temperatara - 80°C.
Srovés valdymo per Silumokaitj klausimas sprendziamas
priklausomai nuo konkrecios instaliacijos, valdyma pasirinkti reikia
projektavimo metu (pavyzdZiui: iSorinis termostatas, matuojantis
temperatlra rezervuare, ir valdantis cirkuliacinj siurblj arba
magnetinj voztuva).

Sildytuvai su silumokaiciu suteikia galimybe 3ildyti vandenj tokiais
metodais:

1. Per Silumokaitj (spirale) — pagrindinis vandens Sildymo bidas
2. Su pagalbiniu elektriniu automatiskai valdomu Sildytuvu,
jmontuotu j jrenginj — naudojamas, kai reikalingas papildomas
vandens Sildymas, arba remontuojant Silumokaicio (spiralés)
sistema.

Prijungimas prie elektros instaliacijos ir darbas su jrenginiu
aprasyti ankstesniuose paragrafuose.

Montavimas:

Priedo prie auksiau parasyto montavimo budo, ypac
paskutiniesiems modeliams, reikia prijungti Silumokaitj prie
Sildymo instaliacijos/sistemos. Sujungimai turi bati atliekami
laikantis 1d + 1g paveiksle rodyklémis nurodytos krypties.

Techniniai duomenys:

Gyvatuko plotas [m’]-S;

Gyvatuko taris [1] - V;

Gyvatuko darbinis slégis [MPa] - P;

Silumokaicio didziausia temperatira [°C] - Tmax.

Rekomenduojame  kranus/uzsukimo  ventilius  montuoti
Silumokaicio jéjimo ir iséjimo taskuose. Apatinio ventilio/krano
pagalba sustabde srauta termofore, iSvengsite bereikalingos
termoforo cirkuliacijos, kai naudojamas tik elektrinis kaitinimo
elementas.

Norédami ardyti vandens Sildytuva su Silumokaiciu, turite butinai
uzsukti abu kranus.

Prie vandens rezervuaro yra privirintas lizdas su vidiniu sriegiu
5", skirtas termozondo, pazyméto ‘TS", montavimui. |renginio
komplekte yra Zalvariné mova termozondui, kuris turi bati
prisuktas prie $ios movos.

A
A

VIil. PERIODINE PRIEZIURA

Eksploatuojant prietaisg, jo viduje kaupiasi kalkiy nuosédos ir
nuséda su vandeniu patenkancios nuosédos. Tai lemia padidéjusj
triukSmo lygj Sildymo metu ir (arba) gali sukelti nepageidaujama
jmontuotos Siluminés apsaugos suveikima. TODEL BUTINA
PERIODISKAI ATLIKTI PRIETAISO PROFILAKTINE PRIEZIURA,
kuri apima vandens rezervuaro vidaus valyma, nuosédy nuo
kaitinimo elemento pasalinima, taip pat nusidévincio apsauginio
anodo patikrinima ir, jei reikia, jo pakeitima. Laikotarpis tarp
valymy priklauso nuo vandens kietumo lygio, karsto vandens
vartojimo ir jrengimo tipo. Pagal Europos technine ataskaitg
CEN/TR 16355 valymas turi bati atliekamas ne reciau kaip kartg
per metus. Sig operacijg gali atlikti kvalifikuotas technikas arba
jgaliotas serviso centras uz papildoma mokest;.

Bditina naudoti dielektrines tarpines jungiant Silumokaitj su variniais
vamzdZiais.

Siekiant iSvengti korozijos susidarymo, montavimo metu turi bati
naudojami vamzdziai su ribota dujy difuzija.

Jrenginio valymui naudokite drégng Sluoste. Nenaudokite
ambazyviniy priemoniy arba valikliy, kuriy sudétyje yra tirpikliy.
Nepilkite vandens ant jrenginio.

Gamintojas neprisiima atsakomybés dél
kylancios dél instrukcijy nesilaikymo.

jokios zalos,

Nurodymai apie apsauga

Senai elektrinai jrengimi turi vertingas medziagas
délto ne reikia mesti jie saSlavos! PraSom apie aktyvia
pagalba inasas aplinkosoje ir gamtosoje istekeliaose
apsaugoje ir istekliaose jrengimag organizuotus

B Seirktus punktus



. TAHTSAD JUHISED
E 1. K&esoleva tehnilise kirjelduse ja kasutusjuhendi eesmark on tutvustada Teid kdnealuse tootega ning selle dige paigaldamise ja kasutamisega. Need

juhised on méeldud ka kasutamiseks kvalifitseeritud hooldustehnikutele, kes teostavad esialgse paigalduse ning votavad seadme rikke puhul selle
lahti ja parandavad éara.

2. Palun arvestage sellega, et kdesoleva juhendi instruktsioone kinnipidamine on eelkdige ostja huvi pdrast, kuid koos sellega on ka see (iks
garantiikaardil antud garantiitingimustest, selleks, et ostja voiks tasuta garantiiteenindust kasutada. Tootja ei vastuta seadise vigastuste ja véimalike
kahju eest, mis on tekitatud kasutamise ja/voi paigaldamise tulemusena, mis ei vasta selle juhendi instruktsioonidele ja juhistele.

3. Elektriboiler vastab normide EN 60335-1 ja EN 60335-2-21 ndudmistele.

4. Seda seadet voivad kasutada 3-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud fuusiliste, tunnetuslike voi vaimsete véimetega voi puuduvate
kogemuste ja teadmistega isikud, kui nad on jarelevalve all véi kui neile on selgitatud seadme turvalist kasutamist ja nad sellest lahtuvaid ohtusid
mdistavad.

5. Lapsed ei tohi seadmega mangida.

6. 3-8 aastase vanuse lapsed tohivad kasutada ainult boileriga tihendatud kraani.

7. Puhastamist ja kasutajahooldust ei tohi lasta lastel teha ilma jarelevalveta.

s 2
ﬁ Tihelepanu! Seadme ebaodige paigaldus ja iihendamine véivat selle teha ohtlukuks kasutajate tervisele ning saab ka tuua tésised ja piisivad tagajdrjed
neile, kaasa arvatud mitte ainult fiiiisilisi vigastusi ja/voi olla surmav. See voib ka olla kahjulik kasutajate varale (kahjustamine ja/voi hdvitamine) ning ka
kolmandate isikute varale, tekitatud muuhulgas mitte ainult uputuse, plahvatuse voi tulekahju tulemusena.
Paigaldus, (ihendamine torustikuga, liitumine elektrivérguga ja kasutuselevotmine peavad olema tehtud ainult ja (iksnes kvalifitseeritud tehnikute poolt selle seadme jaoks,

kes on nende oskused selles riigis omandanud, kus toimuvad seadme paigaldus ja kasutuselevétmine ja on vastava riigi siseriiklike digusnormide kohaselt.
N

p
ﬁ Keelatud on mis tahes muudatuste tegemine boileri konstruktsioonis ja elektriskeemis. Kui selliseid muudatusi on tehtud garantiiaja kestel, kaotab garantii otsekohe
kehtivuse. Muudatused tdhendavad mis tahes tootja poolt monteeritud elementide eemaldamist, lisaseadmete (ihendamist boileri kiilge ja elementide vahetamist

(sama funktsiooniga muude elementide vastu, millel puudub tootja heakskiit.

Paigaldamine

1. Boileri asukoht peab olema vahemalt tavalise tuleohutuskindlusega ruumides.
2. Kui seade paigaldatakse vannituppa, tuleb vélistada seadme marjakssaamine dusi kasutamisel.
3. Seadis on méeldud kasutamiseks ainult kaetud ruumides, kus temperatuur ei lange alla 4°C ning ei ole méeldud pidevas kestvas reziimis to6tada.

4. Seade kinnitatakse seinale paigaldusnurgikute abil, mis kinnitatakse seadme korpuse kiilge (kui nurgikud ei ole boileri kere kiilge kinnitatud, tuleb
need sinna kaasasolevate poltide abil kinnitada. Seadme riputamiseks kasutatakse kahte konksu (labim&6duga véahemalt 10 mm) (ei kuulu seadme
tarnekomplekti).

Boileri ihendamine veetorustiku kiilge

1. Seade on ette ndhtud kuuma vee tootmiseks koduses majapidamises, mis on varustatud veetorustikuga, milles olev surve ei téuse Ule 6 bar (0,6 MPa).

2. Boileriga kaasasoleva tagastusklapi kiilgeiihendamine on kohustuslik. Kaitse- ja tagasiléogiklapp tuleb monteerida kiilma vee sisenemistoru
kilge, pidades kinni klapi kerele stantsitud noole suunast (peab vastama siseneva vee suunale). Kaitse- ja tagasilodgiklapi ja boileri vahele ei tohi
monteerida mingeid tdiendavaid kraane ega ventiile.

Erand: Kui kohalikud regulatsioonid (normid) nduavad muude kaitseklapi vdi seadme kasutamist (vastavalt EN 1487 voi EN 1489), siis
tuleb see lisana osta. EN 1487 vastavatele seadiste jaoks peab maksimaalne t66rdhk 0.7 MPa olema. Muude kaitseklappide jaoks peab
rohk millele on kalibreeritud olema 0.1 MPa alla seadise sildi markeeritud réhku. Sellistel juhtudel ei pea seadise juurde vastastikku
kattetoimetatavat kaitseklappi kasutama.

3. Vastastik kaitseklapp ja torustik sellest boilerisse peavad kaitstud olema kiilmetamise eest. Voolikuga drenaazi juhul peab vaba ots alati avatud
atmosfaari suunda (mitte vajutud) olema. Voolik peab ka kaitstud olema kilmetamise eest.

4. Tagamaks boileri korralikku toimimist tuleb kaitse- ja tagasiléogiklapi perioodiliselt tle vaadata ja puhastada. Ventiil ei tohi olla ummistunud ning
vdga kareda vee puhul tuleb seda reeglipdraselt puhastada kogunenud katlakivist. See teenus ei kuulu garantiiajal teostatava korralise hoolduse alla.
5. Etdra hoida veekahjustusi kasutajale ja kolmandale isikule torgete tekkimisel kuumaveesisteemis, peab paigaldusruumi pérand olema varustatud
hidroisolatsiooni ja torudrenaaziga. Arge hoidke boileri all mitte mingil juhul vett mittekannatavaid esemeid. Juhul kui paigaldusruumis ei ole pérandal
hudroisolatsiooni, tuleb seadme alla paigaldada kaitsenéu koos torudrenaaziga.

6. Vee soojenduse reziimi kasutamisel on normaalne, et vett kaitseklapi drenaazi avast tilkuda. See tuleb avatud atmosfadri suunda jaetud lasta. Kdik
abinbéud joostud koguse draviimiseks véi kogumiseks votta kahjude valtimiseks.

7. Kui on olemas véimalus temperatuuri langemiseks alla 0 °C, tuleb boiler téielikult tiihjendada, téstes Ules kaitse- ja tagasilodgiklapi hoova.

Kui soovite boilerit tithjendada, peate kdigepealt valja lilitama selle kittekeha. VVee pealevool veevargist tuleb esmalt katkestada ning
segisti kuumaveekraan avada. Kraan 7 (joonised 3) tuleb avada, et vesi boilerist valja voolaks. Kui sellist kraani ei ole torustikku paigaldatud,
vee saab valja lasta otse boileri poitetorust, lahutades boiler eenevalt veevagist.

Kui eemaldate aariku, jookseb valja veel mitu liitrit boilerisse jaanud vet; see on taiesti normaalne.

8. Need juhised kehtivad ka soojusvahetiga varustatud boilerite kohta - osas VII. Need on sisseehitatud soojusvahetiga seadmed, mis on méeldud
soojussuisteemiga tihendamise jaoks, mil on 80 kraadi maksimaalse temperatuuriga soojuskandja.

Boileri iihendamine elektrivorku

1. Enne kittekeha sisselllitamist veenduge alati, et boiler on tdidetud veega.

2. Boileri ihendamisel elektrivérku podrake tahelepanu kaitsemaanduse 6igele ihendamisele.

3. Mudelid ilma elektrivarustuse juhtmeta. Uhendus peab pusiv olema, ehk ilma pistiku Ghendamisteta. Elektriring peab olema kindlustatud kaitsjaga
ja sisse ehitatud seadmega, mis tagab kéikide poolte lahti thendamist kategooria lll tilepingutuse korral..

4. Kui seadme toitejuhe on kahjustatud (kui selline on olemas), peab ohu véltimiseks selle vdlja vahetama seadme tootja, hoolduskeskus voi vastava
padevusega isik.

5. Horisontaalse paigaldusega boilerite, elektrivarustuse juhtmete elektriinstallatsiooni isolatsioon peab olema kaitstud seadise darikuga puutumise
eest (plastmassi kaane all olevas alas). Naiteks suurema kui 90°C temperatuuri pisivuse isolatsiooni voolikuga.

6. Seadise soojendamise ajal on véimalik seadisest vihin tulla (keetmisvesi). See on normaalne ja ei ndita vigastust. Aja jooksul véimendub vihin ja selle
tulemusena on paekivi kogunemine. Miira kérvaldamiseks on vaja seadise dra puhastada. See teenus ei sisaldu garantiiteeninduses.

Lugupeetud klient!
Loodame,et Teie uus seade muudab Teie kodu mugavamaks.



Il. TEHNILISED ANDMED

1. Nimimaht, liitrit - vt seadme andmesilti.

2. Nimipinge, volti - vt seadme andmesilti.

3. Tarbitav nimivéimsus - vt seadme andmesilti.
4. Nimirdhk - vt seadme andmesilti

A

5. Boileri tiilip - suletud tldpi soojusakumulatsiooniga boiler,
soojusisolatsiooniga.

6. Pdeva elekrti tarbimine — vaata Lisa |

7. Mérgitud laadimisprofiil - vaata Lisa |

8. Segatud vee kogus 40 kraadiga V40

9. Termostaadi maksimaalne temperatuur — vaata Lisa |
10.Vaikimisi satitud temperatuuri seadmised - vaata Lisa |
11.Energia efektiivsus vee soojendamisel — vaata Lisa |
Soojusvahetiga mudelite jaoks

12.Soojuse akumuleeriv hoid liitris — vaata Lisa Il
13.Soojuse kaotus nulli koormusel — vaata Lisa Il

Tahelepanu! See ei ole veetorustiku réhk. See on saadetise peale
maérgitud réhk ja on seotud turvalisuse standartide néuetega.

lll. KIRJELDUS JATOOPOHIMOTE

Seade koosneb korpusest ja péhjadarikust (vertikaalseks paigaldamiseks
moéeldud  boilerite puhul) véi kilgaarikutest  (horisontaalseks
paigaldamiseks méeldud boilerite puhul), plastikust kaitsepaneelist ja
kaitseklapist.

1. Korpus koosneb terasmahutist (veepaagist) ja kestast (valisest
koorikust), mille vahel on soojusisolatsioon - 6koloogiliselt puhas
suure tihedusega polliuretaanvaht ning kahest torust keermega G1/2"
- Uks neist (tdhistatud sinise rongaga) kiilma vee sissevooluks ja teine
(tdhistatud punase réngaga) kuuma vee valjavooluks).

Sisepaak voib Valmistatud susinikterasest ja kaitstud korrosiooni eest
klaaskeraamilise kattekihiga.

Vertikaalsed  boilerid  véivad olla  varustatud sisseehitatud
soojusvahetustoruga (boileritoruga). Boileritoru sisend ja véljund asuvad
kilgedel ning kujutavad endast G 3% " keermega torusid.

2. Aarik on varustatud elektri-kiittekeha ja termostaadiga.
Klaaskeraamilise kattekihiga boileri kiittekehad on varustatud
magneesiumist kaitseanoodiga.

Boilerit kasutatakse paagis oleva vee kuumutamiseks ja seda juhib
termostaat, mis automaatselt hoiab seadistatud temperatuuri.

Termostaadil on sisseehitatud ohutusseadis, mis lilitab boileri kiitte vélja,
kui temperatuur boileris saavutab piirvaartuse.

3. Kaitse- ja tagasiloogiklapp takistab seadet taieliku tiihjenemise eest
juhul kui kiilma vee varustus on katkenud. Samuti kaitseb ventiil seadet
surve téusu eest Ule lubatud piiri vee kuumenemise kaigus (NB! Surve
kasvab koos temperatuuri tdusuga), vabastades Uleliigse surve labi
véljalaskeava.

A

IV. PAIGALDAMINE JA SISSELULITAMINE

e A
A Tédhelepanu! Seadme ebadige paigaldus ja iihendamine viivat selle
teha ohtlukuks kasutajate tervisele ning saab ka tuua tosised ja
pusivad tagajérjed neile, kaasa arvatud mitte ainult fiidsilisi vigastusi ja/voi
olla surmav. See voib ka olla kahjulik kasutajate varale (kahjustamine ja/voi
hévitamine) ning ka kolmandate isikute varale, tekitatud muuhulgas mitte
ainult uputuse, plahvatuse véi tulekahju tulemusena.
Paigaldus,  (dhendamine torustikuga, liitumine  elektrivbrguga ja
kasutuselevétmine peavad olema tehtud ainult ja lksnes kvalifitseeritud
tehnikute poolt selle seadme jaoks, kes on nende oskused selles riigis
omandanud, kus toimuvad seadme paigaldus ja kasutuselevbtmine ja on
L vastava riigi siseriiklike digusnormide kohaselt.

TAHELEPANU! Kaitse- ja tagasiléégiklapp ei saa kaitsta seadet
Juhul kui surve veevérgis téuseb lle seadme jaoks lubatud piiri.

J/

1. Paigaldamine

Soovitame paigaldada seadme kuuma vee kasutuskoha lahedusse, et
vdhendada soojuskadusid torudes. Kui seade paigaldatakse vannituppa,
tuleb viélistada seadme marjakssaamine dusi kasutamisel.

Seade kinnitatakse seinale paigaldusnurgikute abil, mis kinnitatakse
seadme korpuse kilge (kui nurgikud ei ole boileri kere kiilge kinnitatud,
tuleb need sinna kaasasolevate poltide abil kinnitada. Seadme
riputamiseks kasutatakse kahte konksu (labimé6duga vahemalt 10 mm)
(ei kuulu seadme tarnekomplekti).

® (GCV) Paigaldusnurgikud boileri vertikaalseks paigaldamiseks on
universaalse konstruktsiooniga ja lubavad kasutada konksude vahet 220
kuni 310 mm (tabel 1 ja joonisel 1a).

® (GCH) Horisontaalse paigaldusega boilerite puhul séltub vahemaa
konksude vahel boileri mudelist ja on esitatud tabelis 2 ja joonisel 1b.

A TAHELEPANU! Et &ra hoida veekahjustusi kasutajale ja kolmandale
isikule torgete tekkimisel kuumaveesisteemis, peab paigaldusruumi
pbrand olema varustatud hiidroisolatsiooni ja torudrenaaZiga. Arge hoidke
boileri all mitte mingil juhul vett mittekannatavaid esemeid. Juhul kui
paigaldusruumis ei ole pérandal hiidroisolatsiooni, tuleb seadme alla
paigaldada kaitsenéu koos torudrenaaZiga.

2. Boileri iihendamine veetorustiku kiilge.

Hoiatus: seadme tarnekomplektis ei ole kaitsenéud ning kasutaja
peab selle ise hankima.

Joonis 4.

Tahised: 1. sisendtoru; 2. kaitseklapp;

3 rdhualandusklapp (kui surve veevargis on 0,6 MPa);

4 - stoppventiil; 5 - kanalisatsioonislisteemiga Gihendatud lehter; 6 -
voolik; 7 - Tihjenduskraan.

Boileri thendamisel veetorustikuga pidage silmas torude varvilisi
margistusi: sinine: kiilma (siseneva) vee jaoks; punane: kuuma (véljuva)
vee jaoks.

Boileriga kaasasoleva tagastusklapi kiilgetihendamine on kohustuslik.
Kaitse- ja tagasilodgiklapp tuleb monteerida kiilma vee sisenemistoru
kilge, pidades kinni klapi kerele stantsitud noole suunast (peab vastama
siseneva vee suunale). Kaitse- ja tagasilodgiklapi ja boileri vahele ei tohi
monteerida mingeid tdiendavaid kraane ega ventiile.

Erand: Kui kohalikud regulatsioonid (normid) néuavad muude kaitseklapi
véi seadme kasutamist (vastavalt EN 1487 v6i EN 1489), siis tuleb see lisana
osta. EN 1487 vastavatele seadiste jaoks peab maksimaalne t66rohk 0.7
MPa olema. Muude kaitseklappide jaoks peab rohk millele on kalibreeritud
olema 0.1 MPa alla seadise sildi markeeritud réhku. Sellistel juhtudel ei pea
seadise juurde vastastikku kdttetoimetatavat kaitseklappi kasutama.

s N
A TAHELEPANU! Muud tiiiipi (nt vanade) kaitse- ja tagasilé6giklapi

kasutamine voi olemasolu voib seada ohtu Teie boileri ning need

N\

tuleb seetdttu eemaldada. )
e N
A TAHELEPANU! Muud pidurdavat téérista ei lasta vastastiku
L kaitseklapi (kaitseseadme) ja seadise vahel. )
e N
A TAHELEPANU! Kaitse- ja tagasilé6giklapi keeramine otsakute
klilge pikemalt kui 10 mm ei ole lubatud; vastasel juhul véivad need

\_vigastada klappi ja ohustada Teie seadet.

A

olema eemaldatud.

-
\ J
e N
A TAHELEPANU! Vastastik kaitseklapp ja torustik sellest boilerisse
peavad kaitstud olema kilmetamise eest. Voolikuga drenaaZi juhul
peab vaba ots alati avatud atmosfaéri suunda (mitte vajutud) olema. Voolik

TAHELEPANU! Vertikaalselt monteeritavate boilerite kaitseklapi
lihendamisel siseneva toruga peab seadme plastikust kaitsepaneel

L peab ka kaitstud olema kiilmetamise eest. )

Kui avate kraani, mis Gihendab seadet kiilmaveetorustikuga ning segisti
kuumaveekraani, taidab segisti boileri veega. Kui boiler on veega
taitunud, peab segistist (kuumavee poole pealt ) hakkama voolama
Uhtlane veejuga. Nuud voite segisti sulgeda.

Kui soovite boilerit tihjendada, peate kdigepealt vilja lilitama selle
kuttekeha. Vee pealevool veevérgist tuleb esmalt katkestada ning segisti
kuumaveekraan avada. Kraan 7 (joonised 4) tuleb avada, et vesi boilerist
vélja voolaks. Kui sellist kraani ei ole torustikku paigaldatud, saab vee
vélja lasta jargmiselt: -mudelid, millel on hoovaga kaitseklapp - vee
véljalaskmoseks boilerist tostke kaitse-/tagasiloogiklapi hooba. Vesi
vooblab vilja kaitse-/tagasilodgiklapi tiihjendsusavast; - mudelid, millel
on hoovaga kaitseklapp - vee saab vilja lasta otse boileri poitetorust,

lahutades boiler eenevalt veevagist.

A Kui eemaldate &ériku, jookseb vélja veel mitu liitrit boilerisse
Jjdénud vet; see on téiesti normaalne. Votke tarvitusele meetmed

kaitsmaks pbrandat véljalasketorust nirisenud vee eest. Juhul kui rbhk
torustiku stisteemis Uletab paragrahvis | nimetatud véértust, siis on vaja
védhendavat ventiili paigaldada, muidu boiler ei oleks bigesti kasutatud.
Tootja ei vastuta probleemide eest, mis tekivad seoses seadme ebadige
kasutamisega.

3. Boileri iihendamine elektrivorku (joonis 2)

Selgitused joonise 2 juurde:

TS - termoldiliti; TR - termoregulaator; S - lUliti /kui see on olemas); R -
kittekeha; IL - margutuli; F - darik.

A

TAHELEPANUI! Enne toite sisseliilitamist veenduge, et boiler on
vett téis.




3.1. Mudelid, mille toitekaabel on varustatud pistikuga,
lGlituvad sisse pistiku torkamisel pistikupesasse. Nende
valjalllitamine toimub pistiku valjatdmbamisega pesast.

Juhul kui réhk torustiku stisteemis liletab paragrahvis | nimetatud
vddirtust, siis on vaja vdhendavat ventiili paigaldada, muidu boiler ei
oleks 6igesti kasutatud.

Seadis peab (ihendatud olema eraldi statsionaarse
elektriinstallatsiooni elektriringiga, mis on kindlustatud
kuulutatud nominaalse elektrivooluga 16A (20A véimsuse >
3700W korral) kaitsjaga. Uhendamine toimub vaskjuhtmetega
(kévade juhtmetega): juhe 3x2,5 mm? kogu 3000W véimsuse
jaoks (juhe 3x4.0 mm* > 3700W vdimsuse jaoks).

Seadet toitvas elektrivorgus peab olema seade, mis lubab koikide
pooluste valjalilitamist kategooria Ill Gilepinge puhul.

Toitejuhtme Ghendamiseks boileri kiilge eemaldage plastkaas.

Tarnimisjuhtide Ghendamine peab olema vastavalt klemmide
markeerimisele:

e faasijuht — A voi A1 voi L voi L1 tahisisele;

e neutraalne - N (B voi B1 voi N1) tahisele

Kaitsemaandus peab kindlasti olema ihendatud kruvi alla, millel
on tahis @

Parast Uihendamist pange plastkate tagasi oma kohale.

V. KORROSIOONIVASTANE MAGNEESIUMANOOD

Magneesiumanood aitab kaitsta veepagi sisepinda korrosiooni
eest.

TAHTIS! Magneesiumanood on tarbekaup ja selle vahetamine on
osa boilerite standardhooldusest. Selle perioodiline kontrollimine
ja kulumise korral asendamine on seadme nduetekohase
kasutamise ja garantii kehtivuse eelduseks. Tootja néuab, et
magneesiumanoodi seisukorda kontrollitaks vahemalt kord iga
kahe aasta jooksul pdrast kasutusele votmist. Kontrolli teostab
padev tehnik voi volitatud teenindus.

Magnesium-anoodi kulumise sagedus séltub vee kvaliteedist ja
koostisest, mistottu voib anood vajada vahetamist Iiihema aja
jooksul kui standardne hooldus.

VI. KASUTAMINE

Liilitage boiler sisse:

Enne seadme esmakordset sisseliilitamist veenduge, et boiler
oleks toitevorku digesti ihendatud ja tdidetud veega.

Boileri sisseliilitamine toimub integreeritud liliti kaudu, mida
on kirjeldatud IV osa punktis 3.2 voi toitepistiku torkamise teel
pistikupesasse (kui seadmel on pistikuga toitekaabel).

PANEELI KONTROLL-LAMP néatab seadise seisundit (reziimi):
helgib vee kuumutamisel ja kustub termostaadil etteantud vee
temperatuurini jdudmisel.

Temperatuuri reguleerimine: reguleeritava termoregulaatoriga
(termostaadiga) mudelite korral. See reguleerimine lubab
soovitud temperatuuri pehmelt seada, mida saab teha p&orleva
juhtimispaneeli kdaepideme abil.

€@ Asend (Elektrisaast) — Sel reziimil jbuab veetemperatuur kuni
umbes 60 °C. Sel viisil vaheneb kuitte kaotus.

e N
A TAHTIS: lima termostaadi reguleerimise kdepidemeta mudelite
korral on vee temperatuuri automaatse reguleerimine tééstuslikult
seatud.
\ J
N

-
Ukskord kuus pange kdepide maksimaalse temperatuuri asendisse (ihe
66pdeva jooksul (vélja arvatud, kui seadis kogu aeg selles reZiimis
t66tab) - vaata Lisa - | Termostaadi maksimaalne temperatuur.

L Niimoodi tagatakse soojendava vee kbrgema hligieeni.

Uletemperatuurikaitse (kehtib koigi mudelite puhul).
Seade on varustatud spetsiaalse seadisega (kaitse-termoldiliti)

mis kaitseb boilerit vee Glekuumenemise eest, lilitades seadme
elektrivorgust valja, kui vee temperatuur Uletab teatud taseme.
A TAHELEPANUI! Pérast selle seadme sisseliilitamist ei taasta see
ennast ja seadis ei té6ta. Siis palun pédrduge autoriseeritud
teeninduskeskuse poole, et probleemi lahendada.

VIl. SOOJUSVAHETIGA (SPIRAALTORUGA)

Need on sisseehitatud soojusvahetiga seadmed, mis on
moeldud soojussusteemiga uhendamise jaoks, mil on 80 kraadi
maksimaalse temperatuuriga soojuskandja.

Voolu juhtimine soojusvaheti labi on konkreetse installatsiooni
lahenduse kusimus, kusjuures juhtimise valik tuleb teha
installatsiooni projekteerimisel (naiteks: valistermostaat, mis
moodab veepaagi temperatuuri ja juhib tsirkuleerimispumpi voi
magnetventiili).

Soojusvahetiga boilerid annavad voimaluse vett soojendada
jargmisel kahel viisil:

1. Soojusvaheti kaudu — vee soojuse pohiviis.

2. Automaatse juhtimisega elektri abisoojendaja kaudu - seda
kasutatakse, kui on vaja lisa vee soojendamist voi soojusvaheti
remondi korral. Elektri installatsiooniga uhendamine ja seadme
kasutamine on toodud eelmistes paragrahvides.

Paigaldamine:

Lisaks ulalkirjeldatud paigaldusviisidele on (eriti

viimaste mudelite puhul) vaja Gihendada soojusvaheti
keskkutteslisteemiga. Uhendused tuleb teostada, arvestades vee
liilkumise suundi, mis on tahistatud joonisel 1d + 1g nooltega.

Tehnilised karakteristikud:

Serpentiini pindala [m?]-S;

Serpentiini maht [I] - V;

Serpentiini toorohk [MPa] - P;

Soojuskandja maksimaalne temperatuur [°C] - Tmax.

Soovitame paigaldada ventiilid soojusvaheti sisendisse ja
valjundisse. Labivoolu peatamine soojusvahetist alumise
kraani kinnikeeramise teel voimaldab valtida kiilma vee asjatut
tsirkulatsiooni ldbi soojusvaheti kiitteperioodide vahelisel ajal,
kui kuumutamine toimub ainult kiittekeha abil.

Soojusvahetiga boileri mahavotmise vajaduse korral on vaja
kinni keerata mélemad ventiilid.

Veemahutile on keevitatud sisekeerega mutter 2" termosondi
paigaldamiseks, mis on margatud ‘TS"-iga. Seadme
komplekteerimises on messingust padrun termosondi jaoks, mis
peab olema selle mutri imber keeratud.

A
A

VIIlI. KORRALINE HOOLDUS

Seadme kasutamise ajal koguneb selle sisse katlakivi ning ladestuvad
veega kaasa toodud setted. See péhjustab kuumutamise ajal suurenenud
murataset ja/vdi voib viia sisseehitatud termokaitse soovimatu
rakendumiseni. SEETOTTU ON VAJALIK TEOSTADA SEADME
PERIOODILIST HOOLDUST, mis hdlmab veepaagi sisemuse puhastamist,
kittekehale kogunenud ladestuste eemaldamist ning kuluvast materjalist
anoodkaitse kontrollimist ja vajaduse korral selle vahetamist. Puhastuste
vaheline periood séltub vee karedusest, sooja vee tarbimisest ja paigalduse
tlubist. Vastavalt Euroopa tehnilisele aruandele CEN/TR 16355 tuleb
puhastamist teostada vahemalt Uks kord aastas. Seda toimingut véib teha
kvalifitseeritud tehnik véi volitatud hoolduskeskus tasu eest.

On kohustuslik dielektrilisi troppe kasutada soojuse vahetaja
vasktorude installatsioonisse uhendamisel.

Korrosiooni piiramiseks tuleb installatsiooni sees piiratud
gaasidifusiooni torusid kasutada.

Seadise puhastamiseks kasutada marga ratikut. Mitte kasutada abrasiivi voi
lahusti sisaldavaid puhastusvahendeid. Seadise peale mitte vett kallata.

Tootja ei kanna mingit vastutust koikide tagajdrgede eest, mis
tulenevad kdesolevates juhistes toodud nduete eiramisest.

Keskkonna kaitse juhend

Vanad elektri aparaadid koosnevad hinnalistest
materjalidest ja seoses sellega ei tohi neid valja
visata koos igapaevase sodiga! Palume Teie
aktiivset kaastegevust looduslike ressursside ja
keskkonna kaitsel ja andke aparaat organiseeritud
ostupunktidesse.



. SVARIGI

1. Sis tehniskais apraksts un instrukcijas ir iepazistinat jas ar boilerumu un nosacijumi par tas pareizu uzstadisanu un darbibu. Instrukcija ir paredzéta
sertificéti specialisti uzstadis sakotnéjo vienibu, izjauktas remontéts kladas gadijuma.

2. Ladzu nemiet véra, ka 3is instrukcijas noradijumu ievérosana pirmam kartam ir pircéja interesés, bet reizém ar to ari viens no garantijas ievérosanas
noteikumiem, kuri ir noraditi garantijas karté, lai pircéjs varétu izmantot bezmaksas garantijas apkalposanu. Razotajs neatbild par ierices bojajumiem
un iespéjamiem zaudéjumiem, kas var rasties ekspluatacijas un/vai montazas rezultata, kas neatbilst 3o noradijumu noteikumiem un instrukcijam.

3. Elektriska Gdens silditaja atbilst EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Stierice ir paredzéta izmanto$anai bérniem, vecakiem par 3 gadiem un cilvékiem ar samazinatu jatigumu, samazinatam fiziskam un mentalam
spéjam, vai cilvékiem, kuriem nav pieredze un zinasanas, ja tie ir uzraudziba vai tie ir attiecigi noinstruéti par drosibas pasakumiem un vini saprot par
bistamibu, kas var rasties.

5. Bérni nedrikst spéléties ar ierici.

6. Bérniem vecuma no 3 lidz 8 gadiem atlauts streadat tikai ar kranu, kas pievienots boilerim.

7. lerices tirisanu un kopSanu nedrikst veikt bérni, kas nav pieauguso uzraudziba.

p
A Uzmanibu! Nepareiza ierices montaza un pievienosana padaris to bistamu un ar smagam sekam lietotdja veselibai un dzivibai, un pat var novest lidz
smagam un neatgriezeniskam sekam, tai skaita un ne tikai var izraisit invaliditati un/vai navi. Tas var izraisit ariipasnieka ipasuma zaudéjumus /
bojajumus un/vai to pilnigu likvidaciju/, ka ari zaudéjumus tresajam personam péc apidenosanas, spradziena un ugunsgréka un ne tikai.
Montaza, pievienosana tdensvadam un pievienosana elektriskas padeves tiklam, ka ari nodosana ekspluatacija ir jaizpilda tikai sertificétiem tehnikiem, kuri ir iequvusi savas
Jiesibas taja valsts teritorija, kura veic ierices montazu un tas nodosanu ekspluatacija un ievérojot attiecigas valsts normativos aktus.

J
s N
ﬁ Aizliegti jebkadi grozijumi (reorganizaciju) struktara un agregata el. shému. Péc atklasanas minéto drosibas ierices samazindjas. Ka pdrmaindm un reorganizacijam
nozimé jebkuru iznemsanu ieejas elementu no raZotaja, papildus komponentu Agregatu uzstadisanu, nomainu elementu ar lidzigam.
N J

Montaza

1. Agregatu var uzstadit tikai telpas ar parasta ugunsdrosibas skiltavu nekaitigumu bérniem.

2. Uzstadot vannas istaba tas jauzstada viet, kas nav skalosanas ar ideni no dusas vai dusas klausuli..

3. Tas ir paredzéts lietosanai tikai slegtas un apkurinamas telpas, kuras temperatdra nekrit zemak par 4°C un nav paredzéts, lai stradatu nepartraukta
carteces rezima.

4. Uzstadot klat - vienibu ir uzstadits, kam plates uzstada korpusa to (ja tie nav pievienoti batu uzstadits péc pievienots bultskraves). Apturésana ir divu
aki (min. F 10 mm) drosi nostiprinatiem pie sienas (nav ieklauta komplekta karajas).

Pieslégums boileru pie idensvads

1. Vieniba ir izveidota, lai nodrosinatu karsta Gdens objektam, kam Gdens sistémas ar spiedienu lidz 6 bar (0,6 MPa).
2. Irsvarigi, ka uzstadisanu atpakalpldsmas varstu, kas tika iegadats tvertnes. To novieto pie ieejas auksto tdeni saskana ar bultinu uz vina kermena, kas norada virzienu uz
ienako3a udens. Citu varsti atstumtibas un varstam starp ierici.
Iznémums: ja vietgjas regulas (normas) pieprasa izmantot citu droSibas varstu vai iekartu (kas atbilst EN 1487 vai EN 1489), tad tas ir janopérk papildus. lericei,
kas atbilst EN 1487 maksimalam pazinotam darba spiedienam ir jabat 0,7 MPa. Citiem droSibas varstiem, uz kuriem ir kalibréts spiediens, spiedienam ir jabat
par 0,1 MPa zemakam par markéto uz ierices plaksnites. Sajos gadijumos atgriezeniskais droSibas varsts, kas ir piegadats ar ierici, nav jaizmanto.
3. Atgriezeniskajam drosibas varstam un ddens vadam lidz boilerim ir jabut aizsargatiem no sasal3anas. Ja drené ar notekcauruli, tad tas brivajam
galam vienmeér ir jabat atvértam uz atmosféru (nedrikst bt nogremdétam). Ari notekcaurulei ir jabat nodrosinatai pret sasalsanu.
4. Par drodu ekspluataciju agregata, turp varstu regulari jatira un japarbauda neatkarigi no to pareizas / neaizsedz ar spécigu kalkakmens Gdens
regioniem jaiztira no uzkratas kalkakmens. Sis pakalpojums nav paklauta garantijas apkalposana.
5. Lai nebojatu lietotajiem un treSajam personam, ja darbibas traucéjumu sistéma, lai nodrosinatu karstu Gdeni ierices ir jauzstada telpas, kam gridas
izolaciju un adenus kanalizacija. Nekada gadijuma nelieciet ierici ar priek$metiem, kas nav Gdensizturigs. Uzstadot ierici telpas bez gridas izolacija ir
vajadziga, lai nodrosinatu to vannu aizplGsana kanalizacija.
6. Ekspluatéjot rezima — Gdens uzsil38ana - tas ir normali, ka pil Gdens no drosibas varsta drenazas atvéruma. Tam jabat ari atvértam uz atmosféru. Ir
javeic visi pasakumi, lai novaditu vai savaktu piloso Gdeni, lai izvairitos no zudumiem.
7. Istabas temperatura var but zemaka par 0 °C, Gdens silditajs ir sausais.
Ja jums ir atbrivotas tvertne ir nepiecieSams, lai vispirms atvienojiet stravas padevi uz to. Pietura Gdens padevei uz 3o iekartu. Atver
kranu uz karsta Gdens sajauk$anas krana. Atvért ventili 7 (Zim. 4), lai drenazas Gdens no tvertnes. Ja uzstadiSana nav uzstadits, apkures
agregata var notecinat tieSi no ieejas caurules, vispirms jaatvieno no elektrotikls.
8. Siinstrukcija attiecas uz apkures agregatiem ar siltummaini. - paragrafa VII. Sis ir ierices ar iebavétu siltummaini un ir paredzéti pievieno3anai pie
apkures sistémas ar maksimalo sildelementa temperatdru - 80°C.

Elektrotiklam pieslegums

1. Nedarbiniet agregatu bez parliecinata, ka ta ir piepildita ar Gdeni.

2. Pievienojot Agregatu ar galvenajam linijam, batu javeic pienacigi savienojumu aizsardzibas dirigenta ( modeliem bez vadu ar kontaktdaksu ).

3. Udenssilditaji bez barojo$a vada. Pieslegumam ir jabat patsavigam — bez kontakdaksas savienojuma. Stravas tiklam ir jabat ar drodinataju un ar
ieblveétu aprikojumu, kas nodrosina visu polu atvienos$anu, ja ir stravas lll kategorijas parslodze.

4. Jastravas vads (par modeliem, kas aprikoti ar vienu), ir bojats, janomaina servisa parstavis vai ar lidzigu kvalifikaciju personu, lai izvairitos no jebkada
riska.

5. Agregatos horizontalo stiprinajuma, elektriskas instalacijas barojo3a vada izolacijai ir jab0t aizsargatai no pieskarsanas ierices blivei (zona zem
plastmasas vaka). Pieméram ar izolacijas cauliti, kas iztur temperatdru augstaku par 90°C.

6. lerices uzsilSanas laika no tas var dzirdét svilpSanu (Gdens varisanas). Tas ir normali un nav indikacijas, ka ierice ir bojata. SvilpSana ar laiku pastiprinas
un tam iemesls ir kalkakmena uzkrasanas. Lai likvidétu troksni, ierice ir jatira. Sis pakalpojums nav ieklauts garantijas apkalposana.

Cienijamais klient,
Més ceram, ka jisu jauna iekarta uzlabos jisu majas komforts.



. SPECIFIKACIJAS

Nominalo jaudu, litri - skatit plaksnes uz ierices
Nominalais spriegums - skatit plaksnes uz ierices
Nominala jauda - skatit plaksnes uz ierices
Nominalais spiediens - skatit plaksnes uz ierices

A

5. Tipa Agregats - noslégta termoakumulacijas Gdenssilditaji ar
izolaciju

6. Elektroenergijas dienas patérins — skat Pielikumu |

7. Pazinotais preces profils - skat Pielikumu |

8. Jauktais Gdens daudzums pie 40 °C V40 litros - skat Pielikumu |
9. Termostata maksimala temperatira - skat Pielikumu |
10.RUpnicas uzstaditie temperatiras uzstadijumi - skat Pielikumu |
11.Energétiska efektivitate uzsildot tdeni - skat Pielikumu |
Modeliem ar siltummaini (spirali)

12.Siltuma akumuléjo3ais apjoms litros - skat Pielikumu Il
13.Siltuma zudumi pie nulles patérina - skat Pielikumu Il

AN =

Uzmanibu! Tas nav Gdensvada tikla spiediens. Tas ir noradits uz
ierices un atbilst droSibas standarta prasibam

Ill. APRAKSTS UN DARBOJAS

lerice sastav no korpusa, atloka apaksa / zem Agregati vertikalu
uzstadisanas vai arpuskopienas valstim Agregati horizontala montaza,
aizsargajosu plastmasas vacinu un muguras parspiediena varsts.

1. Korpusa sastav no térauda udenstvertné un apvalku (aréjais apvalks),
ar vielas blivums poliuretana termoizolaciju starp tam tiru, un divas
adensvada caurules ar skravéjamu G Y2 "piegades auksta adens (zila
gredzens) un karsta Gdens izeja (ar sarkanu gredzenu).

o No miksta térauda aizsargatas ar ipasu stikla keramikas vai emaljas
parklajumu

o Neruséjosa térauda
Vertikala Agregati var tikt integréta ar siltummaini (indukcijas). leejas un
izejas spoles atrodas laterali caurulu ieksa vitni G 3"

2. atloka uzstadits elektriskais silditajs. Agregatos ar stikla keramikas
parklajums ir uzstadits un magnija aizsargs.

Elektriska silditaja izmantota siltuma Gdens tvertné un ko kontrolé
termostats automatiski uzturét noteiktu temperatdras.

lericei ir iebaveéts aizsardzibu pret parkarsanu (thermoswitch), kas izslédz
silditaju no elektrotikla, kad Gdens temperatira sasniedz |oti augstu
vértibu.

3. turp drosibas varsts novérs pilnigu iztuk$o3anu ierices, lai apturétu
piegadi auksta adens no stravas avota. Tas aizsarga ierici no spiediena
paaugstinasanas, adens trauka, lai vértiba parsniedz pielaujamo

rezima apkure (! Pie paaugstinatas temperatdras Gdens paplasinas un
spiediens palielinas), atlaizot parsniegums drenazas caurumu.
s N

UZMANIBU! Virzulu dro$ibas varsts nepasarga vienibas Parejot no

L starpposms spiedienam, kur$ parsniedz deklaréto uz ierices.

IV. UZSTADISANU UN PIESLEGUMS

-

A bistamu un ar smagam sekam lietotaja veselibai un dzivibai, un pat

var novest lidz smagam un neatgriezeniskam sekam, tai skaita un ne

tikai var izraisit invaliditati un/vai navi. Tas var izraisit ari pasnieka jpasuma

zaudéjumus /bojgjumus un/vai to pilnigu likvidaciju/, ka arf zaudéjumus

treSajam personam péc apidenosanas, spradziena un ugunsgréka un ne tikai.

montaZa, pievienoSana tdensvadam un pievienoSana elektriskas padeves

tiklam, k& ari nodoSana ekspluatécija ir jaizpilda tikai sertificétiem tehnikiem,

Kkuri ir ieguvusi savas tiesibas taja valsts teritorija, kura veic ierices montazu un
L tas nodoSanu ekspluatacija un ievérojot attiecigas valsts normativos aktus.

Uzmanibu! Nepareiza ierices montadZa un pievienoSana padaris to

1. Montaza

Ir ieteicams, ka ierices uzstadisanas ir tik tuvu uz vietu izmantot karsta
adens, lai samazinatu siltuma zudumus caurulvada. Uzstadot vannas
istaba tas jauzstada vieta, kas nav skalosanas ar Gdeni no dusas vai dusas
klausuli.

Uzstadot klat - vienibu ir uzstadits, kam plates uzstada korpusa to (ja tie
nav pievienoti bltu uzstadits péc pievienots bultskrives). Apturésana
ir divu aki (min. F 10 mm) drosi nostiprinatiem pie sienas (nav ieklauta
komplekta karajas).

® No kuriem plaksnes Agregati vertikalas montazas (GCV) dizains ir
universals un lauj attalums starp akiem ir 220-310 mm - att. 1a.

o Apkures Agregatos horizontalo stiprinajuma (GCH) attalums starp
akiem ir atSkirigas dazada apjoma un ir uzskaititas 2.tabula attéls. 1b.

Gridas montazas modelés (GCHF) arestu var japieskraveé pie gridas.
Starp sliedém attalums karajas dazadas atstarpes noraditas 3.tabula
fig.1c.

UZMANIBUI! Lai nebojatu lietotgjiem un treSajam personam, ja darbibas

A traucéjumu sistéma, lai nodroSinatu karstu ddeni ierices égéuzsta‘da telpas,
kam gridas izolaciju un Gdenus kanalizacija. Nekada gadijuma nelieciet
ierici ar priekSmetiem, kas nav Gdensizturigs. Uzstadot ierici telpas bez gridas

izolacija ir vajadziga, lai nodrosinatu to vannu aizplisana kanalizacija.

Piezime: drosibas balla nav ieklauts komplekta un izvélas lietotajs.

2. Piesléegums boileru pie adensvads.

Att.4:
Ja: 1-iepludes caurules, 2 - spiediena samazinasanas varsts, 3 mazinosu
varstuli (spiediens Gdensvada caurulé virs 0,6 MPa), 4 - varstu, 5 - ar saiti
uz piltuvi kanalizacija, 6 - Slatenu, 7 - iztukSosanas krans no agregata.
Pievienojot agregatu ar galvenajam linijam, ir jauzskata indikativu
krasainiem markieriem / gredzeni / caurules: zils - aukstas / ienakoso /
udens, sarkano - karsts / izejo3o / Gdens.

Ir svarigi, ka uzstadisanu atpakalplismas varstu, kas tika iegadats
tvertnes. To novieto pie ieejas auksto tdeni saskana ar bultinu uz vina
kermena, kas norada virzienu uz ienakosa tdens.

Iznémums: ja vietéjas regulas (normas) pieprasa izmantot citu drosibas
varstu vai iekdrtu (kas atbilst EN 1487 vai EN 1489), tad tas ir janopérk
papildus. lericei, kas atbilst EN 1487 maksimalam pazinotam darba
spiedienam ir jabut 0,7 MPa. Citiem drosibas varstiem, uz kuriem ir kalibréts
spiediens, spiedienam ir jabat par 0,1 MPa zemakam par markeéto uz ierices
plaksnites. Sajos gadijumos atgriezeniskais drosibas varsts, kas ir piegadats
ar ierici, nav jaizmanto.

e N
A UZMANIBU! Véra citus / vecas / turp dro$ibas varstiem var izraisit
L kaitéjumu jasu instrumentu, un tie ir jaatcel.
-
A UZMANIBU! Nav pielaujama blokéjosa armatdra starp
L atgriezenisko droSibas varstu (drosibas aprikojumu) un ierici. )
e N
A UZMANIBU! Nelauj varstu roll vitnu garums virs 10 mm., citadi tas
L var izraisit kait€jumu jasu varstu un ir bistama jasu ierices. )
e N
A UZMANIBU! Jo agregati vertikalas konstrukcijas drosibas varsts ir
L saistits ar ieplides caurules cast plastmasas panelr ierici. )
e N
A UZMANIBU! Atgriezeniskajam drosibas véarstam un ddens vadam
lidz boilerim ir jabat aizsargéatiem no sasal$anas. Ja drené ar
notekcauruli, tad tas brivajam galam vienmeér ir jabat atvértam uz
atmosféru (nedrikst bat nogremdétam). Arf notekcaurulei ir jabat nodro$inatai
\_pret sasal$anu. )

Uzpildes tvertni ar Gdeni, atverot kranu auksta udens apgades krana
adens, lai to un pieskarieties karsta idens sajauksanas krana. Péc
pildisanas no maisitaja jabat nepartraukti plast ddens straumi. JUs varat
aizveért karsta udens kranu.

Jajums ir atbrivotas tvertne ir nepiecieSams, lai vispirms atvienojiet
stravas padevi uz to. Pietura Gdens padevei uz So iekartu. Atver kranu
uz karsta adens sajauksanas krana. Atvért ventili 7 (Zim. 4), lai drenazas
adens no tvertnes. Ja uzstadisana nav uzstadits, agregatu var notecinat

sadi.
A tvertné. Kas liekas javeic pasakumi, lai novérstu bojajumus, no
adens plast. Gadijuma, ja spiediens ddensvada tikla ir lielaks par
noradito augstak paragrafa I, tad ir nepiecieSams montét redukcijas ventili,
savadak pretéja gadijuma boileris nebls izmantots pareizi. Razotajs
neuznemas atbildibu par problémam, kas rodas tiem nepareizu darbibu
ierici.

Lejupielade atloks ir normali beigsies paris adens litru palicis

3. Elektrotiklam pieslégums

Explanations to Fig. 2:
TS - thermal switch; TR - thermal regulator; R - heater; IL - light indicator;
F - flange;

A

3.1.Modeliem aprikots ar stravas vadu komplekta ar kontaktdaksu
sakara ir jaiesaistas kontaktu. Atvienojiet barosanas avots ir izslégsanas
stravas vadu.

A

UZMANIBU! Pirms pagrieziena uz elektroenergijas padeves,
parliecinieties, ka ierice ir piepildits ar ddeni.

UZMANIBU! Kontaktam ir jabdt pareizi pieslégtam pie atseviska
elektribas loka, kuram ir dro$inatajs. Tam jabit iezemétam.




3.2.Udenssilditaji bez barojo3a vada

lerice ir japieslédz stacionarai elektribas instalacijai pie atseviska stravas
tikla, kas ir nodroSinats ar drosinataju ar pazinotu nominalo stravu 16A
(20A jaudai > 3700W). Pieslegumu veic ar vienas dzislas vara (cieto)
vadu - 3x2,5 mm? vads ar kopéjo jaudu 3000W (vads 3x4.0 mm? jaudai >
3700W).

In elektriskas kédes, lai elektroapgades, ir jabut integréta ierice, kas
nodrosina atdalities visu polu zina parspriegums Ill kategorija.

Lai instalétu pilnvaras vadu elektrisko silditaju, ir nepiecieSams, lai
novérstu plastmasas vacinu.

Pievienojoties spéka vadi jabat atbilstot markésanas klemmam ka
paradits apaks:

o fazes —ar apziméjumu A, vai A1, vai L, vai L1.

e neitralais - ar apziméjumu N (B, vai B1, vai N1)

Ir svarigi, ka aizsardzibas dirigents savienojumu ar skravju savilcis
apziméti ar zimi

Péc uzstadisanas, plastmasas vacinu vélreiz!

V. AIZSARDZIBA PRET KOROZIJU - MAGNIJA ANODU (
AGREGATIEM AR UDENS TVERTNEM AR STIKLA KERAMIKAS VAI
EMALJAS PARKLAJUMU )

Magnija anodu vairogs vél aizsarga iek$&jo virsmu no tvertnes no
korozijas.

SVARIGI! Magnija anods ir patérina materials, un ta nomaina ir dala
no standarta boileru apkopes. Ta periodiska parbaude un nomaina, ja
ta ir nolietota, ir obligats nosacijums ierices pareizai ekspluatacijai un
garantijas spéka esamibai. RaZotajs prasa, lai magnija anoda stavoklis
tiktu parbaudits vismaz reizi 2 gados no ekspluatacijas sakuma. Parbaudi
veic kvalificéts tehnikis vai autorizéts serviss.

Magnija anoda nolietosanas biezums ir atkarigs no Gdens kvalitates un
sastava, tapéc ir iespéjams, ka anods bas jamaina 1saka perioda neka
standarta apkopes laika.

VI. DARBS AR IERICI

leslédziet ierici:

Pirms pirmas kartas vienibas parliecinieties Agregats ir pareizi ievietota
tikla ir piepildita ar Gdeni.

leskaitot tvertne ir ar iebGvétu ierici uzstadisana aprakstits 3.2 IV

iedala vai savienojot kontaktdaksu ar rozeti ( ja modelis ir vads ar
kontaktdaksu).

Temperatiiras uzstadisana - modeliem ar reguléjamu termoregulatoru
(termostatu)

St uzstadisana atlauj uzstadit vélamo temperatiru, ko veic ar griezamo
pogu, kas atrodas uz vadibas pults. Lai paaugstinatu temperatdru,
pagrieziet to apziméjumu pieaugosa virziena.

€@ poxzicija (Elektroenrgijas taupi$ana) - Saja rezZima Gdens temperatira
sasniedz apméram 60 °C. Tada veida samazinas siltuma zudums.

e N
ﬁ Vienreiz ménesr uzstadiet grieZamo pogu uz maksimalo temperatiru (ja

ierice pastavigi nestrada Saja reZima) - skat Pielikumu - | Termostata
L maksimala temperatira. Ta Jus nodroSinasiet labaku silta Gdens higiénu.

- N
SVARIGI: Modeliem, kuriem nav termostata vadibas
griezama poga, Gdens temperatiras automatiska
requléSana ir uzstadita ripnica - skat Pielikumu | Rdpnicas
L uzstaditie temperatdras uzstadijumi.

J

Temperatiras aizsardziba (attiecas uz visiem modeliem).

lekarta ir aprikota ar pasu ierici (thermoswitch) par aizsardzibu pret
parkarsanu Gdens silditajs, kas izslédz no tikla, ja temperatira sasniedz
parak augsta vértiba.

A

VIl. MODELI AR SILTUMMAINI (INDUKCIJAS ) - FIG 1B TABULAS 3

Sis ir ierices ar iebavétu siltummaini un ir paredzéti pievieno3anai pie
apkures sistémas ar maksimalo sildelementa temperatdru - 80°C.

Udens plasmas vadibu cauri siltummainim ir konkrétas instalacijas
risindjuma jautajums, un vadibas izvéle ir javeic sistémas projektésanas
laika (pieméram: aréjais termostats kas méra temperataru tdens tvertné
un kas parvalda cirkuléjo3a sukna vai magnétiska varsta darbibu).

Boileri ar siltummaini dod iespéju sildit adeni ar divam metodéem:

1. Ar siltummaini (spirali) — galvenais veids Gdens sildisanai.

2. Ar papildus elektrisko silditaju ar automatisku vadibu, kas ir iemontéts
iericé - to izmanto kad ir nepieciesams papildus uzsildit Gdeni vai kad
tiek remontéta siltummaina (spirales) sistéema.

Pievienosana elektriskai instalacijai un ka jastrada ar ierici, ir noradita
iepriekséjos paragrafos.

UZMANIBU! Péc $T aprikojuma darbibas uzsaksanas, tas neatjaunojas un ierice
nestradas. Griezieties servisa, lai likvidétu problému.

Uzstadisana:

Bez ieprieks$ aprakstitas metodes uzstadisanu, jo ipasi Siem modeliem ir
tas, ka siltummainis ir nepiecieSams, lai izveidotu savienojumu ar apkures
sistému. Saistot: kas atbilst bultinas virzienu fig.1d + 1g.

Tehniskais raksturojums:

Serpentina laukums [m?] - S;

Serpentina apjoms [I] - V;

Serpentina darba spiediens [MPa] - P;

Siltuma neséja maksimala temperatara [°C] - Tmax.

Més iesakam uzstadit pretvarstu ar ieplides un izplides siltummaini.
Apstasanas uz dzesésanas Skidruma plasmu caur apaksa ( stop ) varsts
novérs nevélamu apriti siltuma laika, kad, izmantojot tikai elektrisko
silditaju.

Demontazu jasu tdens silditajs ar siltummaini: ir vajadziga gan varsti ir
aizverti.

Udens tvertnei ir piemetinata mufe ar iek$éjo vitni %" paredzéta
termozondes montazai - apziméta ar'TS". lerices nokomplektéjuma ir
pievienota termozondes misina apvalks, kurs ir jauzskrivé uz noraditas
vitnes.

A
A

VIII.PERIODISKAS UZTURESANAS

lerices ekspluatacijas laika tas iekSpusé uzkrajas kalkakmens un
nogulsnéjas ar adeni ienestie nogulumi. Tas izraisa paaugstinatu
trokdna limeni sildidanas laika un/vai var izraisit nevélamu iebuvétas
termoaizsardzibas nostradi. TAPEC IR NEPIECIESAMS VEIKT
PERIODISKU IERICES APKOPI, kas ietver tdens tvertnes iekSpuses
tiridanu, noguldnu nonemsanu no sildelementa, ka ari nodilumam
paklauta anoda aizsarga parbaudi un, ja nepieciesams, ta nomainu. Laika
periods starp tirisanam ir atkarigs no Gdens cietibas limena, karsta ddens
patérina un instalacijas veida. Saskana ar Eiropas tehnisko zinojumu
CEN/TR 16355 tirisana javeic vismaz reizi gada. So darbibu var veikt
kvalificéts tehnikis vai autorizéts servisa centrs par papildu samaksu.

Obligati ir jaizmanto dielektriski savienojumi , lai pievienotu
siltuma apmainitaju pie instalacijas ar vara trubam.

Lai ierobeZotu koroziju, instalacija ir jaizmanto trubas ar ierobeZotu
gazu difaziju.

Lai notiritu ierici, izmantojiet mitru draninu. Neizmantojiet tiroSos
lidzek|us, kas satur abrazivas vai skidinosas vielas. Neaplejiet ierici ar
adeni.

Razotajs nav atbildigs par jebkadam sekam, kas izriet no saskana ar
So instrukciju.

Vadlinijas par vides aizsardzibu

Vecas ierices ir vértigus materialus un tadel to nedrikst
izmest kopa ar sadzives atkritumiem! Més ludzam jus
sadarboties ar savu aktivu lidzdalibu vides aizsardziba un
nosutit vienibu organizéto iepirkumu punktiem (ja tads
ir).



. POMEMBNA PRAVILA

1. Ta tehni¢ni opis in navodila za uporabo so namenjeni za to, da se seznanite z izdelkom in pogoji za njegovo pravilno namestitev in uporabo.
Navodila so prav tako namenjena usposobljenim strokovnjakom, ki bodo opravili montazo naprave ter demontazo in popravilo v primeru okvare.
2. Prosimo, upostevajte, da ravnanje po teh navodilih je predvsem v korist kupca, vendar da je skupaj s tem tudi garancijski pogoj, naveden na
garancijskem listu, da bi lahko kupec uporabil garancijski servis brezpla¢no. Proizvajalec ne odgovarja za poskodbe naprave in za morebitne
$kode, nastale zaradi eksploatacije in/ali montaze, ki niso v skladu z navodili in indtrukcijami v tem priro¢niku.

3. Elektri¢ni grelnik vode ustreza zahtevam EN 60335-1 in EN 60335-2-21.

4. To napravo lahko otroci, starejsi od 3 let, ljudje zzmanjsanimi fizi¢nimi in psihi¢nimi sposobnostmi ali ljudje brez izkusenj in znanja uporabljajo
le pod nadzorom in po seznanitvi z varnostnimi navodili za uporabo naprave ter samo, Ce se zavedajo nevarnosti, ki se lahko pojavijo.

5. Otroci se ne smejo igrati s to napravo.

6. Otroci, stari od 3 do 8 let, imajo pravico delati samo s pipo, priklju¢eno na kotel.

7. Otroci ne smejo distiti in vzdrzevati te naprave.

(A Opozorilo! Napacna montaza in prikljucitev naprave bodo povzrocile nevarnost za zdravlje in Zivijenje uporabnikov in to)
lahko tudi povzroci teze in nadaljnje posledice za tiste, vklju¢no, vendar ne omejene na telesne poskodbe in/ali smrt. To
lahko tudi povzro¢i poskodovanje njihovega premozZenja in premozZenja tretjih oseb /okvare in/ali uni¢enje/ vkljuéno, vendar
ne samo zaradi poplave, eksplozije in pozZara.
Montaza, priklju€itev na vodovodno omrezje in elektricno omreZzje, ter zagon naprave morajo opravljati samo elektriCarji in tehniki,
pooblaséeni za popravilo in montazo, ki so svojo usposobljenost pridobili na ozemlju drzave, v kateri se montira in zazene naprava, in
v skladu z zakonskimi dolocili zadevne drzave. )
N

-
Vsakrsne spremembe in prilagoditve na zgradbi in elektricni napeljavi grelnika vode so prepovedane. V primeru ugotavijana tak$nih sprememb in
A prilagoditev se garancija naprave razveljavi. Spremembe in prilagoditve so vsi primeri odstranjevanja delov, ki jih je v napravo vgradil proizvajalec,

vgradnja dodatnih delov in zamenjava delov z enakimi, ki pa niso odobreni od proizvajalca.
-

J

Namestitev

1. Grelnik vode lahko namestite samo v prostore, ki so primerno zasciteni pred pozarom.

2. Ce boste grelnik namestili v kopalnico, ga morate namestiti tako, da ga ni mogoée poskropiti z vodo iz pipe ali prhe.

3. On je namenjen za uporabo samo v zaprtih in ogrevanih prostorih, kjer ne pade temperatura pod 4°C in ni namenjen za nenehno uporabo v
preto¢nem rezimu.

4. V primeru namestitve na zid - napravo obesite na nosilce, ki so pritrjeni na ohisje (¢e nosilci niso namesceni na napravo, jih morate namestiti s
prilozenimi vijaki). Za obesanje uporabite dve kljuki (min. ® 10 mm) ki sta ¢vrsto pritrjeni v zid (nista priloZeni v setu za obesanje).

Prikljucitev grelnika vode na vodovodno omrezje

1. Naprava je namenjena za oskrbo gospodinjstva s toplo vodo, katerega vodovodno omreZje ima tlak manj kot 6 bar (0,6 MPa).

2. Obvezna je namestitev varnostnega ventila, ki ste ga dobili z napravo. Varnostni ventil morate namestiti na doto¢no cev za mrzlo vodo, v skladu s pus¢ico na
ohisju, ki kaze smer dotocne mrzle vode. Med varnostnim ventilom in grelnikom ne sme biti name$¢ena dodatna zaporna armatura.
Izjema: Ce lokalni predpisi (pravila) zahtevajo uporabo drugega varnostnega ventila ali druge naprave (v skladu z EN 1487 in EN 1489), ga morate dodatno
kupiti. Za naprave, ki so v skladu s standardom EN 1487, najvedji navedeni delovni tlak mora biti 0,7 MPa. Za druge varnostne ventile, pritisk njihovega
kalibriranja mora biti za 0,1 MPa pod oznaCenom na tipski tablici naprave. V teh primerih se ne sme uporabljati vzvratni varnostni ventil, ki je bil dobavljen
skupaj z napravo.

3. Vzvratno-varnostni ventil in cevovod od njega do bojlerja morajo biti zas¢iteni pred zamrzovanjem. Ob dreniranju s cevom — prosti konec mora
biti vedno odprt za ozra¢je (ne sme biti potopljen). Cev je treba tudi zas¢ititi pred zamrzovanjem.

4. Zavarno delovanje grelnika vode je potrebno varnostni ventil redno ¢istiti in pregledovati, ¢e deluje normalno /ventil ne sme biti zamasen/, na obmogjih z vodo z
veliko vsebnostjo vodnega kamna morate redno ¢istiti oblogo vodnega kamna. Ta storitev ne sodi med garancijskim vzdrzevanjem.

5. Da bi preprecili poskodbe uporabnika in tretjih oseb v primeru okvar na sistemu za oskrbo z vro¢o vodo, napravo morate namestiti v prostoru, ki ima
talno hidroizolacijo in odtok v kanalizacijo. V nobenem primeru ne postavljajte pod napravo predmetov, ki niso odporni na vodo. Ce napravo namestite
v prostoru brez hidroizolacije, morate pod napravo namestiti zas¢itno posodo z odtokom v kanalizacijo.

6. Ob eksploataciji — rezim segrevanja vode - je obi¢ajno kapanje vode od drenazne luknje varnostnega ventila. Obvezno je, da je omenjeni ventil
odprt za ozracje. Za preprecitev $kod so nujni ukrepi za odvoda ali zbiranje potekle koli¢ine vode.

7.V primeru da obstaja moznost da pade sobna temperatura pod 0°C, je bojler treba izprazniti.

Ce zelite izprazniti grelnik vode, najprej ga morate izkljugiti iz elektricnega omreZja. Prekinite pritok vode v napravo. Odprite ventil za toplo
vodo na mesalni bateriji. Odprite ventil 7 (slika 4) da iztoCite vodo iz bojlerja. V primeru da le ta ne obstaja, lahko bojler izpraznite direktno
skozi vhodno ceyv, s tem da ga predhodno izkljucite iz vodovodnega omreZja.

8. Ta navodila veljajo tudi za grelnike vode s toplotnim izmenjevalcem - poglavlja VII. To so naprave z vgrajenim izmenjevalnikom toplote in jih

uporabljamo za povezavo na sistem ogrevanja z maksimalno temperaturo izmenjevalnika toplote 80°C.

Nacin proti zmrzovanju

1. Grelnika vode ne smete vklopiti, ¢e niste prepricani, da je poln vode.
2. Pri prikljucitvi grelnika vode na elektri¢cno omrezje pazite na pravilno prikljucitev zas¢itnega vodnika (pri modelih brez kabla z vtika¢em).
3. Pri modelih brez elektricnega kabla, povezava mora biti stalna, brez vti¢nice. Tokovni krog mora biti zasciten z varovalko in vgrajeno napravo,

ki zagotavlja locevaje polov pri prenapetosti kategorije Ill.
4. Ce je napajalni kabel (pri modelih, ki ga imajo) poskodovan, naj ga zamenja pooblas¢en serviser ali strokovno usposobljena oseba, da se tako

izognete nevarnosti.
5. Pri grelnikih vode za vodoravno namestitev, izoloacija elektri¢nih kablov se ne sme dotikati prirobnice naprave (pod plasti¢nim pokrovom).

Uporabite izolacijski obroc¢ek, odporen na temperaturo nad 90°C. .
6. Ob segrevanju naprave se lahko slusa Sum od piskanja (vretje vode). To je obicajno in ne pomeni okvare. Sum se povecuje s casom in razlog je

nabrani apnenec. Da bi odstranili Sum je potrebno podistiti napravo. Garancija ne vkljucuje te storitve.
Spostovani kupci,
Upamo, da bo vasa nova naprava prinesla ve¢ udobja v vas dom.



I. TEHNICNE LASTNOSTI

1. Nazivna prostornina V, litri — gl. podatkovno tablico.
2. Nazivna napetost - gl. podatkovno tablico.

3. Nazivna mo¢ - gl. podatkovno tablico.

4. Nazivni tlak - gl. podatkovno tablico.

To ni pritiska vodovodnega omreZja. To je pritisk, ki je povedan za
napravo, in je povezan z zahtevami varnostnih standardov.

5. Tip grelnika vode - akumulacijski vodni grelnik zaprtega tipa s
toplotno izolacijo.

Pri modelih brez izmenjevalnika toplote (spirala)
6. Dnevna poraba elektri¢ne energije - glej Prilogo |
7. Dolocen profil obremenitve — glej Prilogo |

8. Koli¢ina mesanja tople in hladne vode pri 40°C V40 v litrih - glej
Prilogo |

9. Maksimalna temperatura termostata — glej Prilogo |
10.Tovarnisko dolo¢ene temperaturne nastavitve — glej Prilogo |
11.Energetska ucinkovitost pri gretju vode — glej Prilogo |

Pri modelih z izmenjevalnikom toplote (spirala)
12.Prostornina hranilnika v litrih — glej Prilogo Il
13.Toplotne izgube pri obremenitvi ni¢ — glej Prilogo I

[Il. OPIS IN PRINCIP DELOVANJA

Naprava je namenjena za delovanje v pokrajinah s trdoto vode do
10°dH.V primeru, da je montirana v obmoc¢ju z,bolj trdo” vodo, mogoce
je zelo hitro nabiranje kalcijevih depozitov, ki povzrocajo znacilen zvok
pri segrevanju in hitro poskodovanje elektri¢nih delov. Za obmogja z
bolj trdo vodo se priporoca vsakoletno cis¢enje naprave od nabranih
kalcijevih depozitov in tudi uporabo moci elektri¢nega grelca do 2 kW

Naprava sestoji iz telesa, prirobnice - spodaj /pri grelnikih za navpicno
namestitev/ oz. ob strani /pri grelnikih za vodoravno namestitev/,
plasti¢ne kontrolne plosce in varnostnega ventila.

1. Telo naprave sestoji iz jeklenega rezervoarja (kotla) in ohisja
(zunanjega plas¢a) z vmesno toplotno izolacijo iz okolju prijaznega
poliuretana visoke gostote in dveh cevi z navojem G %2” za dovod
mrzle vode (z modrim obro¢kom) in za odvod vroce vode (z rde¢im
obroc¢kom).

Notranji rezervoar je izdelan iz ¢rnega jekla s posebno oblogo iz
steklokeramike oz emajla:

Grelniki vode za navpi¢no namestitev so lahko opremljeni s toplotnim
izmenjevalcem . Dotoc¢na in odtoc¢na cev toplotnega izmenjevalca sta
namesceni ob strani in imata navoj G 3"

2. Na grelni prirobnici je namescen elektri¢ni grelec. Grelniki vode z
oblogo iz steklokeramike so opremljeni tudi z magnezijevo zascitno
anodo.

Elektri¢ni grelec je namenjen za segrevanje vode v kotlu in ga upravlja
termostat, ki samodejno vzdrzuje nastavljeno temperaturo.

Grelnik vode je opremljen z napravo proti pregretju (varnostni
termostat), ki izklopi grelec iz elektricnega omreZzja, ¢e temperatura
doseze preveliko vrednost.

3. Varnostni ventil preprecuje popolno izpraznitev naprave v primeru
prekinitve dotoka mrzle vode iz vodovodnega omrezja. Ventil varuje
napravo pred naras¢anjem tlaka v kotlu do vrednosti, ki je vecja od
dovoljene vrednosti v nacinu segrevanja (! s povec¢anjem temperature
tlak narasca), s tem da izpusca presezek skozi drenazno odprtino.

ﬁ Varnostni ventil ne more scititi naprave, Ce tlak v vodovodu
preseZe vrednost, ki je navedena na podatkovni tablici naprave.

IV. NAMESTITEV IN PRIKLJUCITEV

s N
A Opozorilo! Napacna montaza in prikljucitev naprave bodo povzrocile
nevarnostzazdravlje in Zivljenje uporabnikov in to lahko tudipovzroci
teZe in nadaljnje posledice za tiste, vkljucno, vendar ne omejene na telesne
poskodbe in/ali smrt. To lahko tudi povzroéi poskodovanje njihovega
premoZenja in premoZenja tretjih oseb /okvare in/ali unicenje/ vkljucno,
vendar ne samo zaradi poplave, eksplozije in poZara.
MontaZza, prikljucitev na vodovodno omreZje in elektricno omrezje, ter zagon
naprave morajo opravljati samo elektricarji in tehniki, pooblasceni za popravilo
in montaZo, ki so svojo usposobljenost pridobili na ozemlju drZave, v kateri se
\montira in zazene naprava, in v skladu z zakonskimi dolocili zadevne drzave.

Opomba: Za prikljucitev naprave je kupec dolzan sam.

1. Namestitev
Priporo¢amo vam, da napravo namestite v blizino mesta, kjer boste
uporabljali vroco vodo, tako boste zmanj3ali toplotne izgube v
vodovodnem omrezju. Ce boste grelnik namestili v kopalnico, ga morate
namestiti tako, da ga ni mogoce poskropiti z vodo iz pipe ali prhe.

V primeru namestitve na zid - napravo obesite na nosilce, ki so pritrjeni
na ohisje (Ce nosilci niso namesceni na napravo, jih morate namestiti

s prilozenimi vijaki). Za obe3anje uporabite dve kljuki (min. ® 10 mm)
ki sta ¢vrsto pritrjeni v zid (nista priloZeni v setu za obesanje). Nosilec
za obesanje naprave pri grelnikih vode za navpi¢no namestitev je
univerzalen, tako da je predviden razmak med kljukama od 220 do 310
mm - Sl. Ta. Pri grelnikih vode za vodoravno namestitev je razmik med
kljukami odvisen od prostornine kotla in je naveden v tabeli 2 pri SI. 1b.

Modele za stropno namestitev lahko pritrdite na strop s spomocjo

vijakov. Razmik med nosilci je odvisen od prostornine kotla in je
naveden v tabeli 3 pri SI. 1c.

A Da bi preprecili poskodbe uporabnika in tretjih oseb v primeru okvar na

sistemu za oskrbo z vroco vodo, napravo morate namestiti v prostoru,
ki ima talno hidroizolacijo in odtok v kanalizacijo. V nobenem primeru ne
postavljajte pod napravo predmetov, ki niso odporni na vodo. Ce napravo
namestite v prostoru brez hidroizolacije, morate pod napravo namestiti
zascitno posodo z odtokom v kanalizacijo.

Opomba: Zascitna posoda ni priloZena in jo uporabnik mora izbrati.

2. Prikljucitev grelnika vode na vodovodno omrezje
Sl.4

Kjer: 1 - dotocna cev; 2 - varnostni ventil; 3 - reducirni ventil (pri tlaku
vodovoda vec kot 0,7 MPa); 4 - zaporna pipa; 5 - lijak s prikljuckom na
kanalizacijo; 6 — cev; 7 — pipa za praznjenje bojlerja.

Pri prikljucitvi grelnika vode na vodovodno omrezje morate upostevati
barvne oznake /obrocke/ na ceveh naprave: moder - za mrzlo vodo /
dotok/, rde¢ - za vro¢o vodo /iztok/.

Obvezna je namestitev varnostnega ventila, ki ste ga dobili z
napravo.

Varnostni ventil morate namestiti na dotocno cev za mrzlo vodo, v
skladu s puscico na ohisju, ki kaze smer doto¢ne mrzle vode. Med
varnostnim ventilom in grelnikom ne sme biti namesc¢ena dodatna
zaporna armatura.

Iziema: Ce lokalni predpisi (pravila) zahtevajo uporabo drugega
varnostnega ventila ali druge naprave (v skladu z EN 1487 in EN 1489),
ga morate dodatno kupiti. Za naprave, ki so v skladu s standardom

EN 1487, najvedji navedeni delovni tlak mora biti 0,7 MPa. Za druge
varnostne ventile, pritisk njihovega kalibriranja mora biti za 0,1 MPa
pod oznacenom na tipski tablici naprave. V teh primerih se ne sme
uporabljati vzvratni varnostni ventil, ki je bil dobavljen skupaj z napravo.

4 2\
ﬁ Dodatni /stari/ varnostni ventili lahko povzrocijo okvaro, zato jih je
\§

potrebno odstraniti. )

( . . N\
ﬁ Se ne dovoljuje druga zaporna armatura med vzvratno-varnostnim

K ventilom (varnostna naprava) in napravo. )

( ﬁ Varnostnega ventila ne smete name$cati na navoj, daljsi od\
10 mm, saj lahko pride do hude okvare na ventilu in je

(nevarno za va$o napravo. )

( ﬁ Pri grelnikih vode za navpi¢no namestitev varovalni ventil mora biti A
priklju¢en na dotocno cev, pred tem demontirajte plasticno
\kontrolno plo$co naprave.

J
( A Vzvratno-varnostni ventil in cevovod od njega do bojlerja morajo
biti za$citeni pred zamrzovanjem. Ob dreniranju s cevom — prosti
konec mora biti vedno odprt za ozracje (ne sme biti potopljen). Cev je
freba tudi zasCititi pred zamrzovanjem. )

Za napolnitev grelnika vode odprite pipo za dotok mrzle vode z
vodovoda in pipo me3alne baterije za vro¢o vodo. Po napolnitvi mora
iz pipe za vroco vodo teci neprekinjen curek. Ze lahko zaprete pipo za
vroco vodo.

Ce zelite izprazniti grelnik vode, najprej ga morate izkljuciti iz
elektri¢cnega omrezja. Prekinite pritok vode v napravo. Odprite ventil za
toplo vodo na mesalni bateriji. Odprite ventil 7 (slika 4) da iztocite vodo
iz bojlerja.V primeru da le ta ne obstaja, lahko bojler izpraznite direktno
skozi vhodno cev, s tem da ga predhodno izkljucite iz vodovodnega
omrezja.

V primeru, da tlak v vodovodni mreZi presega zgoraj omenjene vrednosti
v |. odstavku, je treba montirati reducirni ventil, sicer se bojler ne bo
uporabljal pravilno. Proizvajalec ne prevzema nikakrsnih odgovornosti,
ki so posledica nepravilne uporabe naprave.



3. Prikljucitev grelnika vode na elektri¢cno omrezje.

[ Preden prikljucite na elektricno omreZje prepricajte se, da je naprava polna]
vode.

3.1. Pri modelih, ki so opremljeni z napajalnim kablom z vtikacem,
prikljucite tako, da vtaknete vtikac v vti¢nico. Za izkljucitev iz elektricnega
omreZja potegnite vtikac iz vticnice.

Vticnica mora biti pravilno priklju¢ena na lo¢eni tokokrog, opremijen z
varovalko. Ona mora biti ozemljena.

3.2 Grelniki vode brez elektri¢nega kabla

Naprava mora biti povezana na posebni tokovni krog elektri¢ne instalacije
in zas¢itena z varovalko, z doloc¢eno mocjo elektricnega toka 16 A (moc¢
20 A > 3700 W). Povezava se opravi s pomo¢ju bakrenih enozZilnih (trdih)
prevodnikov — kabel 3 x 2,5 mm? za skupno mo¢ 3000 W (kabel 3 x 4,0
mm?za mo¢ > 3700 W).
V elektri¢ni krog, ki napaja napravo, mora biti vgrajena priprava za locitev
vseh polov v pogojih visoke napetosti kategorije lII.
Za prikljucitev napajalnega kabla na grelnik vode morate odstraniti
plasti¢ni pokrovcek.
Vezava vodnikov mora odgovarjati oznakam na objemkah, in sicer:

o fazni vodnik k oznaki A ali A1 aliL ali L1,

e nevtralni vodnik k oznaki N (B ali B1 ali N1)

® Obvezno morate prikljuciti zas¢itni vodnik na priklju¢ni vijak, ozna¢en
zoznako (L.

Po montaZzi namestite plasti¢ni pokrov nazaj!

Razlage k SI. 2:
TS - varnostni termostat; TR - termostat; S - elektricno stikalo (pri modelih ki
gaimajo); R - grelec; IL - signalna lu¢ka; F - prirobnica.

V. ANTIKOROZIJSKA ZASCITA - MAGNEZIJEVA ANODA

Magnezijeva zas¢itna anoda dodatno $¢iti notranjo povrsino kotla pred
rjavenjem.

POMEMBNO! Magnezijevanod je potrosni material in njegova zamenjava
je del standardnega servisa bojlerja. Njegovo redno preverjanje in
zamenjava ob izrabi je obvezni pogoj za pravilno delovanje naprave in
veljavnost garancije. Proizvajalec zahteva, da se stanje magnezijevega
anoda preverja vsaj enkrat na vsaki 2 leti obratovanja. Pregled opravi
usposobljeni tehnik ali pooblasceni servis.

Pogostost obrabe magnezijevega anoda je odvisna od kakovosti in
sestave vode, zato je mogoce, da bo anod potrebno zamenjati v krajsem
¢asu od standardnega servisa.

I

VI. UPORABA NAPRAVE
Vklop naprave.

Pred prvim vklopom naprave preverite, da je grelnik pravilno prikljucen
na elektri¢no omrezje in napolnjen z vodo.

Napravo vklopite s pomocjo vgrajene naprave, ki je opisana pod tocko 3.2
poglavlja IV ali vtaknite vti¢ v vti¢nico (¢e je model opremljen z vticem).

Indikatorska lucka na kontrolni plos¢i kaZe stanje/rezim/, v katerem
je naprava: lucka sveti, dokler se voda greje, in ugasne, ko voda doseze
temperaturo, doloc¢eno s termostatom.

Nastavitev termostata - pri modelih z moznostjo reguliranja
temperature (termostat)

Ta nastavitev omogoca postopno doseganje Zeljene temperature.
Samo zavrteti morate roCico termostata na nadzorni plosci. Ce
Zelite dosedi visjo temperaturo, zavrtite ro€ico v smeri narascajoce
oznake.

Pozicija € (vartevanje z elektricno energijo) — V tem rezimu se
temperatura vode zgreje do priblizno 60°C. Na ta nacin se zmanjsuje

izguba toplote.
Enkrat mesecno obrnite rocico v poloZaj za najvisjo temperaturo
A in jo pustite tako 24 ur (razen e naprava ves cas deluje v tem
rezimu) - glej Prilogo | Maksimalna temperatura termostata. Tako
boste zagotovili vec¢jo higieno ogrevane vode.
POMEMBNO: Pri modelih, ki nimajo rocice za upravijanje
termostata, je nastavitev avtomatskega reguliranja temperature

vode dolocena tovarnisko - glej Prilogo | Tovarnisko dolo¢ene
temperaturne nastavitve.

Zascita po temperaturi (velja za vse modele).

Naprava je opremljena s posebno napravo (varnostnim termostatom)
proti pregrevanju vode, ki izklopi grelec iz elektricnega omrezja, ¢e
temperatura doseze preveliko vrednost.

Po aktiviranju se ta naprava ne regenerira in naprava ne bo
funkcionirala. Poiscite pooblas¢eni servis za odpravijanje problema.

A

VIl. MODELIS TOPLOTNIM IZMENJEVALCEM

To so naprave z vgrajenim izmenjevalnikom toplote in jih uporabljamo
za povezavo na sistem ogrevanja z maksimalno temperaturo
izmenjevalnika toplote 80°C.

Kontrola pretoka preko izmenjevalnika toplote je odvisna od resitev
za konkretno instalacijo, pri ¢emer je treba dolociti kontrolo Ze pri
nacrtovanju (naprimer: zunanji termostat, ki meri temperaturo v
rezervoarju in kontrolira obtocno ¢rpalko ali magnetni ventil).

Grelniki vode z izmenjevalnikom toplote omogocajo ogrevanje vode
na naslednja nacina:

1. preko izmenjevalnika toplote (spirala) — osnovni nacin gretja vode

2. preko pomoznega elektri¢cnega grelca z avtomati¢nim
upravljanjem, vgrajenega v naparvo - uporablja se, ko je potrebno
dodatno ogrevanje vode ali pri popravilo sistema izmenjevalnika
toplote (spirala). Priklop na elektricno omreZzje in uporaba naprave sta
navedena v zgornjih odstavkih.

Namestitev:

Poleg zgoraj opisanega nacina namestitve, znacilno za te modele je,
da je potrebno prikljuciti toplotni izmenjevalec na ogrevalni sistem.
Prikljucitev je potrebno izvesti v skladu s pusc¢icami na, SI. 1d+1f.

Tehniéne znadilnosti:

Povriina toplotnega izmenjevalnika [m?] - S;
Volumen toplotnega izmenjevalnika [I] - V;
Delovni tlak toplotnega izmenjevalnika [MPa] - P;
Maksimalna temperatura v posodi [°C] - Tmax.

Priporo¢amo, da namestite zaporne ventile na doto¢no in odto¢no
tocko toplotnega izmenjevalca. Ko boste ustavili pretok vode preko
spodnjega (zapornega) ventila, se boste izognili nepotrebnemu
kroZenju vode skozi napeljavo v ¢asu, ko boste uporabljali samo
elektri¢ni grelec.

Pri demontazi vasega grelnika vode s toplotnim izmenjevalcem oba
ventila morata biti zaprta.

Na rezervoar za vodo je privarjen nastavek za montiranje termostata
z notranjim navojem %2, oznacen s,TS". Komplet naprave vsebuje
medeninasto ohisje za termostat, ki ga je treba pritrditi na nastavek

A
A

VIIl. REDNO VZDRZEVANJE

Med delovanjem naprave se v njeni notranjosti nabira vodni kamen in
se odlagajo sedimenti, ki jih prinasa voda. To povzroc¢a povecano raven
hrupa med segrevanjem in/ali lahko privede do nezelenega sprozenja
vgrajene toplotne zasCite. ZATO JE POTREBNO REDNO IZVAJATI
VZDRZEVANJE NAPRAVE, ki vkljuCuje cis¢enje notranjosti vodnega
rezervoarja, odstranjevanje oblog z grelnega elementa ter pregled
in po potrebi zamenjavo obrabljive zas¢itne anode. Obdobje med
posameznimi ¢iscenji je odvisno od stopnje trdote vode, porabe tople
vode in vrste instalacije. V skladu z Evropskim tehni¢nim porocilom CEN/

TR 16355 je treba cisCenje izvajati najmanj enkrat letno. To opravilo lahko
izvede usposobljen tehnik ali pooblasceni servis proti placilu.

Uporaba dielektricnih oblog je obvezna ob povezovanju toplotnega
izmenjevalnika za in$talacijo z bakrenimi cevmi.

Ce Zelite omejiti korozije v instalaciji, je treba uporabljati cevi z
omejeno difuzijo plinov.

Da bi pocistili naprave, obrisite je z vlazno krpo. Za ¢iS¢enje ne uporabljajte
abraziva ali topil. Ne oblivajte naprave z vodo.

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za posledice, do katerih je
prislo zaradi neupostevanja teh navodil.

Navodila o varstvu okolja.

Stare naprave vsebujejo koristne materiale in zaradi tega jih
ne smemo odlagati skupaj s komunalnimi odpadki! Prosimo
Vas sodelovati s svojim aktivnim prispevkom k varstvu

B | osursovin okolja in dati napravo v urejene zbirne centre (¢e

obstajajo).



.. WAZNE

1. Niniejsze techniczny opis i instrukcja eksploatacji maja na celu zapozna¢ Panstwa z tym wyrobem i warunki jego montazu i eksploatacji. Ta
instrukcja jest przeznaczona i dla uprawnionych technikéw, ktérzy beda montowali na poczatku narzedzie, demontowali i reperowali w wypadku
uszkodzenia.

2. Prosimy mie¢ na uwadze, ze przestrzeganie wskazéwek zamieszczonych w niniejszej instrukgcji dziata przede wszystkim na korzys$¢ nabywcy,
ale razem z tym stanowi cze$¢ warunkéw waznosci gwarancji sprzetu, jak jest opisane w tresci karty gwarancyjnej, zeby nabywca mégt korzystac
z bezptatnej obstugi gwarancyjnej sprzetu. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za uszkodzenia sprzetu ani za ewentualne straty powstate
skutkiem nieodpowiednego sposobu eksploatacji i/lub zamontowania, nie odpowiadajace wskazéwkom i wytycznym zawartym w tresci niniejszej
instrukcji.

3. Ten bojler elektryczny odpowiada na wymagania EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Zurzadzenia moga korzystac dzieci majace nie mniej niz 3 lat oraz osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej, sensorycznej czy umystowej lub osoby
nieposiadajace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu chyba, Ze s3 te osoby nadzorowane albo poinstruowane zgodnie z zasadami bezpiecznego
korzystania z urzadzenia i rozumiejg te zagrozenia, ktére moga sie pojawi¢ pod warunkiem, ze beda nadzorowane lub po otrzymaniu instrukgji
dotyczacych bezpiecznego korzystania z urzadzenia i zrozumienia zwigzanego z nim niebezpieczenstwa.

5. Dzieci nie powinny bawic sie urzadzeniem.

6. Dzieci w wieku 3-8 lat moga pracowac tylko z kranem podtaczonym do bojlera.

7. Czyszczeniem i konserwacja, ktére powinien przeprowadzi¢ uzytkownik, nie powinny zajmowac sie dzieci bez nadzoru.

( N\
ﬁ Uwaga! Uwaga! Nieprawidiowy montaz i nieprawidlowe podigczenie urzadzenia moze doprowadzi¢ do zagrozenia zdrowia i Zycia uzytkownikow,
atakze powstania szkéd majatkowych, wskutek zalania, wybuchu zasobnika lub pozaru.

Podtaczenie do sieci elektrycznej, wodociggowej oraz uruchomienie powinno dokonane by¢ przez osoby do tego uprawnione (posiadajgce uprawnienia wazne

na terenie Polski).
N J

( ﬁ Zabronione sg wszelkie zmiany oraz przeksztatcenia w konstukcji i budowie elektrycznego podgrzewacza wody. Gwarancja nie obowigzuje w\
przypadku zaistnienia takich zmian. Jako zmiany i przeksztatcenia rozumie si¢ kazde zniszczenie zainstalowanych przez producenta elementow,
\zainstalowanie w podgrzewaczu dodatkowych komponentdw, inne zmiany, niezaaprobowane przez producenta.

J/

Montaz

1. Podgrzewacz nalezy montowa¢ wyfacznie w pomieszczeniach z normalng ochronga przeciwpozarowa.

2. Rekomenduje sie montaz podgrzewacza jak najblizej miejsc poboru cieptej wody, aby zmniejszy¢ straty cieplne z sieci. Przy montazu w tazience,
podgrzewacz musi zamontowany by¢ w takim miejscu, aby nie byt on oblewany woda z prysznica albo stuchawki prysznicowej.

3. Urzadzenie przeznaczone jest do pracy jedynie w zamknietych i ogrzewanych pomieszczeniach, w ktérych temperatura nie spada ponizej 4°C. Nie jest przeznaczony
do pracy w statym przeptywie wody.

4. Podgrzewacz posiada wbudowane wieszaki dzieki ktérym wiesza sie go na mocnej $cianie. Zawiesza sie go na dwdch hakach min. ® 10 mm.

Potaczenie podgrzewacza do sieci wodociggowej

1. Podgrzewacz przeznaczony jest do ogrzewania wody uzytkowej pobieranej z sieci wodociggowej o ci$nieniu nieprzekraczajacym 6 atm. (0.6 Mpa).
2. Obowiazkowo nalezy zamontowac zawér bezpieczenstwa. Montuije sie go na wejsciu zimnej wody, zgodnie ze wskazaniem strzatki korpusu, ktéra wskazuje
kierunek wchodzacej wody. Nie dopuszcza sie stosowania innych zaworéw pomiedzy zaworem bezpieczeristwa a urzagdzeniem.
Zawor bezpieczenstwa zapobiega cofaniu sie wody z podgrzewacza, kiedy przestaje wlatywac do niego zimna woda z sieci wodociggowej. Zawoér ten
chroni takze przed nadmiernym wzrostem cisnienia zasobnika przy podgrzewaniu wody (! wraz ze wzrostem temperatury woda sie rozszerza i wzrasta
w nim ci$nienie), i wypuszcza nadmiar wody przez wbudowany w nim otwér drenazowy.
Wyjatek: w przypadku, gdy lokalne normy prawne wymagaja korzystania z innego rodzaju zaworu bezpieczeristwa albo urzadzenia (ktdre jest zgodne z wymaganiami EN
1487 lub EN 1489), musza by¢ zakupione dodatkowo. Dla urzadzeri zgodnym z wymaganiami EN 1487 zgtoszone maksymalne ci$nienie robocze musi sie rownac 0.7 MPa. Dla
innych zaworéw bezpieczeristwa ci$nienie kalibrowania musi by¢ o 0.1 MPa ponizej zaznaczonego na tabeli sprzetu. W takim przypadku nie wolno montowa¢ dostarczonego
razem z podgrzewaczem zaworu bezpieczeristwa.
3. Powrotna klape bezpieczenstwa oraz rurociag od klapy do bojlera nalezy zabezpieczy¢ przed zamarzaniem. W razie drenowania za pomoca szlaucha
wolny koniec tego szlaucha konieczne nalezy zawsze zostawiac otwartym do powietrza (nie utapia¢ go w wodzie). Tak samo szlauch nalezy zabezpieczy¢
przed zamarzaniem..
4. Dla bezpiecznej pracy podgrzewacza, nalezy regularnie oczyszcza¢ zawor bezpieczenistwa. Czynnosc ta nie jest przedmiotem ustugi gwarancyjne;j.
By nie wyrzadzi¢ szkody konsumentowi oraz  osobom trzecim, wynikajacej z nieprawidtowego dziatania instalacji rozprowadzajacej ciepta wode, nalezy
zainstalowac urzadzenie w pomieszczeniach posiadajacych izolacje wodng i przelew do kanalizacji. W zadnym przypadku nie nalezy umieszcza¢ pod
podgrzewaczem przedmiotéw, ktére nie s3 wodoodporne. Podczas montazu urzadzenia w pomieszczeniach nie majacych izolacji wodnej podtogi, nalezy
podtozy¢ pod ogrzewacz zbiornik (wanne, zlew) z przelewem do kanalizacji.
5. Podczas eksploatacji (tryb podgrzewania wody) kapanie wody z zaworu bezpieczenstwa jest zjawiskiem normalnym. Zawér bezpieczeristwa nalezy
zostawic¢ otwarty. Koniecznie nalezy przedsiewzig¢ srodki ostroznosci co do odprowadzania albo zbierania wyciektej wody, w celu unikniecia strat.
6. W przypadku prawdopodobienstwa obnizania temperatury ponizej 0°C, podgrzewacz nalezy oprézni¢ z wody. W przypadku modeli z mozliwoscia
ustawienia parametrow mozna korzystac¢ z systemu przeciw zamarzaniu (system ten funkcjonuje tylko, gdy podgrzewacz jest wigczony do sieci
elektrycznej).
W przypadku oprézniania podgrzewacza, konieczne jest po pierwsze wylaczenie go z zasilania elektrycznego. Nastepnie nalezy zamknac
doprowadzenie wody i otworzy¢ ciepta wode na baterii. Otwdrzcie kran 7 ( fig.4 ) zeby wypusci¢ wode z podgrzewacza. Wode mozna spusci¢
bezposrednio poprzez kréciec wlotowy, po wstepnym demontazu podgrzewacza od sieci wodociggowej. Gdy odkrecany jest kotnierz w podgrzewaczu
wyciek pozostatych kilku litréw wody w nim pozostatych jest rzecza normalna.
7. Niniejsza instrukcja dotyczy tez i bojlery z wymiennikiem ciepta - punktu VII. Sg to urzadzenia z wbudowanym wymiennikiem ciepta, przeznaczone
do podtaczenia do systemu ogrzewania z maksymalna temperatura przenosiciela ciepta - 80°C.

Podtaczenie do sieci elektrycznej

1. Nie wolno wtacza¢ podgrzewacza przed upewnieniem sie, Ze jest napetniony woda.

2. Podczas podtaczania podgrzewacza bez kabla i wtyczki do sieci elektrycznej nalezy zwréci¢ uwage na szczelne i prawidtowe ich potaczenie.

3. Podgrzewacze wody niewyposazone w przewdd zasilajacy - obwdd elektryczny musi by¢ wyposazony w bezpiecznik oraz we wbudowane
urzadzenie, ktére by zapewniato odfaczenie wszystkich zaciskow w warunkach kategorii przepieciowej llI.

4. Jedli przewdd zasilajacy jest zepsuty, to powinien by¢ wymieniony przez osoby do tego uprawnione.

5. Dla bojleréw horyzontalnego montazu - I1zolacja kabli zasilajacych od sieci elektrycznej musi by¢ chroniona przed prostym kontaktem z kotnierzem
urzadzenia (w polu pod pokrywa z tworzywa sztucznego). Na przyktad za pomoca szlauchu izolacyjnego o odpornosci termicznej powyzej temperatury
90°C.

6. Podczas podgrzewania wody mozliwy jest szum zaczynajacej gotowac sie wody, dochodzacy z wnetrza. Zjawisko to jest normalne i nie oznacza
zaistnienia problemu. Jedli z uptywem czasu ten szum sie nasila, wskazuje to na nagromadzenie wapnia. W celu usuniecia szumu niezbedne jest
oczyszczenie urzadzenia. Ustuga ta nie wchodzi w zakres obstugi gwarancyjne;j.

Szanowni Klienci,
Mamy nadzieje, ze nasz produkt polepszy komfort Panstwa domu.



[.PARAMETRY TECHNICZNE

1. Pojemnos¢ nominalna V, w litrach - patrz na tabliczke znamionowa
2. Napiecie nominalne - patrz na tabliczke znamionowa

3. Moc nominalna - patrz na tabliczke znamionowg

4. Ci$nienien nominalne - patrz na tabliczke znamionowg

(A

5. Typ podgrzewacza - zamkniety akumulacyjny podgrzewacz wody z
izolacja termiczng

W modelach bez wymiennika ciepta (wezownicy)
6. Dzienne zuzycie energii elektrycznej - patrz zatacznik nr |
7. Deklarowany profil obcigzenia - patrz zatacznik nr |
8. llos¢ zmieszanej wody o temperaturze 40°C V40 w litrach - patrz
zatacznik nr |
9. Maksymalna temperatura termostatu - patrz zatacznik nr |
10.Fabrycznie ustawienie temperatury - patrz zatacznik nr |
11.Klasa efektywnosci energetycznej - patrz zatacznik nr |

W modelach z wymiennikiem ciepta (z wezownica)
12.Pojemnos¢ wymiennika ciepta (wezownicy) w litrach - patrz
zatacznik nr
13.Straty postojowe - patrz zatacznik nr Il.

[I.OPIS1ZASADA DZIALANIA
Podgrzewacz sktada sie z korpusu zasobnika, kotnierza
umieszczonego w jego dolnej czesci /dotyczy podgrzewaczy do
montazu pionowego/ albo z boku /dla podgrzewaczy do montazu
poziomego/, plastikowego panelu oraz zaworu bezpieczenstwa.
1. Korpus sktada sie z wewnetrznego zasobnika wody, ktéry
izolowany jest gesta piankg poliuretanowa, metalowej,
emaliowanej obudowy oraz 2 kr6¢cow o rozmiarze G /2" do wlotu
zimnej (pierscien niebieski) i wylotu cieptej wody (pierscien
czerwony).
Wewnetrzny zasobnik, wykonany jest ze czarnej stali, pokrytej
emalia, zabezpieczajaca przed korozja:
Podgrzewacze przeznaczone do montazu pionowego moga by¢
wyposazone w wbudowany wymiennik ciepta (wezownice).
Wejscie i wyjscie wezownicy umieszczone jest z boku. Krocce
maja rozmiar G %"
2. Na kotnierzu zamontowana jest grzatka elekrtyczna. W
podgrzewaczach emaliowanych zamontowana jest anoda
magnezowa.
Grzatka stuzy do podgrzewania wody w zasobniku i sterowana
jest termostatem, ktéry automatycznie podtrzymuje okreslong
temperature.
Podgrzewacz posiada wbudowany termowytacznik, ktéry wytaczy
go z sieci elektrycznej w przypadku nadmiernego zagrzania sie
wody.
3. Zawor bezpieczenstwa zapobiega cofaniu sie wody z
podgrzewacza, kiedy przestaje wlatywa¢ do niego zimna woda
z sieci wodociggowej. Zawor ten chroni takze przed nadmiernym
wzrostem ci$nienia zasobnika przy podgrzewaniu wody (! wraz
ze wzrostem temperatury woda sie rozszerza i wzrasta w nim
cisnienie), i wypuszcza nadmiar wody przez wbudowany w nim
otwor drenazowy.

A

danego sprzetu i odnosi sie do wymagan standardow

To nie jest cisnienie sieci wodociggowej. Jest to cisnienie robocze dla
bezpieczenstwa.

~N

Zawdr bezpieczeristwa nie chroni podgrzewacza przed nadmiernym
ciSnieniem z sieci wodociggowej. )

[V.MONTAZ | PODLACZENIE
Uwaga! Nieprawidlowy montaz i nieprawidfowe podlqczenie\
A urzgdzenia moze doprowadzi¢ do zagrozenia zdrowia i zycia
uzytkownikéw, a takze powstania szkod majatkowych, w skutek
zalania, wybuchu zasobnika lub pozaru.
Podiaczenie do sieci elektrycznej, wodociggowej oraz uruchomienie powinno
dokonane by¢ przez osoby do tego uprawnione (posiadajace uprawnienia
wazne na terenie Polski. )

1. Montaz
Rekomenduje sie montaz podgrzewacza jak najblizej miejsc poboru
cieptej wody, aby zmniejszy¢ straty cieplne z sieci. Przy montazu w
fazience, podgrzewacz musi zamontowany by¢ w takim miejscu, aby nie
byt on oblewany woda z prysznica albo stuchawki prysznicowe;j.
Podgrzewacz posiada wbudowane wieszaki dzieki ktorym wiesza sie go
na mocnej $cianie. Zawiesza sie go na dwéch hakach min. @ 10 mm.
® (GCVL) Konstrukcja wieszakéw podgrzewaczy pionowych jest
uniwersalna i pozwala aby odlegto$¢ miedzy hakami wynosita od 220 do
310 mmrys.1a.
® (GCH) Dla podgrzewaczy poziomych dystans miedzy hakami jest
rézny dla ré6znych modeli i wskazany jest w tabeli 2 do rys. 1b.

(GCHF) Dla modeli z montazem podtogowym, ze Srubami do
podtogi, odlegtos¢ miedzy ptytami do montowania dla réznych
objetosci wskazana jest w tabeli 3 do rys. 1c.
A niepoprawno$ci systemu dostarczania cieptej wody,
konieczny jest montaz w pomieszczeniach majgcych hydroizolacje i
(albo) odprowadzenie wody z podfogi do kanalizacji. W zadnym wypadku nie
nalezy stawia¢ pod urzadzeniem przedmiotéw, ktore nie sg wodoodporne.

Podczas montazu w pomieszczeniach bez hydroizolacji podfogi, trzeba
zrobic ochronny zbiornik pod nim z odprowadzeniem do kanalizacji.

4

2. Polaczenie podgrzewacza do sieci wodociaggowej

Rys. 4

Gdzie: 1 - kréciec wlotowy; 2 - zawdr bezpieczenstwa; 3 - reduktor
cisnienia (redukujacy cisnienie ponizej 0,7 MPa); 4 - zawor
odcinajacy; 5 - lejek podfaczony do kanalizacji; 6 - waz gumowy;
7 — kran spustowy

Podczas podtaczania podgrzewacza do sieci wodociaggowej,
nalezy zwrdéci¢ uwage na oznaczenia jego kréécéw: niebieski —dla
zimnej /wchodzacej/ wody z wodociagu, czerwony - dla goracej /
wychodzacej/ wody z podgrzewacza.

Obowiazkowo nalezy zamontowac¢ zawor bezpieczenstwa.
Montuje sie go na wejsciu zimnej wody, zgodnie ze wskazaniem
strzatki korpusu, ktéra wskazuje kierunek wchodzacej wody. Nie
dopuszcza sie stosowania innych zaworéw pomiedzy zaworem
bezpieczenstwa a urzadzeniem.

Nie dopuszcza sie stosowania zadnej armatury pomiedzy
zaworem bezpieczenstwa a podgrzewaczem.

Wyjatek: W przypadku, gdy regulacja lokalna (normy prawne)
wymagaja korzystania z innego rodzaju zaworu bezpieczenstwa
albo mechanizmu (ktéry jest zgodny z wymaganiami EN 1487 lub
EN 1489), wtedy musi on by¢ zakupiony dodatkowo. Dla urzadzen
zgodnych z wymaganiami EN 1487 zgtoszone maksymalne
cisnienie robocze nie moze przekracza¢ 0.7 MPa. Dla pozostatych
zaworow bezpieczeristwa cisnienie musi by¢ skalibrowane o 0.1
MPa ponizej cisnienia wskazanego na tabliczce znamionowej
podgrzewacza. W takim przypadku nie wolno montowac zaworu
bezpieczenstwa dostarczonego razem z podgrzewaczem.

Aby unikng¢ szkod dla konsumenta i 0sob trzecich z powodu

NOTATKA: ZESTAW NIE ZAWIERA ZBIORNIKA
OCHRONNEGO.

e A\
A Stosowanie starych zaworéw bezpieczeristwa moze spowodowac
L uszkodzenie waszego podgrzewacza. )
e N
A Nie dopuszcza sie montowanie dodatkowych zaworow pomigdzy
L zaworem bezpieczenstwa, a urzgdzeniem. )
4 Nie dopuszcza sie montazu zaworu bezpieczefistwa blizej niz 10 mm od )
urzadzenia, w przeciwnym wypadku moze to doprowadzic do
uszkodzenia zaworu bezpieczenstwa oraz stwarza zagrozenie dla
\_podgrzewacza. Y,

e N
W wypadku podgrzewaczy montowanych pionowo, zawor
A bezpieczenstwa powinien by¢ zamontowany na kroccu wiotowym przy
zdjetym panelu plastikowym urzadzenia. Po zamontowaniu powinien
L znajdowac sie w pozycji, pokazanej na rysunku 3. )
e N

Zawor bezpieczeristwa oraz wezyk nalezy zabezpieczy¢ przed
zamarzaniem. Wezyk nalezy zawsze zostawiac otwartym do powietrza
\ (nie zatapia¢ go w wodzie). )

Aby napetni¢ podgrzewacz woda trzeba otworzy¢ zawér zimnej wody z
sieci wodociggowej i kran goracej wody baterii. Po napetnieniu z baterii
poptynie strumien wody. Wtedy mozna zamkna¢ kran cieptej wody.

W przypadku oprézniania podgrzewacza, konieczne jest po pierwsze
wylaczenie go z zasilania elektrycznego. Nastepnie nalezy zamkna¢
doprowadzenie wody i otworzy¢ ciepta wode na baterii. Otwdrzcie kran
7 (obr. 4) zeby wypusci¢ wode z podgrzewacza.

Wode mozna spusci¢ bezposrednio poprzez kréciec wlotowy, po
wstepnym demontazu podgrzewacza od sieci wodociggowe;j.

Gdy odkrecany jest kotnierz w podgrzewaczu wyciek pozostatych kilku
litrow wody w nim pozostatych jest rzeczg normalng .

A

W przypadku, jesli ci$nienie sieci wodociagowej przekracza wartos¢,
wskazana w powyzszym paragrafie |, niezbedne jest zamontowanie
zaworu redukujacego, w przeciwnym wypadku podgrzewacz nie bedzie
prawidtowo uzytkowany. Producent nie ponosi odpowiadalnosci za
problemy wynikajace z niepoprawnej eksploatacji produktu.

Nalezy zwrécic uwage, by zapobiec moZzliwym stratom zwigzanym
Z wyciekiem wody.




3. Podlaczenie do sieci elektrycznej
Wyjasnienie do Rys. 2:
TS - termowylacznik; TR — termoregulator; S — klucz; R - grzejnik; IL -
lampa sygnatowa; F - flansza, kotnierz.

(A

3.1. Dla modeli wyposazonych w kabel z wytczka, podtaczenie
nastepuje wraz z wlozeniem wtyczki do kontaktu sieci elektryczne;j.
Rozlaczenie poprzez wyciagniecie wtyczki z kontaktu.

A

3.2.

Urzadzenie musi by¢ podtaczone do obwodu pradu, odrebnego od
podstawowej instalacji elektrycznej oraz wyposazony w bezpiecznik
pradu znamionowego zaznaczony na nominalny prad 16 A (20 A dla
mocy podgrzewacza > 3700 W). Potaczenie powinno by¢ wykonane z
uzyciem jednodrutowych (twardych) miedzianych przewoddw - kabel 3
x 2,5 mm?* do catoéciowej mocy 3000 W (kabel 3'x 4.0 mm? do catoéciowe]
mocy > 3700 W).

W skrzynce elektrycznej zasilania narzedzia musi by¢ wbudowane
urzadzenie, ktére zapewni rozdzielenie wszystkich biegunéw w
warunkach nadmiaru napiecia kategorii lll.

Aby montowac zasilajacy przewod elektryczny do podgrzewacza, nalezy
usuna¢ plastikowa pokrywke (Rys. 3).

o Podtaczanie przewoddéw doprowadzacych pradu nalezy przeprowadzi¢
jak nastepuje:

e fazowy do oznaczenia Aalbo A1 albo Lalbo L1, neutralny do oznaczenia
N (B albo B1 albo N1),

e obowigzkowe jest ztaczenie przewodu ochronnego do srubowego
pofaczenia, oznaczone znakiem @

Przed wigczeniem zasilania elektrycznego, nalezy upewnic sie, ze
podgrzewacz jest napetniony wodg.

Gniazdko wtyczkowe powinno by¢ prawidtowo podtqczone do
odrebnego obwodu elektrycznego i zabezpieczonone bezpiecznikiem
elektrycznym. Gniazdko nalezy koniecznie uziemic.

Podgrzewacze wody niewyposazone w przewdd zasilajacy

Po podfaczeniu, plastikowa pokrywe zamontowac ponownie!
V. ZABEZPIECZENIE ANTYKOROZYJNE - ANODA MAGNEZOWA

Anoda magnezowa chroni wewnetrzng powierzchnie zasobnika przed
korozja. WAZNE! Anod magnezowy jest materiatem eksploatacyjnym, a
jego wymiana stanowi cze$¢ standardowej obstugi bojlera. Jego okresowa
kontrola i wymiana w przypadku zuzycia jest warunkiem koniecznym do
prawidiowej eksploatacji urzadzenia i zachowania waznosci gwarancji.
Producent wymaga, aby stan anody magnezowej byt sprawdzany co
najmniej raz na 2 lata eksploatac{)i. Kontrola powinna by¢ przeprowadzana
przez uprawnionego technika lub autoryzowany serwis.

Czestotliwos$¢ zuzycia anody magnezowej zalezy od jakosci i sktadu wody,
dlatego moze zaistnie¢ konieczno$¢ wymiany anody w krétszym okresie
niz standardowa konserwacja.

VI.ROZPOCZECIE PRACY Z PODGRZEWACZEM

Pierwsze uruchomienie:

Przed pierwszym uruchomieniem podgrzewacza nalezy upewnic sie, ze
wszystkie krécce sg poprawnie podfaczone, a nastepnie napetni¢ zbiornik
wodg i odpowietrzy¢ uktad.

Podigczy¢ urzadzenie do instalacji elektrycznej zgodnie z opisem w
podpunkcie 3.2 punktu IV, albo wcisngé wtyczke do kontaktu (jesli model
wyposazony jest w kabel z wtyczka).

Lampka kontrolna panetu wskazuje stan, w ktérym znajduje sie
urzadzenie: $wieci przy grzaniu wody i gasi sie przy osiggnieciu wskazanej
przez termostat temperatury wody.

Pozycja € (oszczedzanie energii elektrycznej) — W tym trybie temperatura
wody osigga okoto 60 °C. Dzieki temu zmniejsza sie strata ciepta.

Dla modeli, ktére posiadaja pokretto do regulacji termostatu - taki
sposéb ustawienia temperatury pozwala na ptynne ustawienie zadanej

temperatury.
Wazne: Dla modeli, ktére nie posiadajq pokretta do regulacji
Raz w miesigcu postawiajcie ten uchwyt w pozycji maksymalnej temperatu:y,]

temperatury, nastawienie dla automatycznego regulowania
temperatury wody jest fabryczne podane.

na okres jednej doby (chyba, ze sprzet pracuje w sposob ciggty w tym trybie).
Zapewnia to lepszg higieng ogrzewanej wody.

Urzadzenie posiada specjalne zabezpieczenie (termowytacznik)
chroniacy ogrzewacz przed nadmiernym przegrzaniem sie wody, gdyby
jej temperatura stata sie za wysoka

pracuje, nalezy skontaktowac sie z serwisem, w celu rozwigzania

W przypadku gdy po ponownym uruchomieniu urzgdzenie nie
problemu.

VIl. MODELE Z WYMIENNIKIEM CIEPLA (WEZOWNICA)

Podgrzewacze z  wbudowanym  wymiennikiem
przeznaczone sg do podigczenia do systemu ogrzewania z
maksymalna temperatura nosnika ciepta do 80°C.

Decyzja odnosnie tyﬁu zarzadzania przeptywu przez wymiennik
cieptfa zalezy od konkretnej instalacji, przy czym wybér sposobu
zarzadzania nalezy dokonal na etapie jego projektowania
(na przyktad: zewnetrzny termostat pomiarowy do pomiaru
temperatury wewnatrz zbiornika wody i dla zarzadzania pompa
obiegowa lub zaworem magnetycznym).

Podgrzewacze z wymiennikiem ciepta umozliwiajg podgrzewanie
wo Zy za pomoca podanych nizej metod:

1. Za pomoca wymiennika ciepta (spirali) - podstawowy sposéb
podgrzewania wody,

2. Za pomocg wbudowanej w urzadzenie dodatkowej grzatki
ze sterowaniem automatycznym. Ten sposob stosuje sig w
przypadku, gdy potrzebne jest dodatkowe ogrzewanie wody lub
podczas naprawy systemu podtaczonego do wymiennika ciepta
(wezownicy). Podtaczenie do sieci elektrycznej i korzystanie z
urzadzenia opisane zostaty w poprzednich punktach.

Montaz:

Oprocz wyzej opisanego sposobu montazu, specjalne w tych
modelach jest, ze wymiennik ciepta musi by¢ zwigzany z instalacja
0grzewajaca.

Pgiqczenie wykonuje sie jak zachowuijg sie kierunki strzatek z Rys.
1d+1g.

Charakterystyki techniczne:

Powierzchnia weiownic?/ [m?] -5,

Pojemnoéc’ wezownicy [I] -V,

Cisnienie robocze wezownicy [MPa] - P,

Maksymalna temperatura wymiennikia ciepta [°C] - Tmax.
Zalecamy montaz zaworéw zamykajacych na wejsciu i wyjsciu
wymiennika ciepta. W przypadku korzystania tylko z grzatki
elektrycznej, zamyka sie doly zawér i tym samym unika sie
niepozadanej cyrkulacji i strat ciepta.

Podczas demontowania podgrzewacza z wymiennikem ciepta z
instalacji, oba zawory zamykajace musza byc zamkniete.

Niektére modele zasobnikéw z wezownicami wyposazone sg w
kréciec czujnika temperatury (dotycz¥ modeli, ktére s3 w niego
wyposazone). Kréciec oznaczony jest TS lub TSW i posiada gwint
wewnetrzny “ 2" do zamontowania sondy termicznej. W skfad
kompletu wchodzi tez mosiezna tuleja do sondy termicznej, ktéra
to sonde nalezy nakreci¢ na te tuleje.

Obowigzkowe jest korzystanie z tulejek dielektrycznych podczas
podfgczenia wymiennika ciepta miedzianymi rurami do sieci
[ W celu ograniczenia korozji do sieci wodociggowej nalezy montowac run/]

wodociggowej.
0 ograniczonej dyfuzji gazéw.

VIII.OKRESOWA KONSERWACJA

Podczas eksploatacji urzadzenia w jego wnetrzu gromadzi sie
kamienn kottowy oraz osadzaja sie zanieczyszczenia niesione
przez wode. Powoduje to zwiekszenie poziomu hatasu podczas
nagrzewania i/lub ‘moze doprowadzi¢ do niepozadanego
zadziatania wbudowanego zabezpieczenia termicznego.
DLATEGO KONIECZNE JEST PRZEPROWADZANIE OKRESOWEJ
KONSERWACJI URZADZENIA, ktéra obejmuje czyszczenie
whnetrza zbiornika wody, usuwanie osadéw z elementu grzejnego
oraz kontrole i w razie potrzeby wymiane zuzywajacej sie anody
ochronnej. Okres pomiedzy czyszczeniami zalezy od poziomu
twardosci wody, zuzycia cieptej wody oraz rodzaju instalacji.
Zgodnie z Europejskim Raportem Technicznym CEN/TR 16355
czyszczenie nalezy wykonywac co najmniej raz w roku. Operacja
ta moze by¢ wykonana przez wykwalifikowanego technika lub
autoryzowany serwis za opfata.

W celu czyszczenia sprzetu korzystac z nawilzonej Sciereczki.

Nie korzystajcie z materiatow Sciernych albo z zawierajacych
rozguszczalnik substancji czyszczacych. Nie oblewajcie sprzetu
woda.

Producent nie odpowiada za wszystkie konsekwencje
spowodowane nieprzestrzeganiem niniejszej instrukgji.

Informacja dotyczaca ochrony srodowiska

Zuzyte urzadzenia elektryczne s3 surowcami
wtérnymi — nie wolno wyrzucac ich do pojemnikéw
na odpady domowe, poniewaz moga zawieraé
substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego
i srodowiska! Prosimy o aktywng pomoc w
oszczednym gospodarowaniu zasobami
naturalnymi i ochronie

srodowiska naturalnego przez przekazanie zuzytego urzadzenia
do punktu skfadowania surowcoéw wtérnych - zuzytych urzadzen
elektrycznych

-
ciepta



l. BAXHWU NPABUNA
E 1. HacToAwwoTo TexH1YeCcKo onrcaHmne 1 MHCTPYKUKMA 3a eKcrioaTaums uma 3a uen ga Bu 3anosHae ¢ n3genmeTo 1 ycnoBusaTa 3a HEroBoTo NPaBuIIHO
MOHT/pPAHe U eKcnnoaTauusa. VHCTpyKUMATa e npegHasHayeHa 1 3a MpaBOCMOCOOHMTE TEXHUUM, KOWUTO Lie MOHTUPAT MbpBOHaYalHO ypena,
OEeMOHTUPAT N PEMOHTMPAT B CJlyYall Ha noBpesa.
2. Cna3BaHeTo Ha yKa3aHuATa B HACTOALATA MHCTPYKLUA € Npefn BCMYKO B UHTEPeC Ha KynyBaya. 3aeHO C TOBa € 1 e4HO OT rapaHLMOHHUTE
YCJI0BMA, NOCOYEHM B rapaHLMOHHaTa KapTa, 3a Ja MOXe KynyBaubT fa rnon3sa 6e3nnaTHO rapaHUMoHHO obcnykBaHe. ponsBoautenart He
OTroBaps 3a NnoBpeau B ypena, NPUUYMHEHN B Pe3yNTaT Ha eKCrioaTaums /Uiy MOHTaX, KOUTO He CbOTBETCTBAT Ha YKa3aHWATa U MHCTPYKLUUWTE B
TOBa PbKOBOACTBO.
3. EnektpunyeckuaT 6oinnep otroBaps Ha usnckBaHuaATta Ha EN 60335-1, EN 60335-2-21.
4. To3u ypep e npefHasHayeH fa 6bae M3non3BaH OT deua Ha 3 1 Hag 3 roguwHa Bb3pacT U Xopa C HamaneHn Gunsnyecku, YyBCTBUTENHN NN
YMCTBEHU CMOCOBGHOCTY, UM XOpa C JIMMNCA Ha OMUT 1 MO3HAHUSA, ako ca NnoJ HabsioeHre U NHCTPYKTMPaHN B CbOTBETCTBME C Ge3onacHaTa
ynoTtpebata Ha ypeaa 1 pa3bupat onacHOCTUTE KOUTO MOraT ja Bb3HUKHAT.
5. [euata He TpAGBa fa Cv UrpasT ¢ ypeaa.
6. [leua Ha Bb3pacT OT 3 f0 8 roAnHM NMAT NPaBo fa PaboTAT Camo C KpaHa, CBbp3aH KbM bolnepa.
7. TloumcTBaHeTO 1 06CKYXBaHETO Ha ypeaa He TpAbGBa Aa ce N3BbPLLUBA OT AeLia KOUTO He ca noj Haa3op..
e N
BHUMAHMUE! HenpasunHuam moHmMax u césp3eaHe Ha ypeda Mmoxe 0d 20 Hanpasu ondceH 3a 30pasemo u xxueoma Ha nompe6umenume,
Kamo e 663M0XHO0 0d HaAHece MeXKU U mpaiiHu Noc/1e0cmeus 3a msAXx, 8KJI0YUMEJIHO HO He camMo (husuyvecKu yepexxoanHus u/unu cmspm.
Toea cvwjo moxe 0a dosede 0o Wemu 3a uMywjecmeomo um /yepexxoaHe u/unu yHuujoxxaeaHe/, KAKMo u Ha moea Ha mpemu Uya, NnpU4YUHeHU
8KJII04UMEJTHO HO He CaMo oM HAB0OHABAHe, 83pUe U NoXKap.
MoHmaxwsm, cevp3seaHemo KoM 8000NPOBOOHAMA U e/leKmpu4eckama Mpexad, U 8s8ex0aHemo 8 ekcnjioamayus ciedea 0a 6s0am U38vpuIsaHU
CamMo U eOUHCMBEHO OM NPAsoCcNOCOBHU elekKmpomexHULU U MmexHUYU 3a peMOHM U MOHMAX HA ypedd, npudobuiu ceoama npasocnocobHocm Ha
mepumopusmaHa 0vpXxasama, Ha KoAMOo ce U38vPUIBAM MOHMAXBM U 8B8EXX0AHEMO 8 eKCNJI0AMAyUs HA ypedad u 8 Cbomseemcmaue c HopmamusHama
u ypeoba.
(.

J

( A 3abpaHsisam ce ecsikakeu npoMeHU U ripeycmpolicmea 8 KOHCMPyKUUsSima U eflekmpudeckama cxema Ha 6otinepa. Mpu KOHcmamupaHe\
Ha makuea 2apaHyusima 3a ypeda omnada. Kamo npomeHu u npeycmpolicmea ce pasbupa 6CSKO npemMaxeaHe Ha /10KeHU om
rpou3eodumerisi eneMeHmMu, 82paxoaHe Ha OOMbHUMENHU KOMIOHEHMU & bolrnepa, 3aMsiHa Ha erieMeHmu ¢ aHarno2u4yHU HeoGobpeHU om

\[lpoussodumerns.

J

MoHTax

1. EnekTpunueckuaT 6oiinep fa ce MOHTpPa CamMo B MOMELLIEHNSA C HOPMaJHa NoXapHa 06e30MaceHoCT.

2. TMpwv MOHTax B 6aHA Tol TPA6Ba Aa 6be MOHTUPaH Ha TaKoBa MACTO, Ye Aa He 6bAe 06/MBaH C BOAa OT AyLU MW AyLU-CITyLIanKa.

3. EnekTpuyeckuaT 6oinep e npefHasHayeH 3a eKCrnioaTaLms caMmo B 3aKpUTU 1 OTOMJIIEMU MOMELLEHUS, B KOUTO TeMnepaTypata He naga nog 4°C n
He e NMpefHa3HayeH Aa paboTu B HEMPEKbCHATO MPOTOYEH PEXIM.

4. Mpy MOHTaX KbM CTeHa - ypedbT Ce OKayBa 3a HocellaTa nnaHKa MOHTpaHa KbM Kopryca My. OKkauBaHeTo cTaBa Ha Age KyKu (min. @ 10 mm)
3aKpeneHn HafeXaHO KbM CTeHaTa (He Ca BK/IIoYEeHW B KOMI/IEKTa 3a OKauBaHe).

CBbp3BaHe Ha Goinepa KbM BOAONPOBOAHATA Mpexa

1. YpenbT e npefjHa3HaueH Ja obe3nevyaBa C ropella Boaa 6UTOBM 06eKTH, MMaLLy BOAONPOBOAHA MpPeXa C HafiiraHe He noseye oT 6 bars (0.6 MPa).
2. 3aAbMKNTENIHO € MOHTUPAHETO Ha Bb3BpaTHO-NpefnasHuA KnanaH, C KOWTOo e 3aKyneH 6oiinepa. Toli ce NOCTaBsA Ha BXOAa 3a CTyAeHa BOfa,
B CbOTBETCTBME CbC CTPEJIKATa Ha Kopnyca My, KOATO YKa3Ba NocoKaTa Ha BXxofsulaTa Boga.

MU3knioueHue: AKO MECTHWUTE perynaumm (HopMu) M3MCKBAT M3NOM3BaHETO Ha ApYr NpeanaseH KnanaH unm ycTporcTBo (oTroBapsy Ha EN
1487 vinn EN 1489), To Ton TpsbBa ga 6bae 3akyneH OOMbIHUTENHO. 3a ycTpoicTBa oTroBapsawm Ha EN 1487 makcumanHoTo obsiBeHO
paboTHo HansraHe Tpsbea aa 6vae 0.7 MPa. 3a gpyru npeanasHuy knanaHu, HansiraHeTo Ha KoeTo ca kanvbpupaHu Tpsibea aa 6bae ¢ 0.1
MPa nog mapkupaHoTo Ha Tabenkarta Ha ypega. B Te3u cnyyam Bb3BpaTHO NpeanasHus KnanaH JOCTaBeH € ypeaa He Tpsibea aa ce M3nonsea.
3. Bb3BpaTHO-NpeanasHUAT KnanaH U TpbbonpoBofda OT Hero KbM Golnepa TpsAGBa a 6baaT 3aWuUTeHN OT 3amMmpb3BaHe. Mpy ApeHnpaHe ¢ MapKyy —
CBOOGOAHUAT My Kpali TpsAbBa BMHArM ja € OTBOPeH KbM aTMocdepata (ga He e noToneH). MapKyya CbLo TpsbBa [la € OCUTypeH Cpelly 3aMpb3BaHe.
4. 3a 6e3onacHata pabota Ha 6oiinepa, Bb3BPaTHO-NPeANa3HUA KnanaH peloBHO Aa ce MOYUCTBa U Npernexaa aanv GyHKLUMOHMpa HopManHo /aa
He e 6/IOKMpPaH/, KaTo 3a palioHMTe CbC CUTHO BapOBUTA BOAA Aa Ce NMOYMCTBA OT HATPyMaHUA BapoBUK. Ta3n yc/yra He e NpeameT Ha rapaHLUUMOHHOTO
obcnyxBaHe.

5. 3a u3bAreaHe NPUYMHABAHETO Ha BpeaW Ha NoTpebuTensa U Ha TPETU NLa B Cllyyan Ha HEM3MPaBHOCT B C1UCTEMaTa 3a CHabasABaHe ¢ Tomna Bofa e
Heob6XOAMMO ypefia fla ce MOHTMPa B MOMELLeHUA MMALLY NOAO0BA XMAPOMU30aLMaA U ApeHaX B KaHann3aumaTa. B HMKakbB clyyan He cnaraiite nog ypena
npeaMeTI, KOUTO He ca BogoycTonumen. [Mpy MOHTVpaHe Ha ypeaa B NomeleHns 6e3 NogoBa XMapov3onaLuyvsa e HeobxoaMMo fa ce HamnpaBy 3alnTHa
BaHa MoOA Hero C ApeHaXk KbM KaHanu3aumaTta

6. Mpwu ekcnnoataums (PeXnm Ha HarpsiBaHe Ha BofAaTa), € HOpMaJHO [ia Kare BoAa OT OTBOPA 3a M3TOYBaHe Ha npefnasHua KnanaH. ColymsT Tpabsa
[a 6bpe ocTaBeH OTKPUT KbM aTMocdepaTa. Tpsabsa Aa 6baaT B3eTV NpeaBapUTENHM MEPKM 3a OTBEXAAHE UM CbOMpaHe Ha U3TEKNTOTO KONIMYECTBO 3a
N36ArBaHe Ha LEeTN.

7. MNpwu BepoATHOCT TemnepaTypaTta B NoMeLleHreTo Aa cnagHe nog 0°C, 6oinepsT TpsabBa fa ce UsTouw.
Korato ce Hanara n3npas3BaHe Ha Gownepa € 3aabJ/IKATENHO MbPBO Aa MPEKbCHETE EeNeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe KbM Hero. Cnperte
nogaBaHeTo Ha Boda KbM ypena. OTBopeTe KpaHa 3a Tonna Bofa Ha cMmecutenHata 6atepus. OTBoperte kpaHa 7 (dur. 4) 3a aa nstouute
Boaara ot 6onnepa. AKO B MHCTanaumsaTa He e MHCTanupaH Takbe, bonnepbT Moxe Aa 6bae N3To4eH AMPEKTHO OT BXoasLwara My Tpbba, kato
npeaBapuTenHoO Obae paskadeH OT BOAOMNpoBoaa.

8. HacToswaTa MHCTPYKLUWMA ce OTHacA 1 3a bolinepu ¢ TonnoobMeHHVK - naparpad VIl. ToBa ca ypeau ¢ BrpageH TomnoobMeHK 1 ca NpefHa3aHyYeHn
3a CBbP3BaHe KbM OTOM/IUTENHA CUCTEMA C MaKCUMalHaTa TemnepaTypa Ha ToroHocutens - 80°C.

CB'bp3BaHe KbM eJieKTpn4yeckarta Mmpexa

1. He BKkntouBaiiTe 6oiinepa 6e3 fa cte ce ybeannu, ue e nbieH C BoAa.
2. Npn cBbp3BaHe Ha Holnepa KbM efleKTpryeckaTa Mpexa Aa ce BHYMaBa 3a NPaBUTHOTO CBbP3BaHe Ha 3alMTHUA NPOBOAHNK (Npu mogdenu 6e3
LHYP C Wencen).
3. MNMpu mogenu, KOUTO HAMAT MOHTMPaH 3axpaHBall WHYP C LWerncen, B eNeKTpUYeckrsa KOHTYp 3a 3axpaHBaHe Ha ypeaa Tpabsa fa 6bae BrpageHo
YCTPOWCTBO KOETO OCUTypsBa pa3efiMHABaHe Ha BCUUKM MOJIIOCK B YCNIOBMATA Ha CBpbXxHanpexeHwue Kateropus lIl.
4. AKo 3axpaHBaluA WHyYP (Npv MOAennTe OKOMIMJIEKTOBAHW C TaKbB) € NoBpefeH Tol TpAbBa Aa 6bJie 3aMeHeH OT CepBU3eH NpeACcTaBUTEN UK nLe
c nofobHa KBanuduKaLmA 3a fa ce n3berHe BCAKaKbB PUCK.
5. MNpw 6oiinepute 3a XOPY30OHTaNEH MOHTaX, M30MaLUUATa Ha 3axpaHBaLLMTe NPOBOAHMLNM OT eflekTpryeckaTa MHCTanauua Tpabea ga 6bae 3awmteHa
ot gonup ¢ ¢pnaHela Ha ypeaa (B 30HaTa NoA MIacTMacoBUA Kanak). MprmepHoO ¢ n30naumoHeH LWnayx C TemnepaTtypHa yCToMuMBOCT no-ronama ot 90°C.
6. Mo Bpeme Ha 3arpsBaHe OT ypeaa MOXe [a IMa LLUyM OT CBUCTeHe (3aBupalla Boga). ToBa e HOpManHo 1 He NHANKMpPa nospega. LLymbT ce 3acmnea ¢
BPEeMeTO 1 NpUYMHaTa e HaTpynaHWA BapoBUK.
YBaxaemMu KInueHTH,
HawmsaTr ekmnbT cbpaevHo Bu yectutn HoBata nokynka. HapsiBame ce, ye HoBUAT Bu ypep e aonpuHece 3a nogo6psiBaHe Ha

komcpopTa BLB Bawumsa gom.



Il. TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKA

1. HommHaneH ob6emV, nutpm — By Tabesnkata C TEXHUYECKV AaHHW Ha ypepa
2. HomuHanHo HanpeeHne — B Tabenkata C TeXHUYECKM AaHHW Ha ypeaa
3. HomunHanHa KoHCymauma Ha eHeprua — BUbK Tabenkata C TeXHUYeCKU
[aHHW Ha ypepa

4. HomwuHanHo HanAraHe — B TabesikaTa € TeXHUYECKU JaHHW Ha ypepa

A

5. Tyun Ha 6olinepa — 3aTBOPEH TUM aKymysvpall BOAOHarpeBaTes, C
Tonsonsonauma
6. [IHeBHO NoTpebneHne Ha eHeprua — BUX Mpunoxexue |
7. HommnHaneH ToBapeH npodun — Bux MpunoxeHue |
8. KonuuectBo Ha cmeceHa Boga npu 40°C V40 B nuTpm — BuX MpunoxeHne |
9. MakcumanHa TemnepaTypa Ha TepmocTata — BuK [NpunoxkeHue |
10.®abpryHo 3aafeHV TeMnepaTypHU HAaCTPOWKKM — BUX MpunoxeHue |
11.EHepruiiHa eQpeKTMBHOCT Npu MOATPABaHe Ha BojaTa - BWXK
MpwunoxeHue |
3a moaenu ¢ Tor006MeHHIK (CeprneHTHA)
12.Tonnoakymynupaty o6em B nutpu - BUX Mpunoxerue |l
13.TonnvHHW 3arybu Npw HymeB ToBap - BX MNpunoxeHne Il

BHUMAHMWE! Toea He e HansizaHemo Ha 800orposodHama
mpexa. Toea e HansizaHemo, 0bsiseHo 3a ypeda u ce omHacs 00
usuckeaHusima Ha cma+HO0apmume 3a 6esonacHocm.

1. ONMUCAHUE U MNPUHLUWN HA PABOTA

Ypenbt ce cbctom OT Kopnyc, ¢naHel Ha AbHOTO (3a Golnepu 3a
BEPTMKANEH MOHTaX) WM OTCTPaHM (3a Gounepu 3a XOPWU3OHTaneH
MOHTaX), N1IaCTMaCoB 3alMTEH NAaHeN 1 Bb3BPATHO-NpeAna3eH KnanaH.
1. KopnycbT ce cbCTOM OT CTOMaHEH pe3epBoap (BOLOCbAbPXKAaTen)
N BbHWHA O6BMBKa C Tonsousonauma Mmexay TAx, m3paboTeHa oT
€KOJIOrMYHO YnCTa MofnypeTaHoBa NAHA, U ABe Tpbbu C pesba
BopocbabpKaTtens e ocurypeH ¢ iBe Tpbbu ¢ pesba G 2" 3a nogasaHe
Ha CcTygeHa Boga (CbC CUMH NPDBCTEH) M U3nyckaHe Ha Tonna (C YepBeH
NPbCTEH).

BbTpelHns pesepBoap e n3paboTeH OT YepHa CTOMaHa 3aluTeHa oT
KOPO3KA CbC CNeLmnanHo CTbKI0-KepaMUYyHO NoKpuUTHe.

BepTukanHute 6Gownepyn MmoraT pfda ObpaT cHabgeHn C  BrpageH
TONNOOOMEHHVK (CeprneHTUHa). BxoabT 1 M3XOAbT Ha ceprneHTUHaTa ca
Pa3MNoONOXeHN CTPAHUYHO 1 NpeaCcTaBNABaT TPboM ¢ pe3dba G 34"

2. OnaHeUbT e CHabfeH C: eneKTpUYeCKN HarpesaTen n TepmocTar. MNpu
6olnepuTte CbC CTHKII0-KEPAMUYHO MOKPUTME € MOHTUPAH 1 MarHe3nes
NpoTEKTOP.

EnekTpuueckusaT HarpeBaTen ClyXM 3a HarpsBaHe Ha Bopgata B
pesepBoapa M ce ynpaBnABa OT TepMOCTaTa, KOWTO aBTOMATMYHO
nogAabpKa onpefeneHa temrnepartypara.

YpenbT pa3nonara C BrpaleHO YCTPOMCTBO 3a 3alyuTa OT nperpssaHe,
KOETO W3KJMoUBa HarpeBaTensi OT eNekTpuyeckata MpeXa, KoraTto
TemnepaTtypata Ha BojaTa AOCTUTHE TBbpAe BUCOKM CTOMHOCTW. B
crnyyvan, ye To ce 3afeliCTBa e HeobxoAMMO [la ce 06bpHETe KbM CEPBU3.
MarHe3neBMAT NPOTEKTOP OCWUrypsBa [AOMbJHUTENHA 3alMTa cpeLyy
KOpO3Ks Ha BbTPELLHUS pe3epBoap Ha boiiepa CbC CTHKII0-KEpPaMUYHO
nokputme.

3. Bb3BpaTHO-NpeanasHMAT  KnanaH  NpeaoTBpaTtsBa  MbJIHOTO
13npa3BaHe Ha ypena npu cnupaHe Ha NoJaBaHETO Ha CTyfleHa BoAa OT
BOAOMNPOBOAHaTa MpeXa. KnanaHbT 3awuTaBa ypeaa OT NoBULLIABaHe
Ha HanAraHeTo BbBB BOAOCHAbBPXKATENA A0 CTOMHOCT MO-BUCOKA
oT pgonyctumata (! HanaraHeTo ce nosuwaBa npu MOBMLWABaHe Ha
TemnepaTyparta), Ype3 U3nyckaHe Ha N3NNLWbKa Npe3 APeHaXHUA OTBOP.

BHUMAHWE! Br3gpamHo-npednasHusim KranaH He Moxe 0a
3awumu ypeda ripu nodasaHo om 8o0ornposoda HasnsicaHe
L 10-8UCOKO 0m 06518eHOMO 3a ypeda. )

IV. MOHTAX U BKJIOYBAHE
e N
BUMAHWE! HenpasunHusm MoHmMax u cebp3saHe Ha ypeda Moxe
0a 20 Harnpasu orlaceH 3a 30pasemo U xueoma Ha nompebumernume,
Kamo e 8b3MOXHO 0a HaHece mexku u mpalHu nocnedcmsusi 3a
msix, 8K/TIYUMESIHO HO He caMO hu3uyecKu yepexdaHus u/unu
cvbpm. Tosa cbuwjo mMoxe O0a dosede 00 wemu 3a umywecmsomo um /
yepex0daHe u/unu yHuwoxaeaHe/, KaKmo U Ha moea Ha mpemu Jfuya,
MPUYUHEHU 8KITIYUMEIHO HO He caMO Om HaBoOHsI8aHe, 83pue U roxap.
MoHmaxbm, cebp3gaHemo KbM 8000rposodHama U erekmpuyeckama
Mpexa, u ebeexdaHemo 8 eKcnnoamatéun cnedsa 0a 6b0am u38bPWBaHU
camo U eOUHCMBEHO OmM MPasoCrOCOOHU eeKmMPOMeXHUUU U MexHUuyU
3a peMoHmM U MOHMaX_Ha ypeda, npudobunu ceosima npasocrnocobHocm
Ha mepumopusima Ha ObpX)asama, Ha KOSmo ce u3gbpuieam MOHMaXbm
U ewbgex0aHemo 8 eKcrioamauyus Ha ypeda U 8 cbomeemcmeue C
\HopMamueHama u ypedba.

J/

1. MoHTax

MpenopbuBa ce MOHTMPAHETO Ha ypeAa da € MakCcMmanHo 65nv3Ko Ao
MecTaTa 3a M3Mon3BaHe Ha Tomnna BOAa, 3a Aa Ce HaManAT TOMANHHUTE
3ary6mu B Tpbbonposoga. Mpn MoHTax B 6aHA Tol TpsbBa Aa 6bae
MOHTMPaH Ha TakoBa MACTO, Ye Aa He 6bae 06/MBaH C BoAa OT Ayl UK
aylw-cnylanka.

Mpy MOHTaX KbM CTeHa - ypeAbT Ce OKauyBa 3a Hocellata MiaHKa
MOHTMPaHa KbM Koprnyca my. OkauBaHeTo cTaBa Ha age Kyku (min. ® 10
mm) 3aKpeneHn HaAeXAHO KbM CTeHaTa (He Ca BK/IIOUEHU B KOMMIeKTa
3a OKauBaHe).

o KoHCTpyKuMATa Ha HocelaTa MiaHKa, npy 6oinnepun 3a BepTMKaneH
MOHTaX (GCV) e yHmBepcanHa M NO3BOMIABA Pa3CTOAHMETO MeXAay
KyKkuTe fia 6be oT 220 go 310 Mmm - ¢ur. 1a.
o [pun 6olinepuTe 3a XOpr30oHTaneH MoHTax (GCH) pascToaHuATa Mexay
KyKUTe Ca pa3finyHu 3a pa3inyHuTe ob6eMmn 1 ca NocoUeHn B Tabnuua 2
KbM ur. 1h.
o lNpu mogenunte 3a nogos MoHTax (GCHF )3axBalLaHeTo MoXe fia CTaHe
c 6bonToBe KbM Mnopaa. Pa3cTofsHMETO MeXAy NNaHKUTe 3a 3axBallaHe 3a
pasnunyHnTe 06eMmn € MOCoYeHo B Tabnuua 3 Kbm ¢ur.1c.
s
A BHUMAHWE! 3a usbsiesaHe npu4uHsieaHemo Ha epedu Ha
nompebumerns u (unu) Ha mpemu fuya 8 clyyau Ha Heu3npasHocm
8 cucmemama 3a cHab0sigaHe ¢ morna 8oda e Heobxodumo ypeda Oa ce
MOHMUpa 8 nomMeweHuss umawju nodosa xudpou3sonayus u (unnu) OpeHax e
KaHanusayusima. B Hukakbe crlydyau He cnazalme rod ypeda npedmemu,
Koumo He ca 8odoycmouyusu. [pu MoHMuUpaHe Ha ypeda 8 nomeuw,eHusi 6e3s

rnodosa xudpousonayusi e Heobxodumo 0a ce Harpasu 3awumHa eaHa rnod
He20 ¢ OpeHaXx KbM KaHanudayusma.

N

. J

3ab6enexka: 3auumHama 8aHd He 8/1U3d 8 KOMNJieKma u ce u3bupa
om nompebumerns.

2. CBbp3BaHe Ha 60iinepa KbM BOAONPOBOAHAaTa MpeXKa.

dur. 4:

Kbpeto: 1 - Bxopgswa Tpbba; 2 - NpeanaseH Knanak; 3 - pegyuup BeHTUN
(npn HanaraHe BbB Bogonposoaa Hag 0,6 MPa); 4 - cnvpaTeneH KpaH; 5 -
dyHUA € Bpb3Ka KbM KaHanm3auuaTa; 6 — MapKyy; 7 - KpaH 3a 13ToYBaHe
Ha 6olinepa.

Mpwr cBbpP3BaHETO Ha bolinepa KbM BOAONPOBOAHATa Mpexa TpsabBa fa ce
MUMaT NpeaBus yKasaTeNlHUTe UBETHW 3Hauuy (MPbCTeHn) Ha TpbbuTe: CUH -
3a CTydeHa (BxoasluaTa) BoAa, YepBeH - 3a ropelua (13xoasiyata) Boaa
3aAbMKNTENHO € MOHTMPAHEeTO Ha Bb3BpaTHO-NpefnasHuWA Knamad,
KOWTO e 3aKyrneH 6oriinepa. Tol ce NocTaBA Ha BXoAa 3a CTyfeHa BOAa, B
CbOTBETCTBME CbC CTPesikaTa Ha Kopryca My, KOATO yKa3Ba MocoKaTa Ha
BXoAsAlaTa Boga. He ce fgonycka gpyra cnvpaTtesiHa apMatypa Mexay
KnanaHa n bownnepa.

UsknioueHne: Ako MmecmHume pasnopedbu (HopmMu) —Uu3UCK8Aam
u3nosi38aHemMo Ha Opy2 npedndseH KiandH UU  MexaHu3sm (8
ceomaemcmaue ¢ EN 1487 unu EN 1489), mo moui mpa6ga d0a 6v0e 3aKkyneH
donws/IHUMeJIHO. 3a MexaHusmu, pabomewu 8 ceomgemcmaue ¢ EN 1487
0658eHOMO pabomHo HanazaHe mpsaba da 6vde He noseye om 0,7 MPa.
3a Opyau npednasHuU K1anaKu, HaaA2aHemMo npu KoumMo ca KanubpupaHu
mps6ea 0a 6wv0e 0,1 MPa no-HUCKo om nocoyeHomo Ha mabenama Ha
ypeda. B me3su cnyyau npednasHusm KaandaH He ce U3nosi38a npeondasHus
KJ1anaH, ¢ kolimo e cHa60eH ypeoa.

N
BHUMAHMWE! Hanuyuemo Ha dpyeu (cmapu) 8b38pamHo-
npedna3Hu KnanaHu moxe 0a dosede 0o rnogpeda Ha sawusi yped u
me mpsibea Oa ce npemaxHam. )

BHUMAHWE! He ce donycka dpyaa criupamenHa apMamypa
mex0dy eb3spamHo-rpedna3Hus KrnanaH (npednasHomo
ycmpolicmeo) u ypeda.

BHUMAHWE! He ce donycka HasugaHemo Ha KnanaHa KM pe3bu
¢ Ob/mkuHa Had 10 Mm., 8 MpomuseeH criy4al mosa moxe O0a dogede
0o rnospeda Ha 8awusi KnaraH U e oracHo 3a eawusi ypeo.

J
N
BHUMAHMUE! lNpu bolinepume 3a 8epmukaneH MOHMax

npedna3Husim KranaH mpsibea da 6b0e cebp3aH KbM exodsuwama
mpbba npu cearneH rnnacmmacos raHen Ha ypeda. Cried kamo e

A
A
A
A

\_MoHmupaH, mol mpsibea 0a 6b0e € No3uyusi, KaKmo e rokasaHo Ha Pue. 3. )
( BHUMAHWE! Mpedna3sHusm knanaH u mprbama mMexoy KrianaHa
A u bolinepa mpsibea 0a 6b0am 3awumeHu cpewyy 3ampb3eaHe. [pu
uamoyeaHe moli e caobo0eH u mpsibea da b6bOe OMeoPEH KbM
ammocghepama (Oa He e nomoreH). Yeepeme ce, ye U MapKy4bm e
\_3awumer cpewy 3ampb3eaHe. )

HanbnBaHeTo Ha 6Goiinepa C Boga CTaBa KaTo OTBOPWUTE KpaHa 3a
rnopaBaHe Ha CTyfeHa Bofda OT BOAOMPOBOAHaTa MpeXa KbM HEro u
KpaHa 3a ropetua Bofa Ha cMecutenHaTa 6atepua. Cnef Hamb/BaHETo OT
cmecuTens TpA6Ba Aa noTeye HenpeKbCcHATa CTPyA Bopda. Beue moxe ga
3aTBOPUTE KpaHa 3a Tonna Boja.

KoraTo ce Hanara usnpa3ssaHe Ha 6oiniepa e 3agb/IKMUTENHO MbPBO Aa
NpeKbCHEeTe eNleKTPUUYECKOTO 3axpaHBaHe KbM Hero. CnpeTe nogaBaHeTo
Ha Bofa OT BogonpoBofda KbM ypeaa. OTBopeTe KpaHa 3a Tonnia Boja
Ha cmecuTenHata 6atepus. OTBopeTe KpaHa 7 (Dur. 4), 3a aa nstounTe
BofJaTa OT Goiinepa. AKO B VHCTanauusita He e WHCTanMpaH TaKbB,
6olinepbT MoXe Aa GbAe U3TOUEH AVPEKTHO OT Bxopslata My Tpbba.
Mpw cBansAHeTo Ha $prlaHeLa e HOPMASTHO Aa N3TEKAT HAKOJIKO INTPA BoAa

OCTaHanu BbB BOAOCbAbPXKATENSA.

A npedomepamsigaHe Ha Wemu om usmuyawama eoda. B cryyad,
4e HarnsieaHemo 8b8 8000MPo8oOHama Mpexa Hadsuwasa

obsiseHOoMo 3a bournepa (noco4eHo rno-2ope 8 Pa3den Il u Ha mabenkama
8bpxy ypeda), e Heobxodumo Oa ce MoHmMuUpa pedyyup eeHmMusl, 8
npomuseH ciy4ali bolnepa HsiMa Oa 6b0e ekcrioamupaH rMpasusiHo.
[poussodumensam He noema oma080pHOCM 3a rpobremu, MPou3mMeKu om
HernpasusHa ekcriioamayusi Ha ypeoa.

BHUMAHMWE! lMNpu usmoyeaHe mpsibea 0a ce 83emam MepKuU 3a




3. CBbp3BaHe KbM eneKTpuyeckarta mpexa (Our.2)

MoscHeHe Kbm ¢ur. 2:
TS - Tepmounskniousaten; TR - Tepmoperynatop; R - Tepmoperynatop; IL -
cBeTANHeH nHankatop; F - dbnaHew,.

A

3.1.Mpwv MogenuTe CHabAEeHN CbC 3aXpaHBalLL LWHYP C Wwences
CBbP3BAHETO CTaBa KaTo ToW 6b/ie BKIIOUEH B KOHTAKT. PazeMHABaHETO
OT efleKTprYecKaTa MpeKa CTaBa KaTo U3K/oUmnTe LWerncesia OT KOHTaKTa.

A

3.2.Mopgenu 6e3 3axpaHBaLL WHYpP

YpepbT TpsbBa pa 6bge CBbp3aH KbM OTAENEH TOKOB Kpbr OT
CTauMoOHapHaTa enekTpuyeckarta MHCTanauus, OCMrypeH ¢ npegnasuTen
16A (20A 3a mowHocCT Hag 3700W). CBbp3BaHETO Ce OCbLLecTBsBa C
Me[IHN eAHOXMUIHN (TBbPAW) NPOBOAHMULM — Kaben 3 x 2,5 mm” (kaben 3 x
2,5 MM? 33 MOLLHOCT Hag 3700W).

B enekTpuueckus KOHTYp 3a 3axpaHBaHe Ha ypefa Tpsabsa ga 6bae
BrpafleHO YCTPOWCTBO, KOETO OCUrypABa pa3efMHABaHE Ha BCUYKM
NosoCK B YC/IOBUATA Ha CBPbXxHanpexeHue Kateropus lll.

3a ja ce MOHTUMPa 3axpaHBaLLUA eNleKTPUYECKN NPOBOAHMK KbM bolnepa
e HeobXoAMMO Aia ce CcBanu NnacTmacosua Kanak (Our.3).

CBbpeTe 3axpaHBaLyuTe MPOBOAHULM B CbOTBETCTBME C MAaPKUPOBKMTE
Ha KnemuTe KaKTo cnefBa:

® (a3oBUs MPOBOAHUK — KbM O03HaueHue A, A1, Lunn L1;

® HeyTpanHuA NpoBoAHUK — KbM N (B unn B1 unmn N1)

3aWNTHUAT NPOBOAHVK TPA6Ba 3aAb/KUTENHO Aa O6bfe CBbp3aH KbM
BMHTOBOTO CbefjMHEeHNe, 03HaUYeHO CbC 3HaK (L)

Cnep MOHTaX NocTaBeTe M1acTMacoBMA Kanak OTHOBO Ha MACTOTO my!

BHUMAHMWE! lMNpedu da ekrrodume enekmpu4yeckomo 3axpaHeaHe,
yeepeme ce 4e ypeda e MbJieH ¢ 800a.

BHUMAHWE! KoHmakbm mpsibea 0a 6b0e npasusiHo cebp3aH KbM
omaoesieH MOKO8 Kpbe, ocu2ypeH ¢ rpesnadumer. KoHmakbm
mpsibea 0a 6b0e 3a3eMeH.

3ab6enexka: 3a MoOesiu C 8bHWHO pezysiupyeM mepmocmam (NOKA3aH Ha
Que. 3), 0emoHmMupatime pvKkoxeamkama, npedu 0a MOHMUpPame Kanakd,

Kamo A npumucHeme om 8smpewHama cmpaHa 00 omoesiaHemo u om
nnacmmacosus kanak. MoHmupalime nnacmmacosus kanak, csed0 Koemo
nocmaseme pvKOX8AMKAMA HA MACMOMO U Ype3 nNPUMUCKaHe 00 WpPpaKeaHe.

V. AHTUKOPO3WOHHA 3ALLUTA - MATHE3UEB AHO[L
MarHe3neBnaT aHofgeH 3awuTaBa BbTPElHaTa MOBbPXHOCT Ha
BOAOCHAbPXKATENA OT KOPO3KA.

BAMHO! MarHesneBuaT aHOA € KOHCYMatvB W CMAHATa My € uacT
OT CTaHZapTHOTO ob6CnyXBaHe Ha 6owinepa. HeroBoto nepuoguyHo
npoBepsABaHe 1 NOAMAHA NMPU U3HOCBaHE € 3aJb/PKUTENIHO YC/IOBME 3a
npaBufiHaTa eKkcnioaTtauma Ha ypeda M 3a BaNMAHOCTTa Ha rapaHumATa.
Mpon3BoaNTENsT U3MCKBA CbCTOSHMETO HA MarHesneBMsa aHog Aa
6blie NpoBepsABaH MOHe BEeAHBX Ha BCEKU 2 FOAMHU OT eKcroaTauus.
MpoBepkaTa ce M3BbPLUBA OT NPABOCNOCOOEH TEXHMK WM OTOPU3MpPaH
cepBu3.

YectoTaTa Ha M3HOCBaHE Ha MarHe3veBUA aHOA 3aBUCU OT KauyeCTBOTO
N CbCTaBa Ha BOAaTa, NoOpaAn KOETO € Bb3MOXHO aHOAbT Aa WU3NCKBA
noamMAHa B NO-KpaTbK nepunoa oT CTaHAAPTHOTO 06CJ'Iy>KBaHe.

VIi. PABOTA CYPEJA

BkniouBaHe Ha ypepa:

I'Ipe,qvu NbPBOHAYaNHO BK/OYBAHE Ha ypefa ce yBepeTe, ye 6017|nepr € BKJlloYeH
NPaBUIHO B efleKTpuyecKaTta Mpea 1 € NbJieH C BoAa.

BkniouBaHeTo Ha 60|7|nepa ce ocblecTBABa NoCcpeaCcTBOM yCTpOVICTBOTO BrpageHo
B VMHCTanauuATta, OMMcaHo B nopTroyka 3.2 ot pasgen IV, nam nocpeactsom
CBbp3BaHe Ha Wencena C eNieKTPpNYeCKN KOHTaKT (3a mMojenn C WHyp c u.|er|cen).
KOHTPOJIHATA JIAMIA Ha naHena yka3Ba CbCTOAHMETO (pexnma), B
KOWTO ce HaMunpa ypeaa: CBeTU Npu HarpAsBaHe Ha BoAaTa 1 yracsa npwv goctnuraHe
Ha yKa3aHaTa OT TepmocTaTa Temnepatypa Ha Bogarta.

Mosnuua € (pexwum ,EHeprocnectaBaHe”) — B To31 pexum TemnepatypaTa Ha
BOfaTa AOCTMra o okoso 60°C. Mo To31 HauMH ce HamanABaT TOMAVHHWTE 3aryou.

HacTpoiika Ha TemnepaTypata - npu Mogenn C peryaupyem
TepMmoperynartop

Tasu HaCTpOIKa NMO3BOJIABA M/IABHO 3aaBaHe Ha KeflaHaTa TeMnepaTtypa,
KOETO Ce OCbluecTBABa MOCPeACTBOM pPbKOXBaTKka Ha nNaHena 3a
yrpasnieHvie. 3a NOBMLWABaHe Ha TemrnepaTtypata 3aBbpTeTe B MOCOKa
KbM Bb3X0OAALL0 03HaYeHue.

BedHbxX MeceyHO mocmasslime pbKoxeamkama _Ha [Mo3uyusi 34
A MakcumariHa memrepamypa, 3a rnepuod om eOHO OeHOHoujue (OC8EH
axo ypeda pabomu nocmosiHHO 8 MOo3u PeXuM),
8ux lNpunoxeHue-I - MakcumarnHa memnepamypa Ha mepmocmama. Taka ce|

ocueypsisa Mo-8UcoKa XuasueHa Ha 3azspsisaHama eoda.
A memnepamypama Ha eo0ama e ¢habpuyHo 3adadeHa om
rpoussodumerns.

3awumTa no Temneparypa (Baxku 3a BCUYKIN mopenu).

Ypenobt e ob6opyaBaH CbC CreLmanHo YCTPONCTBO (TepMOU3KoUBaTeN)
3a 3aWmMTa OT nperpsABaHe Ha BOAATa, KOETO M3K/oyBa HarpesaTens
OT efleKTpMyeckaTa Mpexa, Korato Temnepartyparta AOCTUTHe TBbpAae
BMNCOKM CTOMHOCTMW.

BAXXHO: Modenu, koumo HsMam epbmKa 3a ynpaeneHue Ha
mepmMocmama, Hacmpolikama 3a asmoMamu4yHO pezynupaHe Ha

BHUMAHWE! Koezamo mosa ycmpoticmeo cpabomu, mo He ce

8pbWa caMo 8 MbPEOHaYasIHOIMO CU CbCMOsIHUE U ypedbm HAama

0a pabomu. Morsi, cebpxeme ce ¢ omopusupaH cepseus 3a
omcmpaHsieaHe Ha npobriema.

VII. MOAENN, OKOMIMJIEKTOBAHU C TOMNTOOBMEHHUK
(CEPMEHTUHA).
ToBa ce ypeau c BrpafeH TOMIOOOMEHHWK U ca NpeAHasHayeHn 3a
CBbp3BaHe CbC CUCTEMATa 3a OTOMJIEHNEe C MaKCMariHa Temnepartypa Ha
TonnoHocutens ot 80°C.

KOHTponbT BbpXy NOTOKa Mpe3 TonioobMeHHMKa ce pellaBa cbobpaHo
KOHKpEeTHaTa WHCTanauma, Kbaeto n3bopsbT Tpabea aa 6bae HanpaseH
npy NpPOeKTUpPaHeTo (HanpumMep BbHLUEH TepMOCTaT, KOWTO M3MepBa
TemnepaTypaTa B pe3epBoapa 3a BOAa M YNpaBnABa LMPKYNaLMOHHA
NMoMna Wan MarHUTeH KfanaH).

Boiinepute ¢ ToNNoo6MeHHMLUM MpPefoCTaBAT Bb3MOXHOCT BofaTa Aa
6ble nogrpasBaHa no Ba HaunHa:

1. nocpencTBOM TOMNOOOMEHHMK (CEpPNEeHTHA) — OCHOBEH HAUYMH 3a
noarpsiBaHe Ha BOAaTa,

2. NoCpefCcTBOM CromaraTeneH efleKTpUYecKn HarpeBaTeneH efiemMeHT
C aBTOMATUYHO YnpaBfieHVe, BrpafleH B ypefa — M3Mosi3eBa ce camo
Korato e Heob6XoAMMO JOMbAHWUTENIHO MOArpABaHe Ha BoaaTa WMAWM B
CJlyyail Ha PEMOHT Mo cUcTemata Ha TonooOMeHHKKa (cepneHTUHaTa).
MpaBUNHUAT HAaUMH 3a CBbP3BaHe Ha ypefa KbM eNekTpruyeckaTta Mpexa
1 HauMHa Ha paboTa C Hero ca onvcaHy B NPeAxXoAHNTE TOUKN.

MoHTax

B nonbfiHeHMe KbM HauMHa Ha ONMCaHNA NO-Fope MOHTax, No-
cnewmanHo 3a NocneaHo CoOMeHaTUTe MOAeNHn, ce N3MCKBa
TonnoobmMeHHMKa Aa 6bae cBbp3aH KbM OTONMTENHATa UHCTanaums.
CBbp3BaHeTo TpsAbBa fja Cce N3BbPLUM B MOCOKATa, yKasaHa CbC
cTpenkute Ha Our. 1d + 1g.

TexHUYECKN XapaKTepUCTUKI:

Mnow Ha cepneHTMHa [m?]-S;

O6em Ha cepneHTuHa [I] - V;

PaboTHO HansraHe Ha cepneHTnHa [MPa] - P;

MakcumanHa TemnepaTypa Ha TonnoHocutens [°C] - Tmax.
Mpenopbusame By ja MOHTMpaTe CvpaTenHM BEHTUNMW Ha BXOAa U N3X0Aa
Ha Tonj006MeHHUKa. [Npu cnupaHeTo Ha NOTOKa HA TOMIOHOCUTENA Ype3
LOONHUAT (CNupaTeneH) BeHTUN e n3berHeTe HeXenaHaTta My LMPKynaumsa
B NepuoaunTe, KOrato 1n3non3Bsarte caMo e/lIeKTPUYEeCKN HarpesaTen.

Mpy poemMoHTaX Ha BawWwWAT Golnep C TOMIOOOMEHHUK e HeobxoanMo
[BaTa BEHTMNA Ja 6baaT 3aTBOPEHN.

Kbm BopgocbabpxKaTena nMa 3aBapeHa Myda € BbTpellHa pesba 2" 3a
MOHTaX Ha TepMOCOH[a - 03HauyeHa ¢ ,TS" B komnnekTauuaTa Ha ypena
MMa MeCMHroBa r3a 3a TepMOCOH[a, KOATO criefiBa Aa 6bae HaBUTa KbM
Tasn myda.

MpenopbuBame BM fia MOHTMpaTe CNUpaTesiHa apmMaTypa Ha TOUKUTe Ha
BXOZ 1 M3x0[ Ha TornnoobmeHHuKa. Cnupaiikyi notoka Ha Tepmodopa
NoCpeacTBOM AONHWUA (cnupaTteneH KpaH) Le n3berHere HeHy)kHaTa
uupkynauma Ha Tepmodopa B nNepuoguTe, Korato ce uK3Mnonsea
enekTpuUecKna HarpeBaTesieH efieMeHT.

Mpy pemoHTax Ha 6oinepa, OKOMMEKTOBaH C TOMNOOOMEHHUK mpsa6sa
0a 3ameopume u 08ama cnupame’siHU KpaHa.

A
A

VIIL.AEPUOAUYHA NOAAPDXKKA

Mpn ekcnnoataumsa Ha ypeda B Hero ce HaTpyrBa KOTNEH KaMbK U ce
oTnaraT CeJUMeHT! BHeceHu C BopaaTa. ToBa BOAW A0 MOBMLIABAHE Ha
HMBOTO Ha LUYM NpU 3arpABaHe W/UNKM MOXe Ja AOoBefe A0 HEeXenaHo
M3K/YBaHe Ha BrpageHata Tepmosawmta. 3ATOBA E HEOBXOAMMO
AA 6bAE U3BHPLUBAHA NEPUOAUYHA MPOOUNTAKTUKA HA YPEJA,
KOATO BKJIOYBA MOYUCTBAHE Ha BBLTPELIHOCTTA Ha BOAOCHAbPXKAaTENs,
HaTpynBaHWA NO HarpeBaTesis, NPOBepKa 1 Npu HeOH6XOAMMOCT NoAMsAHa
Ha U3HOCBALMA Ce aHOAeH npoTekTop. MNeproda mexay nouncTBaHusATa
3aBMCU OT HMBOTO Ha TBbPAOCT Ha BOAATa, NOTPEGNEHMETO Ha Tomnsa
BOAa WM BMAA Ha WHcTanaumwsta. CbrnacHo EBponenckn TexHuueckm
poknag CEN/TR 16355 nounctBaHe TpsibBa [a Ce MpaBu Hail-
Maslko BEeAHBX rofAuvliHO. Ta3n onepauua MoXe fa ce W3MbJHWM OT
NpaBoCnocobeH TEXHWK UM OT OTOPU3UPAH CEPBK3 CpeLly 3annalyaHe.

BadbmkumeriHo e u3rnosnzeaHemo Ha Ouenekmpu4HU 03U 3a
€8bP38aHEMO Ha MOoMNI00bMeHHUKa KbM UHCManauusima Ha
medHUme mpubu.

3a eapaHmupaHe Ha MUHUMaIIHa Kopo3us npu MOHmMaxa mpsibea
0a ce usnonseam mpubu ¢ ogpaHuYeHa Oughy3usi Ha easoee.

3a nouncTBaHe Ha ypefa M3non3BanTe BAaxHa Kbpra. He nouncresante
abpasvBHM MOUYMCTBALLM MpPernapaT WM TakuBa, KOUTO CbAbpKaT
pasTBopuTenu. He 3anunBanTe ypepna ¢ Boga.

I'Ipomssoqvn'enﬂ'r He HOC OTFOBOPHOCT 3a BCUYKU nocneanun,
NPUYNHEHN OT HeCna3BaHe Ha HacToALNTe NHCTPYKLN.

YKa3saHuA 3a ona3BaHe Ha OKOJIHaTa cpepia

CrapwTe enekTpoypeamn CbabpxaT LeHHV MaTepranu

1 Nopaau ToBa He TpsibBa [1a ce U3XBbPNAT 3aeAHO C
6utosaTa cmeT! Monum Bu ga cbaencTeaTte ¢ akTUBHUA CU
NPUHOC 3a ona3BaHe Ha OKOJIHaTa cpefa v Aa npeaasare
ypefa B opraH13npaHuTe N3KynBaTeSIHU NyHKTOBe (ako
1IMa TaKnBa).



I. ZHMANTIKOI KANONEZ

1. H mapouoa Texvikn Teptypagri Kat ot 0dnyieg XPrioewg £X0UV WG OKOTIO VA 0aG YVWPIOOLV UE TO TIPOIOV KAl TOUG OPOUG YIa TNV KAVOVIKH Tou
£YKATAOTAON Kal EKPUETANEUON.H 08nyia mpoopileTal yia moTomoinpéVoug TEXVITEG 01 0TTOI0L Ba EYKATACTNOOUV APXIKA TNV CUCKELT, Ba amocuvdécouv
Kl EMOKEVACOUV TNV CUOKEUN O€ TTEpimtwon BAAfNG..

2. NMapakaloUE, va €XeTe UTIOYN 0AG OTL N CUPUOPPWON HE TIG 08NYIEC XPHONG TTOU TIEPIEXOVTAL OTO TIOPOV EYXELPIBIO, Eival KUPIWG TTPOG 6PEeOg
OV qyopaorr’g aANd Tautdxpova gival évag amo Toug 6poug TG syyu%onc TIOU QVAPEPOVTAL OTNV KAPTa €yyunong ya va pnogsi 0 ayopaoTAG va
XPnoluomolei dwpedv MapoxH UTNPeaiag eyyunong. O KATAOKEUAoTNG Osv QEPEL Kapia euBuvn yia BAABEC kal Tuxov gnuls'c miou Ba mpokAnBouv otn
ouakeun g€artiag Tng Asttoupyiag n/kat tng eykatdotaong mou dev oupuopgd)vovml E TIG EMONUAVOELG KAl 0ONYIEC OTO TTAPOV EYXELPISIO.

3. O nAekTPIKOG BEPLOOIPWVAC QVTICTOIXE KAl CUMUOPPWVETAL UE TIG TIPOOIaypagég Twy TTpoTuniwy EN 60335-1, EN 60335-2-21,

4. H ouokeun autr) umopei va xpnolponoinBei and maidid nAIKIiag 3 €TWV KAl avw Kal ATOUA UE MEIWUEVEC CWHATIKEG, AloONTIKEG 1 SLAVONTIKES
IKAVOTNTEG A e ENNEWPN EUTTEIPIAG KAl YVWOEWVY, EpOCoV BpiokovTal UTTo eMTAPNON, £X0UV AL OONYIEG OXETIKA LE TNV A0PAAT XPrioN TNG GUCKEUNG
KAl KATAVOOUV TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUC.

5. Tamaudia dev mpémel va maifouv e TN CUOKEUN).

6. Maidid nAikiag 3 £€wg 8 eTwv £xouv OIkaiwpa va epyadovTal uévo Pe Tn Bpuon ouvdedepévn aTo Bepuoaipuwva.

7. O kaBaplopdcg kal n ouvtrpnon xpnotn Sev mpémel va ektehovvtal amd maidid xwpig emtrpnon.

p
A Npoacoxn!H havBaouevn eykataotaon kat cuvdeon TG CUOKEUNG Ba To KATAOTNOEL EMKIVOUVO YIal TNV UYELD Kal TNV {wn TwV KatavahwTwy, kabwg givat
SuvaTtov va MPOoKaAETEL GOPapPES KAl LOKPOXPOVIEG CUVETIELEG YI,AUTOUG, cupmepAapBavopevng, evoeikTika, owpatikwy BAaBwv kal' n Bavatou. Auto pmopel
E€MONG VA TTPOKAAETEL {nia yia TRV TEPIoVta Touc / PAafn Kat / n kataoTtpoen/, Kabwg Kat {niia TpITwv mou mpokANBnKav cupmepINapBavopeVng aAa ol Lovo
amo MANUMUPES, EkpNEN Kalt TTUpKayle. H ykatdataon, n ouvéeon oto ubpauAikd kat nAekToikd OikTuo Kai 1 640N o€ Asrroupyia mpémnel va mpayuatomolovvTal
QmOKAEIOTIKA Kat UGVO anmd eEEIBIKEUUEVOUG NAEKTOOAGYOUG KAl TEYVIKOUG EMOKEVNG KAl EYKATAOTAONG TNG GUOKEUNG, TIOU £XOUV QITOKTHOE TNV QpUodIOTNTd TOUG 0TO
\éc‘iaq)oc TOU KPATOUC OTO O7T0I0 TIPAYLATOMOIEITAL 1) EYKATAOTAON Kalt 640N O€ AEIToupyia TG GUOKEUNC Kal GUUPWVA LIE TOUC KAVOVIOLOUC TOUC.

J

( ﬁ AmayopeUovTal oTIONTOTE PETATPOTIEC Kall SIpPUBLICEIS 0TV KATAOKEUH KAl 0TO NAEKTPIKOG OXa Tou Beppooipuva. Otav Slamotwouv TETOLEG LETATPOTTES N )
€YyYUNON TNG CUOKEUNG AKUPWVETAL. QG HETATPOTTEC Kall SlappuBicEl evwooVTal OTISATIOTE OMOPAKPUVOT TWV XPNGOLLOTIOINUEVWY ATTO TOV KATAOKEVAOTH

\ OTOIXE0, EVOWUATWON CUUMANPWHATIKWY OTOIXEiWV oToV Bepoaipwva, alhayr oTolxEgiwv e avdAoya ta omoia Gev oUVICTOUVTA a6 TOV KATAOKEVOOTH. )

EykardoTaon

1. O Beppoocipwvag MPEMEL va EYKATAOTABEL HOVO O€ XWPOUG e KAVOVIKH AVTITTUPIKH TTPOCTACIA KAl ACQAAELQL.

2. 'Otav payOTOTIOIOUE EYKATACTACH TNG CUCKEUNG O€ AOUTPO 0 BEPHOGIQPWVAG TTPEMEL VA TOMTODETNOE! O€ TETOIO HEPOC WOTE VA NV TTEPIKUVETAL LIE VEPO.
3. Hovokeun mpoopiletal yia xprion Hovo o KAeloTd kat Beppaivopeva dSwudtia, émou n Beppokpacia Sev méptel KATw and 4°C kal Sev €xel oxeSlA0TEI
yla A&rtoupyia GUVEXNG PONG.

4. Houokeun avaptdtal anod To ¢Epov ENaopa TOTTOOETNUEVO 0TO OWA TOV Beppoaipwva (Ze TrepimTwaon Tou To Pépov éNacpia dev gival tomoBetnuévo
TIpEMEL va cuvappoloynOei pe Toug KoxAieG TTou BpiokovTal oTnv cuckevaoia). H avaptnon mpaypatomoleitat og duo yavi{oug (@ 10 mm), otepewpévol
Ue atyoupld oTov Toixo (ev cupnepidapdvovtal GTnV CUCKEUATIa OTO OET avApTNoNG).

20vdeon Tou BgpoCipwva pe To USPAUAIKS BikTUO

1. H ouokeuri¢ mpoopiletal va eao@alilel (e0td vepd Yla OIKIOKH XPrion, O€ KTipla Ta omoia £Xouv eykataotaon U&peuUoN( e Tieon Oxt TTEPIOCOTEPO
amno 6 atp. (0.6 MPa).

2. H tomoBétnon tng avtemiotpo@ng mpootateuTikng BaiBidag (0.8 MPa) pe Tnv omoia éxete ayopdoel Tov Beppocipwva gival UMoXpewTIKH. AuTh
n BaABida TomoBeteitan oTNV €i0080 Yl TO KPUO VEPS cUHPWVA PE Ta BEAN O0To owua Tou Beppocipwva, Ta omoia Seixvouv v KateuBuvon Tou
€lOEPYOUEVOU VEPOU. Agv emitpémeTal AN pakop Slakomrig HeTa&l Tng BarBidag Kal TG CUOKEUAG.

E¢aipeon: EGv o1 TotTiKoi kavoviopoi (Kavoveg) atraitolv Tn xprion piag GAAng BaABidag acgaheiag i ouokeur|g (cUppwva e Tov kavova EN
1487 ka1 EN 1489), 6a mrpéTrel va ayopaaTei XwploTd. Mo CUOKEUEG TTOU Guppop@wvovTal Je To TTpoTutro EN 1487 n peyiaTn triean Asimoupyiag
mpémel va gival 0,7 MPa. Ta aA\eg BaABideg aopaAciag, n Trieon Babuovounong mpétel va gival pe 0,1 MPa katwrepn amrd tnv Tmiean Trou
avaypd@eTal aTNV TTVOKIOO TNG CUCKEUNG. Z€ QUTEG TIG TTEPITITWOEIG, N BaABida avTETTIOTPOPAG TTOU TTOPEXETAI PE TN OUCKEUN OEV TTPETTEl VA
XPNOIUOTTOIEITAI.

3. H BaABida avtemotpori¢ acpaheiag kat n cwArivwon anod tnv BalBida mpog Tov AéBnTa MPETEL va TTPOOTATEVOVTAL Ao TTAYWA. X€ TIEPITTWON
CWANVWTOUL aywyou amooTpdyylong — To EAeUBEPO AKPO TOU TIPETTEL Va €ival TTAVTA avolXTo oTnv atpdopaipa (va pnv Bubifetal og vepod). O cwArvag
TIPEMEL EMIONG VA TIPOPUAACTETAL ATTIO TOV TTAYETO.

4. Ta v ao@oln epyacia Tou Beppocipwva n avtemiotpoen- mpootateuTikn BalBida mpémel TayTika va kabapietal kal EAéyxeTal Qv AelToupyei
KAVOVIKA (va UNnv €Xel UMAOKAPEL). Y1 TIG TTEPIOXEG e TTOAU aofBeaToUxo (OkANPO) vepd mpémel va kabapiletal kat amd tnv acBeotoAMBIKn uer. Auth n
unnpeoia dev gival avTiKeipevo g e§unnpETnong yyunong.

5. Ta va amoguyoupe v mpdkAnon PAaBwv atov xprotn Kat og Tpita mpdowmna o mepimtwaon PAaBwv 6To cuoTNa TPoPodoTNON e (e0TO vEPS
€ivat amapaitnto n cuokeur va TomoBeTnBei o Xwpoug mou €xouv udpoudvwon Samédou Kal TAPOXETEUON OTNV ATTOXETEUON. Z€ KAMia mepimTwon
KATW amod TNV ouokeur dev mpémel va TomoBeTeital avTikeipeva, Ta omoia Sev avtéxouv o uypacia. Katd Tnv eykatdotaon TnG CUCKEUAG O XWPOUG
Sixwg udpopdvwon gival amapaitNTo va KATAOKEUACOUE TTPOPUAAKTIKY Se€apevr katw and tov Beppocipwva pe Spaivwaon pog TNV armoxETEVON.
6. Katd m Aettoupyia — (A\ertoupyia B€ppavong vepou) - ival pualoloyiko va otdlel vepd amd tnv orr armooTeAyylong TS MPOOTATEUTIKAG BaiBidac.
H iS1a mpémel va mapapeivel AVOIKTH TTPOG TNV ATHOC@AIPA.

7. Npénetva An@Bouv péTpa yla TV apaipeon R TNV SUANOYH TNG TTOGOTNTAG XUMEVOU VEPOU Yid TNV amo®uyr {nHiwv Kabwg.

8. Xe mBavotita n Beppokpacia oo Slapepiopa va yivel -0c(uglov) To Bppooipovag TPETeL va SIEPPEL
TNV TEPITITWOTN TToU TTPETTEI VO adEIGOETE TOV BEpOTiQwva atréd vepo, TIPETTEI TIPWTA VA IAKOWETE TNV TTOPOXT) Tou veEPOU Tou BIKTUOU TTPOG
Tov Beppoaipwva. H Tapoxn vepol TTPETTEI va CTAUATIOE! KAl TAOUTOXPOVA TTPETTEl VA avoifel 0 OIakOTTTNG 7 (€IkOva 4) Tou {eaToU vepoU NG
ptratapiag avapigng. O SIaKOTITNG Tou e0TOU VEPOU TTPETTEI VA €ival AVOIKTOG yia va adeldael To vepO TTou £xel péaa o Beppoaipwvag. Eav dev
UTTAPXEI TETOIOG OIAKOTITNG TNV YPOUM CWARvVWOonG, TOTE To vepd Tou Beppoaipwva utropei va adsidoel atreubeiag atmd Tnv CwAfva ei06dou
Tou vepoU aTov Bepuoaipuva, 6Tav autog armoouvOeBei aTrd TNV ypapur] TTapoxng vepou Tou dIKTUOU.

9. Hmapouoa odnyia agopd OAa Ta LOVTENA BEPUOCIPWVES, CUUTTEPINABAVOUEVOU KAl TA MOVTEND E EVOWHATWHEVO EVAANAKTN BgpudTnTag - ApOpou
VII. AUTEG Ol CUOKEUEG £X0UV EVOWHATWHEVO EVOANAKTN BepudTnTag Kat ipoopifovtal yia ouvdeon e To ouoTnua Bépuavong pe péylotn Beppokpacia
Tou péoou avtahhayrig Beppdtnrag - 80°C.

ZUvdeon Tou Beppocipwva TTPOg TO NAEKTPIKS SikTUO

1. Noté va unv 6¢oete oe Aertoupyia tov Beppooipwva edv dev Slamotweite, 0Tt gival YEUATOC LE VEPO.

2. Kata v obvdeon tou Beppooiguwva mPog To NAEKTPIKS SikTtuo Ba MpEmel va TPOGEXETE yia TV Kavovikh oUvdeon Tou aywyol TTpooTaciag (yia Ta
HovTENa Sixwg KaAWOLo Kal PIG).

3. Z1a esppavn’]gsc VEPOU XWwpiG KaAwS10 TPoPoS00iag TO NAEKTPIKO KUKAWHA TIPETIEL VA EQOSIACTE] L€ Hia AOQAAELQ KAl U0l EVOWUATWHIEVN CUOKEUN
1o S1a0@aiCeL OlaXwWPIOUO OAWV TwV TTOAWV KATW arrd ouvONKeG unéptaong katnyopiag lll.

4. Edv 1o KaAwS10 Tpo@odoTNONG (Yla Ta HOVTEAD TTOU €XOUV TETOLO KOAWDI0) €xel BAAPN To KaAwSIo Mpémel va avtikataotabei amd ekmpdowTo Tou
OUVEPYEIOU 1} Ao MPOCWTTO LIE TTAPOOLA EIGIKELON YA VA ATTOPUYETE orlég’nors pioko.

5. Xtoug Beppooipwveg yia oplldvTia TomoBETNoN, N HOVWON TWV TPOPOSOTIKWV KOAWSIWV TNG NAEKTPIKAG EYKATACTOONG n{)énsl Va TIPOOTATEVETAL
aro TNV EMAQN e TNV GAAVTLa TNG CUOKEVAE (OTNV TIEPLOXA KATW amo TO MAAOTIKS kaAuppa). Na mapddetypa, e LovwTIkG owArva e Beplokpactakn
avtoxn peyoaAuTtepn amo 90 °C.

6. Katd tn éldgkelq ™G B€puavong TG CUCKEUNG UMOPEL Va aKoUYeTal éva o@uptypa (0tav 1o vepod apxiel va Bpdoel). Auto ival QUOIONOYIKO
@atvopevo Kat ogv amotelei £vdelén duohertoupyiag. O B6pufog yivetal Mo €viovog PE To Xpovo Adyw Tng cuoowpeuong aAdtwv acPeotiou. MNa v
e€alewpn tou BopuPou mpémel va kabBapioete Tn ouokeury. H mapoyr Tng unnpeoiag autrg dev KOAUTITETAL Ao TNV £yyunon.

A&i6TIpOI TrEAdTEG,
O 6pINGG pag aag ouyxaipel yia T véa ayopd oag. EAmrifoupe 6T n véa oag cuokeur Ba ouvelo@épel yia Tnv BeATiwon TG dveong oTo GTIITI GOG.



Il. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

1. OvopaaTiki xwpenTikéTNTa V, a€ ANiTpa — KOITage TNV TVaKida JE Ta TEXVIKA
OTOIXEIO TNG OUOKEUNG

2. OvopaaTIKA 10XUG — KOITAge TNV TTIVAKIOA JE Ta TEXVIKG OTOIXEIR TNG
OUOKEUNG

3. OvopaaoTikr) KatavaAwaon peUPATOG — KOITAgE TNV TTIVAKIdA JE T TEXVIKA
OTOIXEIO TNG OUOKEUNG

4. OvoQOTIKN THiETN — KOITAEE TNV TTIVAKIOQ HE TA TEXVIKA OTOIXEIR TNG
OUOKEUNG

POZOXH! Aurn Oev eivai n Triean Tou SIKTUOU UBpeEUONS. AuTh
eivar n dnAw6eioa TTiean yia 1 CUCKEUN Kal OXETICETAl UE TIG
amaItioeIs mou mpoBAETovTal aTré Ta MPOTUTTA AoPaAEiag.

5. Tumog Beppocipwva — BepuavTipag vepol CUCCWPEUONS BepudTNTAG
KAEIOTOU TUTTOU, PE BeppoudVWan

6. Hueproia katavaAwaon evépyelag — koitage Mapdaptnua |

7. AnAwpévo TTpo@iA @oprtiou — Koitage MapdpTtnua |

8. TMooodtnTa pIKToU vepou atoug 40°C V40 ot Aitpa — koitage Mapdptnua |
9. MéyioTn Beppokpacia Tou BeppoaTaTn — Koitage Mapdptnua l

10. EpyooTaoiokd mpokabopiouéveg pubuioelg Beppokpaaiag — Koitage
Mapaptnua |

11. Evepyeiakr ammédoon Bépuavang Tou vepouU — koitage Mapdptnua |
Mo povréAa pe evaAAdKTn BepudTNTAG (OEPTTAVTIVA)

12. XwpnTIKOTNTA aTToBrKEUONG BePUOTNTAG O€ AiTpa - KoiTage MapdpTtnua ll
13. ATTAEIEG BepPOTNTAG O€ PNOEVIKG QOpTIO - Koitage Mapdaptnua Il

lIl. NEPIFPA®H KAI APXH AEITOYPrIAZ

H ouokeur| atmoteAgital amd oWHa, Pia AAVTLa, TOTTOBETNPEVN OTO KATW PEPOG
(y1a BepuoCi@wVeg yia KABETN TOTTOBETNON) 1) TOTTOBETNPEVN GTO TTAGI (YIa
BepPOCipWVES yia opIOVTIa TOTTOBETNON), TTAQGTIKO TTPOCTATEUTIKO TTAVEA Kai
BaABida avTeTTIOTPOPNG.

1. To owpa amoteAeital ammd XaAURdIvN deCapevr (doxeio atrobrikeuang
vePOU) Kal £EwTEPIKS TTEPIBANA pE BepUOPOVWON PETAEU TOUG TTOU Eival
KATOOKEUAOPEVO aTTO OIKOAOYIKO a®po TToAuoupeBdvng kai dU0 CWANVEG PE
oTreipwya. To doxeio arobrikeuang vepou eival EpodIaouévo Je U0 CWANVEG
ue omreipwpa G ¥2" yia Tpo@od6TNan PeE KPUo vepo (Pe UTTAE dOKTUAIO) Kai yia
QATTOPPOI| TOU {EOTOU VEPOU (UE KOKKIVO SAKTUAIO).

H eowTtepikr degapevh utropei va gival d0o TUTTwy, avaloya Pe To JOVTEAO: gival
KOTAOKEUAOWEVN ATTO Haupo XGAuBa Trou TTpo@UAGCaETal atréd T SIGBpwaon PeE
Mia 181K} UOAO-KEPAMIKA KAAuwnN:

o Karaokeuaopévn atméd xaAuBa Trou TTpopuAdooeTal atrd Tn JIGBpwon JE pia
€101KA) UAAO-KEPAUIKA KAAUWN

o Karaokeuaopévn atmd avogeidwTo xaAupa

O1 KABETOI NAEKTPIKOI BEPPOTIPWVES UTTOPOUV Va gival EEOTTAITUEVOI UE
EVOWPaTWHEVO EVOANGKTN BeppdTnTag (oeptravTiva). H €icodog kai n £€60dog Tng
gEPTIAVTIVAG €ival TOTTOBETNPEVEG OTO TTAAI KAl €ival CWARVEG PE oTTeipwua G Y4

2. H @Advtda cival epodlaopévn Pe: NAEKTPIKG BepuavTipa (avTtioTacn) Kai
BepUOOTATN. ZTOUG NAEKTPIKOUG BEPUOTIPWVES E UANO-KEPAUIKT) KAAUWN EXEI
eyKaTaoTabei Kal TTPooTOCia Jayvnaiou.

H nAekTpIKr avTioTaon XpnoidoTIoleiTal yia Tn B€puavon Tou vepou aTn
Oegapevn kai SlaxelpiCeTal atré To BEpUOOTATN O OTTOI0G AUTOUATA dIATNPET TNV
TTpokaboplouévn Beppokpaaia.

H ouokeur| dI0B£Tel pia evowpatwévn SIdTagn TTpooTaciag améd
uTTEPBEPUAVON, N OTToIa ATTooUVOEEl TO BEpUavTPa aTTd TO NAEKTPIKO BiKTUO
6tav n Bepuokpaacia Tou vepoU @Tavel g€ TTOAU UWNAEG TIPEG. Z€ TTEPITITWON TTOU
auTr evepyoTToinBei, gival atrapaitnTo va atreubuvBeite oTo auvepyeio.
To TTPOCTATEUTIKO PAYVNOIOU TTOPEXE! ETIITTPOOHETN TTPOCTACIA EVAVTIA OTN
SIGBpwOoN TNG ECWTEPIKAG DECAUEVING VEPOU OE BEPPOTIPWVEG PE UANO-KEPAUIKT
KGAUWN.

3. H BaABida avTeEOTPOPG ATTOTPETTE TNV TTAAPN EKKEVWON TNG CUOKEUAG O€
TTEPITTITWON BIOKOTTAG TNG TTAPOXAS TOU KPUOU VEPOU aTré TO BiKTUO UBPEUCNG.
H BaABida TTpoaTatelel Tn cuokeur) aTtd Tnv avénan Tng Trieong otn degapevn
vePOU wg TIPEG uWnASTEPEG aTrd TV emiTpeT T (! H Trieon augaverar pe TNV
algnon Tng BEPUOKPATIag), YE TNV EKPON TOU TTEPITTOU VEPOU aTTO TO GVOIYUa
ATTOPPONG.
s N
TMPOZOXH! H BaABida avremmotpopns dev UTTOPEl va TTOOQUAGEE!

71 GUOKEUN orav 1) Trieor) Tou SIKTUoU ival peyaAdTepn amo mv

L Qvaypa@OUeVn yia T GUOKEUN. )
IV. EFKATAZTAZH KAI ZEKINHMA
e N

lMpoooxn! H AavBacouevn eykaraotaon Kai ouvOEDn TNG GUOKEUNS

Ba 10 KATAOTNOEl EMKIVOUVO YIQ TNV UYEIA Kal TNV {wn Twv

karavaAwrwv, Kabwg givar duvardv va mpokaAeoel coBapes Kai
HAKPOXPOVIES OUVETTEIES Y1 'auTouS, oUUTTEPIAaUBavouEvng, EVOEIKTIKA,
owpatikwv BAaBwv kai/ n Bavarou. AuTo UTTOpPE! ETTIONG va TTPpokaAeael {nuia
yia tnv mepiouaia Tous / BAafn Kai / n KaraoTpo@n/, Kabwg Kai nuid TpITwv
mou MpokAnBnkav ouutrepiAauBavouevns aAAa oxi Lovo armo TANUUUPES,
ekpnén kai Tupkayies. H eykardoracon, n ouvoean aT1o UuSPAUAIKS Kai
nAekTpIKG OiKTUO KaI N Béan o€ AsiToupyia TTPETTEI va TTRAYLATOTTOIOUVTAI
ATTOKAEIOTIKG Kl H6vo atro eEEIBIKEUUEVOUS NAEKTPOAOYOUS Kal TEXVIKOUS
ETTIOKEUNG KQI EYKATAOTAONGS TNS CUTKEUNS, TTOU EXOUV QTTOKTACEI TNV
aplodIOTNTE TOUS OTO £6APOS TOU KPATOUS OTO OTTOI0 TTPAYUATOTTOIETAI N
EyKATaoTaaon Kal 6€on o€ Asitoupyia NG CUOKEUNS Kal GUUQWVA UE TOUS

L KQavovIouoUg TOUG.

JE Olyoupid oTov ToiXO (8ev aupTTEpIAaUBAvOVTal OTNV OUOKEUAOIa OTO OET
avapTnong).

® (GCV) H kataokeur) Tou @EPOVTOG EAaCUa OTOUG BEPUOTIPWVEG YIO KABETN
€YKATAOTOON €ival TIOAATTAWVY XPACGEWV KAl ETTITPETTEI OI ATTOCTACEIG PETALU
TWV YavTdwy kai gival getagu 220 kai 310 x1AiooTd. (ZxAua 1.a).

® (GCH) Ztoug Beppooipwveg yia opIfovTia TOTTOBETNON O ATTOCTACEIG METAGU
TWV YAvT{wV givail SIaQOpPETIKEG avAAOYa PE TO JOVTEAO Kal ava@EPOVTal GTOV
mivaka , 2. (ZxAua 1.b).

® (GCHF) Zta povtéAa Bepuooipwvwy Trou TTpoopilovTal yia ToTroBéTnan oTo
OATTEDO N OTEPEWON MTTOPEI va TTPAYMATOTIOINBEI e PTTOUAGVI GTO BATTEDO.
O1 ammooTaoEIg METALU TwV YAVTIWV Eival SIOQOPETIKEG avaAoya e TO HOVTEAO

Kal avagépovrtal gtov Trivaka 3. (XxApa 1.c).

P

A Kai () o¢ 1pita mMpéowrra, o€ TEPITTTWaN BAaBwv oTo aloTnua

1000OOTNONGS L€ (ETTO VEPO Eival arapaitnTo N CUCKEUN va

T01T06ETNOEl O€ XWpPOUS TToU Exouv udpoudvwan damédou kai (1) mpoéafacn
TNV ammoxETEUON. 2€ Kauia TTEPITTTWON KATw aTrd T OUCKEUN OEV TTPETTEI va
TOTTOBETEITE avTIKEiUEVQ, Ta oTToia OEv avTéxouv O€ uypaaia. Kard v
EYKATAOTAONS TNG OUOKEUNS OE XWPOUS XWpPIc udpoudvwan darmédou gival
QaTITapaAiTNTO Va KATAOKEUATOUE TTPOQUAAKTIKN Oeéauevri KATw armd Tov

L Bepuoaipwva pe diadpoun TTPOS TO ATTOXETEUTIKO OIKTUO.

Znueiwpa: H mpopuAakrikn deéauevr) dev ouutrepiAaufBaverar oto ot

Kal ETAEyeTal ammé Tov XpnaoTn.

2. XUvdeon Tou Bepuocipwva pe To USPAUAIKO SikTuO.

ZxAua 4:
‘Otrou: 1 - cwAAvag €106d0u; 2 - BaABida acaAsiag, 3 - BaABida peiwong
Trieong (yia Trieon oTov aywyo Udpeucng Tavw amo 0,6 MPa), 4 - kpouvog
BIOKOTING, 5 — X0odvn PE OUVOEDH HE TO ATTOXETEUTIKO OiKTUO, 6 — EUKAUTITOG
OWARVaG, 7 - KPOUVOG EKKEVWONG TOu Beppoaipwva.

Katd tn ouvdeon Tou Beppocipwva e To USPAUAIKS SIKTUO TTPETTEI VO EXOUME
uTTOWN MAG TIG EVOEILEIG TWV XPWHATIOTWY SAKTUAIWY OTOUG CWAAVEG: UTTAE —
yla TO KPUO vePS (TO EITEPKOMEVO), KOKKIVO — yia TO EOTO VEPOD (TO ECEPXOUEVO).
Eival utroxpewTikry n TOTT00€TNGN TNG AVTETTIOTPOPNG TIPOCTATEUTIKNAG BaABidag,
JE TNV oTToia €xeTe ayopdaoel Tov Bepuoaipwva. Auth n BaABida TotrobeteiTal
aTnv €i0000 yia 10 KPUO vEPO CUPPWVA UE Ta BEAN OTO OWa Tou Beppoaipwva,
Ta oTroia dgixvouv TNV KaTeuBuvan Tou EI0EPXOUEVOU VEPOU. Agv ETTITPETTETOI
GAAa pakdp dIaKOTING METAEU TNG BaABidag Kal Tou Beppocipwva.

E&aipeon: Edv o Tommikés diardéeis (kavoviouoi) amairolv 1 xpnon uag aAAng
BaABidag aopalsiag ry unxaviouou (cUugwva ue 1o EN 1487 n EN 1489),

Ba mpérrel va Tnv ayopdoere mpoabera. a unxaviouous Tou AEIToupyouv
ouugwva ue o mporutro EN 1487, n migan Asiroupyiag mou avagéperal TTpETTEl
va givai 6x1 mepioodrepo amo 0,7 MPa. Na dAAeg BaABides aopaleiag, n ticon
yia nv BaBuovounar toug mpémel va givar 0,1 MPa xaunAdrepn amo ekeivn

TTOU QVaQEPETAI OTNV TTIVAKIOX TNG CUOKEUNS. 2€ QUTES TIC TTEQITITWOEIS OEV
xpnouortoieitar n BaABida acaAciag ue Tnv omoia givar eE0TAICLEVN N OUCKEUN.

( )

TPOXOXH! H drrapén dAAwv (TTaAitov) TTooOoTaTEUTIKWY gaABic?wv
uTTopéEil va TTpokaAsoel BAGB aTn BIKIGd 0ag OUOKEUN Kal Ba TTPETTE var
L TIC QTTOUAKPUVETE (ATTOOUVOEDETE). )

N
TMPOZOXH! MNa va amopuyouue tnv mpodkAnan BAaBwy oTtov xpnorn

4

MPOXOXH! Asv emirpémrovial GAAa e€aprriuara diakomng ueraéu g

BaABidag avremotpoens (Tng didraéng aopalciag) kai TG

OUOKEUNG. )
~

-
s

A TMPOXOXH! Aev emirpémrerai 1o Bidwua tng BaABidag oe omreipwua

pe pnkog mavw armé 10 xiAioaTa, 2tnv avriBstn mepimtwaon autd
utmopei va mpokaAéoel BAGBN otn dikid oag BaABida kai ivai emikivouvo yia
v OUOKEUN 0ag. )
e N

A TMPOX0OXH! 2toug Bepuoaipwves yia kGBetn Tomobétnan n BaABida
acpalciag mpérel va auvOeBei oTo OwAnva €I0600U Kai TO TTAQCTIKO
maveA TG ouokeung Ba mpémel va amouakpuvBei. MOAIS autr eykaraoTabei,
L mpérmel va Bpiokeral o€ Béon owg @aiverar ato Sxnua 3. )
e A

MPOX2OXH! H BaABida aopalsiag kai o owAnvag peraéu ng

BaABidag kai Tou Bepuocipwva TPETTEN va TTPOOTATEUOVTAl ATTd TOV

TayeT0. 2¢€ TTEPITITWAN EKKEVWONGS auTh gival EAeUBepn Kai Ba TTPETTE
va gival avoixtr otnv arpuéoeaipa (va unv ivai Bubiouévn). BeBaiwBeire 611 0
L EUKQUTITOC OWANVAS ival TPOoTATEUUEVOS QTTO TOV TTAYETO.

J/

To yépIopa Tou BepPoaipwva PE VEPO TTPAYHATOTTOIEITAI AVOiYOVTaG TOV
BIaKATITN KpUoU vepoU aTrd To SiKTUO UdPEUONG Kal TO SIAKOTTTN TOU

{eoToU vEPOU TOU avaUIKTAPA {e0TOU — KPUOoB vepoU. MeTd TO YEUIOUO TOU
Beppocigwva aTrd TN PTTaTApia aVApIENG TTPETTEN VO TPEXEI adIGKOTTN OE0UN
vepoUu. TWpa & PTTOPEITE VO OTAPATACETE TO BIAKAOTITN (£0TOU vEPOU.

‘Otav £mMBAAETAI VO EKKEVWOETE TOV BEPUOTIPWVA Eival UTTOXPEWTIKA TTPWTA
va SIaKOWETE TNV NAEKTPIKA TPoPodOTNGN TTPOG Tov Beppoaipwva. KAgioTte
TOV JIAKATITN €I0PONG VEPOU ATTO TO BiKTUO UBPOBATNONG. AVOIETE TO BIOKOTITN
CeaToU vePOU aTTO TN PTTATOPIa AVAUEIENG. AVoiETe TNV KavoUAa 7 (ZxAua 4),
yia va adgidoel To vepd atto To Beppoaipwva. Edv n eykatdotacn dev OIaBETEl
TETOIQ, O BEPPOTIPWVOG PTTOPET VO EKKEVWOET aTTEUBEiag atrd 1o owARva
€10600u Tou. Katd Tnv agaipean Tng @AGVTAG gival UOIOAOYIKO va dlappeUoouv

1. EykardoTaon

2UVICTATAI N EYKATAOTAON TNG GUCKEUNG Va gival TTANCIEOTEPA OTOV TOTTO
XpnaigoTroinang Tou {eaTou VEPOU, YIa Va PEIwWB0UV Ol BEPUIKEG ATTWAEIEG
aTOUG aywyoug. OTav TIpayUATOTIOIOUUE EYKATAGTAON TNG GUOKEUNG OF
AouTpo 0 BepUOTiPWvag TIPETTEI VO TOTTOBETNOET O€ TETOIO PEPOG WOTE VA PNV
TIEPIXUVETAI UE VEPOD.

H ouokeur| avaptdTal atmé 10 @€pov EAacua TOTTOBETNUEVO OTO CWHA TOU
Beppooipwva (2e TTEPITITWON TTOU TO PEPOV EAACUA DEV eival TOTTOBETNUEVO
TIPETTEI VO CUVAPHOAOYNOE e Toug KOXAIEG TTOU BpickovTal OTNV CUCKEUATIQ).
H avapTtnon payparotoigital o€ dUo yavifoug (P 10 mm), oTeEpewpEvol

MEPIKG AiTpa veEPOU TTOU EXEI TTOPAEiVEl OTO OYEIO vEPOU.

e N

A TMPOZOXH! Orav ekkevwveral o Bspuoaipwvag mpérel va Angbouv

LETpa yia TV amorporri {nuiwv amo 1o vepo ou Byaivel. e

TTEPITTTWON TTOU N TTiETN aTO UBPAUAIKG OikTUO UTTEPLAivEl TNV avaypapouevn
yia 10 Bepuoaipwva (Trou avagéperal Tapamavw aTtnv aGpdpo Il atnv
mvakida avw oTn oUuoKeun) givar amapaitro va eykaraotaBei pia BaABida
ueiwong g Tieang, otnv avribern mepimrwon o Beppoaipwvag dev 6a
Aeiroupyei oward. O karaokeuaoTns Ogv avaAauBadver kapia eubavn yia
evOeyOueva pofARuara Tou TTPOKUTITOUV aTTo E0QaAuévn Asitoupyia g

\_ OUOKEUI|S. )




3. ZOvdeon mPog To NAEKTPIKS BikTuO (ZXAMA 2)
Emre€nynuartikn onueiwon yia 1o ZxAua 2:

TS — Beppikdg d10KkOTTTNG, TR — BeppopubuIoTg, R — BeppopubuioTrg, IL —
evOeIKTIKN Auyvia, F — @Advtda.

A TMPOXOXH! lNpiv GuvOETETE T CUCKEUN OTNV TTAPOXN NAEKTPIKOU
pevuarog, BeBaiwbeite 611 autn gival yeUarn e vepo.

3.1. Z1a povTéAa TTou gival eE0TTAICHEVA e KOAWBIO TPOPODATNONG OET UE BPIG,
n oUvdeon TTpayuaToTTolEiTal KOBWG BAleTe TO PIg oV Tpia. H amoouvdeon
aTTO TO NAEKTPIKS SIKTUO TTPAYUOTOTTOIEITAI KABWG ATTOOUVOETETE TO QI OTTO
TNV TpIda.

A

3.2. MovTéAa Xwpig KaAwdio Tpo®odoaiag

H ouokeur| TpéTrel va gival ouvdedepévn o€ Evav EeXwpPIoTO NAEKTPIKO KUKAO
NG 0TaBEPNG NAEKTPIKAG EYKATAOTAGNG TIOU €ival eE0TTAICEVOG PE ao@AAEia
16A (20A yia 100 TTavw atré 3700W). H olvdeon TTpayUaToTTolEiTal PE EVIAiOU
TTUPAVA aywyoug xaAkoU (GKANPoUg) - KaAwdio 3 x 2,5 mm? (kaAwdio 3 x 2,5
mm? yia 100 TTavw atré 3700W).

270 BPdX0 NAEKTPIKAG TPOPODOGIAg TNG GUOKEUNG Ba TTPETTEl va EVOWUOTWOET
Jia SIGTagn TTou TTapEXEl ATTOOUVOEDT OAWY TWV TTOAWV O€ TTEPITITWON
utrepPoAIKng Tdang katnyopia 1.

a0 va eyKoTacTAGETE TOV TPOPODOTIKO NAEKTPIKO aywyod OTO Beppocipwva
€ival aTTapaitTnTo Va aQaIpECETE TO TTAACTIKO KAAUUKA. (ZxApa 3)

YuvOEDTE TOUG aywyoUG TTaPOXNG PEUNATOG CUPPWVA HE TIG EVOEIEEIG TwV
AKPOSEKTWV WG £EAG:

e O aywyog edong — otnv évdeign A, A1, L A L1,

® O oudétepog aywydg — otnv évdeign N (B i B1 1 N1)

O TTPOCTATEUTIKGG OYWYOS TIPETTEI UTTO, /ie{nm va ouvoebei ye TNV BIdWTA
oUVOEDT TTOU UTTOBNAWVETAI JE TO OAPA ().

MeTd TNV gykatdoTacn TomroBeTACTE Eavd TO TTAACTIKO KAAUPUA OTNV apXIKA
Tou Béon!

Znueiwan: MNa ra povréAa pe eéwrepikd pubuIfduevo Beppuoatdrn (Trou

[IPO>OXH! H rpi¢a mpérrel va eival owoTd ouvoedeuévn O€ éva
§eXwPIOTO NAEKTPIKO KUKAwQ TToU ivar eéommAiouévo e aopdAeia. H
TTRICQ TTPETTEN v ival YEIWEVN.

paiveral o1o 2xNua 3), apaipéate mn Aafn TPIV EYKATACTHOETE TO

KaAupua, mEQOVTAS TNV aTTO TNV EOWTEPIKN TTAEUPQ TNG UEXPI va
arouakpuvesi arré 1o mAaoTIkO KaAuuua. EykaractioTe 10 mAaoTiké KaAuuua,
Kai OTn OUVéXEIa TOTTOBETHOTE TN AaPr oTn 601 TNS KAl TTIETTE UEXPI va
OKOUOTEI éva KAIK.

V. ANTIAIABPQTIKH NMPOZTAZIA - ANOAOZ MAINHZIOY

H dvodog payvnoiou TTpoaTaTelel TNV ECWTEPIKN ETTIPAVEIR TNG OEEAPEVHG
vepou atro didppwon.

THMANTIKO! O payvnoiakdg avodog €ival avaAwaipog Kal N avTKaTdoTaor)
Tou atroTeAei PEPOG TNG TUTTIKAG OUVTAPNONG Tou Bepuocipwva. H tepiodikn
€AEyXOG KOl avTIKOTAOTAON TOu o€ TTeEPITTTwon @Bopdg eival amapaitnm
TPOUTIOBE0N yIa TN OWOTA A€IToupyia TNG OUOKEUNG Kal yia Tnv 1oX0
G eyyunong. O KOTAOKEUOOTAG aTTaITEl N KATAGTOON TOU payvnaiou va
eAEyxeTal TOUAGYXIOTOV pia @opd KGBe 2 xpovia attd Tn Asitoupyia. O EAeyxog
TTpaydaToTroIEiTal aTTd ££0UCI0d0TNUEVO TEXVIKO ) €E0UTIOBOTNUEVO OEPRIG.

H ouxvétnTa Bopdg Tou payvnoiou avodou eEaptdral atrd TNV ToIdTNTa Kal Tn
ouvBeon Tou vepou, yI' auTo gival TMBavo o Avodog va XPEINOTE AVTIKATAOTAON
g€ MIKPOTEPO XPOVIKO SIAGTNUA ATTO TO TUTTIKG OEPPIG.

VI. EPrAZIA ME THN XYZKEYH

Evepyotroinon Tng cuoKEUNgG:

Mpiv at1d TNV ApXIKI) EVEPYOTTOINGT TNG CUOKEUNG BeRaiwBeite 6Tl 0 Beppoaipwvag
£x€1 oUVOEBET CWOTA OTO NAEKTPIKOG BIKTUO Kal ival YEUBTOG PE VEPO.

H evepyotroinon Tou Beppocipwva TTpayUaToTIoIEITaI JETW TNG BIATAgNG TTOU

€ival EVOWHATWHPEVN OTNV EYKOTAOTOON KAl TTOU TTEPIYPAPETAI OTO ONpeEio 3.2

Tou Ke@aAaiou IV, fj cuvdEovTag To PIG O€ pia NAEKTPIKA TTPICa (VI Ta JOVTEAT

HE KaAwdIo pE @IG).
Bepuokpaciag Tou vepou gival TTPOTOIOPICUEVN ATTO TO EPYOTTATIO

mapaywyr.

PUBpion tng Beppokpaciag (oTa povTéAa pe pubuildpevo BepuooTdrn) - AuTh
n pUBUIoN ETTPETTEI TOV OPAAS KABOPIOUO TNG ETTIBUNNTAG BEpUOKPATiag, TTou
TIpaypaToTIoIEITal HEOW TNG AaBrG oTov Trivaka eAEyxou.

MNPOXOXH: 2ra povréAa ota omoia Oev uTTapxEl TTAAKTPO puBUicEWS
TOU BepUOOTATN, N PUBUICH TS QUTOUATNS PUBUIONS TNS

H ENAEIKTIKH AYXNIA HTou TraveA Seixvel Tnv katdaTtaon (Tn Aeiroupyia),
OTnV OTToia BPIOKETAI N CUCKEUN: AQUTTEI OTOV BPIOKETAI O KOBEOTWG
B¢épuavang Tou vepoU Kai offvel 6Tav T vePO £XEl TATEI TNV TTPOCDIOPITHEVN
aTro To BepPOOTATN BEPUOKPATia TOU VEPOU.

Oéan € (Aeimoupyia «E€oikovounon evépyelag») — Z€ auTh Tn AeiToupyia n
Bepuokpaaia Tou vepoU @Tavel Trepitrou 60°C. ‘ETO1 peitvovTal Ol aTTWAEIEG
BepuodTNTAG.

A Mia gopa 1o unva romoBereire 1 xeipoAafn os 6éan péyiotng
Bepuokpaaiag yia éva EIKOOITETPAWPO (EKTOS EQV 1 CUTKEUN pyaderal
ouvexws o€ auth 1 Agiroupyia) - BAEme Mapdprnua - 1 MéyioTn Bgpuokpaaia
Beppoararn. Erar eéaopaliferar upnAdrepn uyievii Tou Bepuaivouevou vepou.

MpooTacia utrepBéppavong (1I0XUE! yia 6Aa Ta HOVTEAQ).

H ouokeun givail eEoTTAIopévn pe pia €101kA didTagn (BepuIKOG dIAKOTITNG)

yIO TNV TTPOCTACIa KATA TNG UTTEPBEPUAVONG TOU VEPOU TTOU OTTOCUVOEEI TO
BeppavTPa aTtd TO NAEKTPIKG BikTUO GTAV N BeppoKpaaia QTAvE TTOAY UPNAEG
TIUEG.

MPOXOXH! Orav n 6iaraén aurr evepyorroinbei, bev UTropei amro
WOV TNG va ETTIOTPEWE! OTNV QPXIKI) TNG KATAGTACH KAl 1] CUOKEUN
6¢ev Ba Agiroupyei. NapakaAoUue ETTIKOIVWVIIOTE UE éva
eouaiodoTnuévo auvepyeio yia TV avTiueTwITIon Tou TPoBARuaToS.

A

VIl. MONTEAA ME ENAAAAKTH OEPMOTHTAZ (ZEPIMANTINA)
AUTEG €ival CUOKEUEG E EVOWHOTWHEVO EVAAAGKTN BepudTNTAG Kal
TTpoopidovTal yia Tn oUvOEoN PE To oUOTNUA BEpUavoNng e PEYIOTN
Bepuokpaaia Tou YukTikoU péoou 80°C.
O €Aeyxog TNG pong diapéaou Tou eVOAAAKTN BepudTnTag atrogaacifeTal
avaAoya PE TNV OUYKEKPIYEVN EYKATAOTOON, OTTOU N ETTIAOYH TTPETTEI VO
yivel Katd 10 oXeBIOTHO (TT.X. EEWTEPIKOG BEPUOCTATNG O OTT0IOG PETPA TN
Beppokpacia oTn degapevr vepou Kal SIaXEIPIGeTal pia avTAia KUKAo@opiag A
dia gayvnTikn BaABida.
O1 Beppoaipwveg pe evaAAakTn BepudTntag divouv Tn duvatodTNTA TO VEPO VA
Beppaiveral ye dUo TPOTTOUG:
1. péow evaAAdKTn BepudTnTag (OEPTTOVTIVAG) —
B¢puavaon Tou vepoU,
2. péow BonbnTikou NAEKTPIKOU aToIXEIOU BEPUAvVONG P aQuUTOATN
PUBUION TTOU EiVOl EVOWUOTWHEVO GTN GUGKEUN - XPNOIUOTTOIEITAI HOVO
orav XpelageTal TPOoBeT BEPUAVON TOU VEPOU I) OE TIEPITITWOT ETTIOKEUNG
TOU OUOTIAHATOG TOU eVOAAGKT BeppdTnTag (TG ogpmavTivag). O owaoTdg
TPOTIOG YyIa TN gUVOEDN TNG CUGKEUAG OTO NAEKTPIKO JIKTUO Kal 0 TPOTTOG
XEIPIOPOU TNG CUOKEUNG TTEPIYPAPOVTal OTA TTPONYOoUNEVA anEia.
EykartaocTaon
EmmitTA£ov TTpOG TOoV TPOTTO TNG AVWTEPW TTEPIYPAPOUEVNG GUVAPUOASYNONG,
10iWG yIa Ta TEAEUTAIO OVOPEPOPEVA JOVTEAD, O EVOAAGKTNG BEPUOTNTOG
armaiTeital va ouvdeBei pe To oloTtnua Bépuavong. H olvdean TrpéTel va
TTpaypaTotroinBei oTnv KateuBuvon TTou uTTodeIkvUETal aTrd Ta BEAN OTO
ZxAua 1d + 1g.
TeXVIKA XAPOKTNPIOTIKA :
Em@aveia 1ng osprravnvcxg \}mz] S;
‘Oykog Tng aeptravTivag [
Mieon Aeimoupyiag NG caprrotvnvag [MPa] - P;
Méyiotn Beppokpaaia Tou péoou avralhayng Beppotntag [°C] - Tmax.
Epeig oag ouviotape va TorroBeTAoeTe BaABideg SIAKOTIAG oTnVv €i00d0 Kai
aTtnv €£0d0o Tou eVOAAAKTN BeppdTnTag. OTav oTOPATAEl N POK TOU POpPED
BepudTNTAG PE TNV KATW BaABida (S10KOTTAG) Ba atro@UyETE TNV AVETTIOUUNTN
KUKAOQOpIia Tou @opéa BepuoTnTAg OTOUG TTEPIGOOUG OTAV XPNCIUOTIOIEITAI
MOVO NAeKTPIKA Bépuavaon.

Baoikdg TPOTTOC yia TN

‘Otav ammoouvappoAoyeital Tov dIKO cag Bepuoaigwva pe evAAAGKTN

BepudTNTAG E€ival aTTapaiTnTO 01 dUO BAABIDEG Va €ival KAEIOTEG.

KZtn deCapevr) vepol uttdpxel €va oUYKOAANUEVO TTEPIKOXAIO UE ETWTEPIKO
oTTeipwpa Y2 yia TNV eykatdoTtacn Bepuikod KABETAPA - TTOU CNUEIVETAI JE
«TS». 210V £€0TTAIONO TNG HovAdAG UTTAPXE! PUOiYYIO ATTO OPEIXAAKO yIia TO
Oepuikd KaBeTAPA, TTou Ba TTPETTEl va BIOwOEl o auTd TO TTEPIKOXAIO

A
A

VIII.ZYNTHPHZH ANA TAKTA XPONIKA AIAZTHMATA

Katd 1n Aeimoupyia NG OUOCKEUNG CUCOWPEUOVTOI OTO ECWTEPIKO TNG GAATA
Kal atoTiBevral 1IffjuaTa TTou PETA@EPOVTAl PE TO vePO. AuTO odnyei o€
auénuévo etTiredo BopuBou katd Tn B€puavon Kai/fj UTTopEi va TTPOKAAETEI
QVveTTIBuUUNTN €VEPYOTTOINON TNG EVOWMATWUEVNG BEPUIKAG TTPOCTAGIAG.
I’ AYTO EINAI AMAPAITHTO NA MPArMATOMOIEITAI MEPIOAIKH
ZYNTHPHXZH THX XYZKEYHEZ, n omoia mepidaufdvel Tov kabapioud Tou
E0WTEPIKOU TOU OOxEIOU VEPOU, TNV OTTONAKPUVON Twv €TKaBicewy amd
TO BepuavTIKG OTOIXKEID, KOBWG Kal TOV €AEYXO Kal, EQOCOV OTTQITEITAI, TNV
QVTIKATAOTOOT TNG AVOAWGIUNG TIPOCTATEUTIKNG avodou. To Xpovikod didoTnua
pETAgU TwV KOBAPICPWY EXPTATaI ATTO TO ETTITTEDO OKANPOTNTAG TOU VEPOU,
TNV KatavadAwon ¢eoToU vepoU Kal Tov TUTTO TNG EYKATACTAONG. 2UUPWVA UE
v Eupwtraik Texvik ‘ExBeon CEN/TR 16355, o kaBapioudg Tpéter va
TIPOYUATOTTOIEITAI TOUAAXIOTOV Wi @opd Tov Xpovo. H epyaaia auTr) ptropei
va eKTEAEITOI ATTO £EEIBIKEUPEVO TEXVIKO I OTTO EOUTIOOOTNUEVO KEVTPO TEPRIG
évavtl agoIBng.

Ma Tov KaBapIopd TNG CUOKEURG XPNOIUOTIOIEITE UYPS TTavi. Mnv kaBapideTe
HE AglavTikG KaBapIoTIKG 1 PE TETOIO TTOU TTEPIEXOUV dIaAUTEG. Mnv pixveTe
VvEPO TTAVW OTN GUOKEUN).

O KaTaAOKEUAOTAG SEV PEPEI EUBUVN VIO OAEG TIG ETTITITWOEIG, AGYW TNg
KN TAPNONG TWV TTAPOVTWYV 0BNYIWV.

YoxpewTIKn €ival N xprion SINAEKTPIKWY QKPOQUOIWV yia T
auvOean Tou eVaAAAKTn BepudTnTag mpog v EykartaoTacn Twy
owAnvwy xaAkod.

lNa v eaopdhion eAdyiotng diGBpwong, kard v ykardoraon 6a
TIPETTEI VA XPNOILIOTTOIOUVTAl GWAIVES LE TTEPIOPITEVN BIGXUTN TwY
agpiwv.

03nyieg TpooTaciag Tou TePIBAAAovTog

O1 TTaAIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV TTOAUTIMA UAIKG Adyw auTtoU
Oev TIPETTEN va pixvovTal padi JE Ta OIKIOKG okouTridial

2 aG TToPaKaAOUE yia TNV EVEPYH OUVOPOUN 0aG YIa TNV
Sia@UAagn Tou TTePIBAAAOVTOG TTaPadidovTag TIG TTAAIEG
OUOKEUEG OTA OPYAVWUEVA KEVTPA avOKUKAWONG (0€
TTEPITITWAON TTOU UTTAPXOUV TETOIQ).



m . DOLEZITE PRAVIDLA

1. Tento technicky popis a ndvod na pouzitie cieli obozndmit Vas s vyrobkom a podmienkami jeho sprdvnej montaze a prevadzky. Navod je
urceny i pre spdsobilych technikov, ktori uskuto¢ni pévodnud montaz pristroja, demontaz a opravu v pripade poruchy.

2. Pamétajte, prosim, Ze dodrziavanie pokynov v nasledujicom navode je predovsetkym v zadujme kupujuiceho, ale zaroven je aj jednym zo
zaru¢nych podmienok, uvedenych v zaru¢nom liste, aby kupujici mohol bezplatne vyuzZivat zaru¢ny servis. Vyrobca nezodpoveda za poruchy na
spotrebici a pripadné poskodenia, sp6sobené prevadzkou a/ alebo instalaciou, ktord nezodpoveda pokynom a indtrukciam v tomto navode.

3. Tento elektricky bojler splfia poziadavky EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Toto zariadenie je ur¢ené na pouzitie detmi 3 a viac ro¢nymi, osoby so znizenymi fyzickymi schopnostami, alebo osoby bez skisenosti a znalosti,
ho mézu pouzivat len pod dohladom alebo instrukciami a v sulade so zasadami bezpecnosti pri pouzivani zariadenia, uvedomujuc si pripadné
nebepecenstva, ktoré mézu vzniknut.

5. Deti by sa nemali hrat so zariadnim.

6. Deti vo veku 3 az 8 rokov m6zu obsluhovat iba vodovodny kohutik pripojeny k ohrievacu vody.

7. Cistenie a obsluha zariadenia by nemalo byt vykonavané detmi, ktoré nie su pod dohladom.

s N
A Upozornenie! Nesprdvna montdz spojovania zariadenia je nebezpecne pre zdravia a Zivota spotrebitelov, méZe sposobit vdzne a trvalé ndsledky, vrdtane, ale
bez obmedzenia telesné postihnutie a/ alebo smrt. To méZe spésobit poskodenie ich majetku/ poskodenia a /alebo znicenie/ a aj tretej osoby nich vrdtane,
okrem iného zdplavy, vybuchu a poZiaru.
Instaldcia, pripojenie k vodoinstaldciu a elektroinstaldciu a uvedenie do prevddzky sa vykondvaju iba kvalifikovanymi elektrikdri a technici pre opravy a montdz jednotky so
\ziskanou licenciu na dzemi stdtu, na ktorého sa vykondvaju montdz a uvedenie do prevddzky v sulade s predpismi a predpismi. )

~N

kazdé odstrdnenie viozenych vyrobcom prvkov, vbudovanie dodatoénych komponentov do bojleru, vymena prvkov analogickymi prvkami neschvdlenymi vyrobcom.

P
ﬁ Zakazuj sa vetky zmeny a prestavby v konstrukcii a elektrickej schéme bojleru. V pripade zistenia takych sa zdruka stdva neplatnou. Za vymeny a prestavby sa pokladd
\

Montaz

1. Bojler montovat len v priestoroch s normalnou protipoziarnou zabezpecenostou.
2. Pri montdzi v kipelni sa musi namontovat na miesto, kde ho nebude oblievat voda zo sprchy alebo zo sprchy-sluchadla.a.
3. Je urcené na pouzitie vylu¢ne v zakrytych a vyhrievanych priestoroch, v ktorych teplota neklesa pod 4°C a nie je uréeny na nepretrziti prevadzku.

4. Pristroj sa zavesi na nosné listy namontované na jeho teleso (ak tie nie su pripevnené k nemu, sa musi namontovat prostrednictvom prilozenych
skrutiek). Zavesenie sa uskutocnuje na dva haky (min. @ 10 mm) spolahlivo pripevnené k stene (nie st zapojené do sady na zavesenie).

Pripojenie bojleru k vodovodu

1. Pristroj je ureny na zabezpecenie horkou vodou domacnosti, majucich vodovodnu siet s tlakom ne viac ako 6 bar (0,6 MPa).

2. Je povinné montovanie ochranného zariadenia typu spatna poistna klapka (0,8 MPa), s ktorym bol bojler kipeny. Té sa umiestiiuje na vstup
pre studenu vodu, v stlade s rucickou na jeho telese, ktora ukazuje smer vstupujticej vody. Nepripusta sa ina zastavujica armattra medzi klapkou a pristrojom.

Vynimka: Ak miestne podmienky (normy) si vyZaduju pouzitie iného bezpecnostného ventilu alebo zariadenia (zodpovedajucemu EN 1487 alebo EN
1489), ten musi byt zakdpeny dodatocne. Pre spotrebie, ktoré zodpovedaju EN 1487, maximalne pracovné napatie musi dosahovat 0,7 MPa. Pre iné
bezpec€nostné ventily, napatie musi byt 0,1 MPa pod maximalnou hodnotou, uvedenou v tabulke na spotrebici. V takych pripadoch vratné bezpeénostné
ventily, ktoré su su¢astou balenia, netreba pouzivat.

3. Poistny ventil a potrubie, vedutice od neho k bojleru, musia byt zabezpecené pred zamrznutim. Pri odtokovej hadici — volny koniec musi byt vzdy
otvoreny (nesmie byt ponoreny). Hadica musi byt tiez zabezpecena proti zamrznutiu.

4. Zaucelom bezpecné prace bojleru sa spatnd poistna klapka pravidelne ¢isti a kontroluje zda funguje normalne /zda neni blokovana/, pricom pre oblasti s
velmi tvrdou vodou sa musi odstrarovat navrstveny vapenec. Tato sluzba nie je predmetom zaru¢nej obsluhy.

5. Za uc¢elom vyhnutia sa zapri¢ineniu $kod uzivatelovi a tretim osobam, v pripade poruchy v systéme pre zasobovanie teplou vodou, je nutné, aby sa
pristroj montoval v priestoroch s podlaznou hydroizolaciou a s drendzou v kanalizacii. V ziadnom pripade neumiestriujte pod pristroj predmety, ktoré
nie si vodovzdorné. Pri montovani pristroja v priestoroch bez podlaznej hydroizolécie je nutné vyhotovit pod nim ochrannt vanu s drendzou ku
kanalizacii.

6. Pri funkcii — (rezim zohrievanie vody) - je normalne kvapkanie vody drenaznym otvorom ochranného ventilu. Musi byt dostato¢ne pristupny
vzduchu. Musia byt prijaté opatrenia na odvadzanie alebo zbieranie odteceného mnozstva, aby sa predislo poskodeniu.

7. Pri pravdepodobnosti, Ze teplota v miestnosti klesne pod 0 oC, voda z bojlera sa musi vypustit.

Ked sa musi bojler vyprazdnit, je povinné najprv vypnut elektrické napojenie k nemu. Zastavte privod vody k bojleru. Otvorte kohutik teplej
vody na zmieSavacej batérii. Otvorte kohutik 7 (obr. 4), aby ste vypustili vodu z bojlera. Ak v instalacii nie je taky inStalovany, bojler moze byt
vypusteny priamo cez jeho vchodnu ruru, pri€om musi byt’ predtym odpojeny od vodovodnej inStalécie.

8. Tento technicky popis a ndvod na pouZzitie sa vztahuje aj na modely s vymenikem tepla (trubkovy had) - bodu VII. Tieto su pristroje s integrovanym
vymennikom tepla, ktoré su uréené na pripojenie k vykurovaciemu systému s maximalnou teplotou nosica tepla - 80°C.

Pripojeni k elektrické siti

1. Nezapinat bojler bez toho, aby ste sa presvedcili, Ze je plny vody.
2. Pripripojeni bojleru k elektrickej sieti dbat, aby bolo spravne spojené poistné vedenie (pri modeloch bez $ntry so zastr¢kou).

3. Bojler bez napajacieho kabla - elektricky obvod musi byt zabezpeceny poistkou a so zabudovanym zariadenim, ktoré zabezpecuje odpojenie
vietkych pdlov pri maximalnom napati kategorie lll.

4. Ak napdjacia $nura (pri modeloch, kde ta patri k sade) je poskodend, ta sa musi vymenit zastupcom opravovne alebo osobou s podobnou kvalifikiciou, aby ste sa vyhli
vielijakému riziku.

5. Pri bojleroch s horizontdlnou montazou - izolacia vodicov elektrickych zariadeni musi byt zabezpecena pred kontaktom s obrubou spotrebica (v
oblasti pod plastickym vrchndkom). Napriklad izola¢nym napajacim kablom, ktory odola pri teplote nad 90°C.

6. V ¢ase zohrievania spotrebica sa m6ze objavit pisklavy zvuk (vriacej vody). Je to normalne a nespdsobuje poskodenie spotrebica. Zvuk sa ¢asom
zosilnuje a sposobuje ho vodny kamen. Na odstranenie zvuku je potrebné vycistit zariadenie. Tato sluzba nie je predmetom zaru¢ného servisu.

Vazeni zakaznici,
Dufame, ze Vas novy pristroj prispeje k zlepSeniu pohodlia vo VaSom dome.



. TECHNICKE CHARAKTERISTIKY

. Nomindlna kapacita, litre — pozri stitok na pristroji
. Nomindlne napétie - pozri stitok na pristroji

. Nomindlny vykon - pozri stitok na pristroji

. Nomindlny tlak - pozri Stitok na pristroji

A

5. Typ bojleru - zavrety akumulujuci ohrieva¢ vody, s tepelnou izolaciou

Pre modely bez vymennika tepla (cievky)

6. Denna spotreba el. energie — pozri Priloha |

7. Stanoveny nakladny profil - pozri Priloha |

8. Mnozstvo zmiesanej vody pri 40°C V40 v litroch - pozri Priloha |
9. Maximalna teplota termostatu - pozri Priloha |

10.Pévodné nastavenie teploty - pozri Priloha |

11.Energeticka ucinnost pri zahrievani vody - pozri Priloha |

Pre modely s vymennikom tepla (cievkou)
12.Z&sobny objem v litroch - pozri Priloha Il

13.Tepelné straty pri nulovej zatazi - pozri Priloha Il

lll. POPIS A PRINCIP FUNGOVANIA

Pristroj Eozostéva z telesa, priruby vo svojej spodnej Casti /pri
bojleroch s vertikdlnou montaZzou/ alebo zboku / pri bojleroch
s horizontdlnou montazou /, poistného plastovéﬁo panelu a
spdtnej poistnej klapky.

1. Teleso pozostava z ocelovej nadrze (vodna nadrz) a plasta
(vonkajsi obal) s tepelnou izolaciou medzi nimi z ekologick
¢istého vysoko hmotného penopolyurethanu, a z dvoch trubo
so zadvitom G 2 “ pre podavanie studenej vody (s modrym
prstencom) a vypustanie teplej vody (s ¢ervenym prstencom).
Vnutorna nadrz je vyrobena z Ciernej ocele chranené Specidlnym
sklo-keramickym alebo smaltovym krytim:
Vertikélne bojlery mézu byt s vbudovanym vymennikom tepla
(trabkovy had). Vstup a vystup trubkového hadu su umiestnené
zboku a predstavuju trl]be so zavitom G 34",

2. Na prirubu je namontovany elektricky ohrievac. Pri bojleroch
so sklo-keramickym krytim je namontovany i hor¢ikovy protektor.
Elektricky ohrievac sluzi na ohrievanie vody v nadrzi a ovlada sa
termostatom, ktory automaticky udrzuje urcitu teplotu.

Pristroj disponuje vbudovanym zariadenim pre ochranu pred
prehriatim (termovypinac), ktoré vypina ohrieval z elektrickej
siete, ked'teplota vody dosiahne prili$ vysoké hodnoty.

3. Spatnad poistnd klapka zabranuje Uplnému vyprazdneniu
pristroja pri zastaveni podavania studenej vody z vodovodu. Ta
chrani pristroj pred zvysenim tlaku vo vodnej nadrzi do hodnoty
vyssej ako pripustna pri rezime ohrievania (! Pri zvyseni teploty sa
voda rozsiruje a tlak sa zvysuje), vypustanim zvysku drendaznym
otvorom.

A

sa na podmienky pouZivania spotrebica.

AwWN =

Nie je to tlak vodovodnej siete. Je urcené pre zariadenie a vzt’ahuje]

Spétna poistna klapka neméze chranit pristroj pri podani z
vodovody tlaku vyssSieho nez nahlaseného pre tento pristroj.

IV. MONTAZ A ZAPINANIE
( Upozornenie! Nesprdavna montaz spojovania zariadenia je
A nebezpecne pre zdravia a Zivota spotrebitelov, méZe spésobit’
vdzne a trvalé nasledky, vratane, ale bez obmedzenia telesné
postihnutie a/ alebo smrt. To mézZe spésobit’ poskodenie ich majetku/
poskodenia a /alebo znic¢enie/ a aj tretej osoby nich vratane, okrem
iného zaplavy, vybuchu a poziaru.
InStalacia, pripojenie k vodoinstalaciu a elektroinstalaciu a uvedenie do
prevadzky sa vykonavaju iba kvalifikovanymi elektrikari a technici pre
opravy a montaZ jednotky so ziskanou licenciu na tzemi Statu, na ktorého
sa vykonavaju montaz a uvedenie do prevadzky v stlade s predpismi a
\_predpismi )

1. Montaz

Doporucuje sa, aby montovanie pristroja bolo maximalne blizko
miest, kde sa bude pouzivat tepld voda, aby sa znizili tepelné
straty v potrubi. Pri montdzi v kupelni sa musi namontovat na
miesto, kde ho nebude oblievat voda zo sprchy alebo zo sprchy-
sluchadla. .

Pristroj sa zavesi na nosné listy namontované na jeho teleso (ak tie
nie su pripevnené k nemu, sa musi namontovat prostrednictvom
priloZzenych skrutiek). Zavesenie sa uskuto¢nuje na dva haky (min.
@ 10 mm) spolahlivo pripevnené k stene (nie su zapojené do sady
na zavesenie).

e Konstrukcia nosnej listy, pri bojleroch s vertikalnou montazou
(GCV) je univerzdlna a umoznuje, aby vzdialenost medzi hakmi
bola od 220 do 310 mm. (fig. 1a).

e Pri bojleroch s horizontdlnou montazou (GCH) su vzdialenosti

medzi hdkmi rozli¢né pre rozli¢cné modely a su uvedené v tabulke
2 kfig. 1b.

e Tabul'ke 3 k fig.1c — pre podlaznu montaz (GCHF).
Za ucelom vyhnutia sa zapri€ineniu $kéd uzivatelovi a tretim
osobam, v pripade poruchy v systéme pre zasobovanie teplou

A vodou, je nutné, aby sa pristroj montoval v priestoroch s podlaZnou
hydroizolaciou a s drenazou v kanalizacii. V Ziadnom pripade neumiestriujte
pod pristroj predmety, ktoré nie st vodovzdorné. Pri montovani pristroja v

priestoroch bez podlaznej hydroizolacie je nutné vyhotovit' pod nim ochrannt
varu s drenazou ku kanalizacii.

4

2. Pripojenie bojleru k vodovodu.

Fig. 4

Kde: 1 - Vstupna trubka; 2 - poistna klapka; 3 - reduké¢ny ventil
(pri tlaku vo vodovode nad 0,7 MPa); 4 — uzavieraci ventil; 5 - lievik
so spojenim s kanalizaciou; 6 — hadica; 7 — kohutik na vypustanie
bojlera

Pri pripojeni bojleru k vodovodu sa musi brat do Uvahy ukazujuce
farebné znaky /prstence/ na trubkach: modry - pre studenu /
vstupujucu/ vodu, ¢erveny — pre horku /vystupujucu/ vodu.

Je povinné montovanie ochranného zariadenia typu spatna
poistna klapka (0,8 MPa), s ktorym bol bojler kipeny. Ta sa
umiestnuje na vstup pre studend vodu, v sulade s rucickou na
jeho telese, ktorad ukazuje smer vstupujucej vody. Nepripusta sa
ind zastavujuca armatura medzi klapkou a pristrojom.

Vynimka: Ak miestne podmienky (normy) si vyZaduju pouZzitie
iného bezpecnostného ventilu alebo zariadenia (zodpovedajicemu
EN 1487 alebo EN 1489), ten musi byt zakupeny dodatocne. Pre
spotrebice, ktoré zodpovedaju EN 1487, maximdlne pracovné napdtie
musi dosahovat 0,7 MPa. Pre iné bezpecnostné ventily, napdtie musi
byt 0,1 MPa pod maximdlnou hodnotou, uvedenou v tabulke na
spotrebici. V takych pripadoch vratné bezpenostné ventily, ktoré su
stcastou balenia, netreba pouZivat.

Pozndmbka: ochrannd varnia nie je zapojend do sady, vyberd sa
uZivatelom.

N
Pritomnost inych /starych/ spétnych poistnych klapiek méze
zapricinit poruchu vasho pristroja a musi sa odstranit. )
N
Nie je pripustny iny uzatvaraci ventil medzi poistnym ventilom
(bezpeénostne zariadenie) a spotrebi¢om. )
- N
Klapka sa nesmie zatacat’ na zavity s dlzkou viac ako 10 mm, v
opacnom pripade to méZe zapriinit poruchu vasej klapky a je
nebezpecné pre vas pristroj. )

N
Pri bojleroch s vertikalnou montazZou poistna klapka musi byt pripojena k
vstupnému potrubiu pri odstranenom plastovom paneli pristroja . Po
namontovani ten musi byt'v takomto postaveni, ako je ukdzané na figure 3.)

N
Poistny ventil a potrubie, vedtce od neho k bojleru, musia byt zabezpecené

pred zamrznutim. Pri odfokovej hadici — volny koniec musi byt vzdy
otvoreny (nesmie byt ponoreny). Hadica musi byt tieZ zabezpecena proti
zamrznutiu. )

Plnenie bojleru vodou sa uskutoc¢riuje otvorenim kohutika pre
podanie studenej vody z vodovodu k nemu a kohutika horucej
vody zmieSavacej batérie. Po naplneni zo zmiesavaca by mal zacat
tiect nepretrzity prid vody. Uz mézete zavriet kohut teplej vody.
Ked sa musi bojler vyprazdnit, je povinné najprv vypnut elektrické
napojenie k nemu. Zastavte privod vody k bojleru. Otvorte kohutik
teplej vody na zmieSavacej batérii. Otvorte kohutik 7 (obr. 4), aby
ste vypustili vodu z bojlera. Ak v instaldacii nie je taky inStalovany,
bojler méze byt vypusteny priamo cez jeho vchodnu riru, pricom
musi byt predtym odpojeny od vodovodnej instalacie.

Pri odstraneni priruby je normalne to, Ze vytecie par litrov vody,
ktoré zostali vo vodnej nadrzi. Pri vypustani vody sa musia urobit
opatrenia, aby vytekajuca voda nezapricinila Skody.

V pripade, ak tlak v potrubi presahuje hodnotu, uvedenu v
paragrafe | hore, je nevyhnutné, aby bol namontovany redukény
ventil, v opac¢nom pripade bojler nebude pouzity spravne.Vyrobca
nenesie zodpovednost za problémy v doésledku nespravneho
prevadzkovania pristroja

A
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3. Pripojeni k elektrické siti (Fig.2)
Vysvetlivka k fig. 2:
TS — termovypinac; TR — termoregulator; R - ohrieva¢; IL - signalna
lampa; F - priruba.

[ A Pred zapnutim elektrického napojeni, sa uistite i je pristroj piny vody. ]




3.1. Pri modeloch zdsobenych napdjacou 3ndrou spolu
so zastrckou, sa pripojenie uskuto¢riuje vsunutim zastr¢ky do
kontaktu. Odpojenie od elektrickej siete sa uskuto¢riuje vypnutim
zastrcky z kontaktu.

(A

3.2 Bojler s prilozenym napdjacim kablom bez zastrc¢ky.
Zariadenie musi byt pripojené k samostatnému elektrickému
obvodustacionarnejelektrickejinstalacie aopatrené upozornenim
o prude 16A (20A pre vykon 3700W). Pripojenie musi byt plynulé
— bez preruseni. Elektricky obvod musi byt zabezpeceny poistkou
a so zabudovanym zariadenim, ktoré zabezpecuje odpojenie
vsetkych pélov pri maximalnom napati kategérie Ill.

Pripojenie vodicov k napajaciemu kablu zariadenia musi byt
vykonané nasledujucim sp6sobom:

o Vodic¢ s hnedou farbou izolacie - k fazovému vodicu elektrickej
instalacie (L)

e Vodi¢ s modrou farbou izolacie — k nulovému vodicu elektrickej
instalacie (N)

e Vodi¢ zlto-zelenej farby
elektrickej instalacie (L))

Kontakt musi byt’ sprévne pripojeny k samostatnému elektrickému
obvodu, zabezpecenému poistkou. Musi byt uzemneny.

izolacie - k napajaciemu kablu
Po montdzi sa plastovy vrchndk ma znovu vratit na svoje miesto!

Pozndmka: Pri modeloch s vonkajsim regulovatelnym termostatom

p - uvedeny na fig. 3 - pred namontovanim vrchndku odmontujte

rukoviit stlacenim z vnutornej strany do jej oddelenia od plastového

vrchndku. Namontujte plastovy vrchndk a potom dajte rukovdt na jej miesto
stlacenim do cvaknutia.

V. PROTIKOROZNA OCHRANA - HORCIKOVA ANODA

Horcikovy andédovy protektor chrani vnatorny povrch vodnej
nadrze pred koréziou.

DOLEZITE! Hor¢ikovy anéd je spotrebny materidl a jeho vymena je
sucastou Standardnej Udrzby bojlera. Jeho pravidelné kontroly a vymena
v pripade opotrebenia si nevyhnutnou podmienkou spravnej prevadzky
zariadenia a platnosti zaruky. Vyrobca vyzaduje, aby sa stav magnéziového
anodu kontroloval najmenej raz za 2 roky prevadzky. Kontrolu vykonava
kvalifikovany technik alebo autorizovany servis.

Frekvencia opotrebovania magnéziového anédu zavisi od kvality a zloZenia
vody, preto je mozné, Zze andd bude vyzadovat vymenu v kratSom ¢asovom
intervale ako je Standardna udrzba.

VI. NAVOD NA POUZITIE ZARIADENIA

Zapnutie zariadenia:

Pred prvym zapnutim zariadenia sa uistite, Ze bojler je spravne
pripojeny do elektrickej siete a je plny vody.

Zapnutie bojlera sa uskuto¢riuje prostrednictvom zariadenia,
ktoré je sucastou instalacie, opisanej v bode 3.2 v casti IV, alebo
prostrednictvom pripojenia zéstr¢ky do elektrickej siete (pre typy
so zastr¢kou s kablom).

KONTROLNE SVETLO na paneli ukazuje stav (rezimu), v ktorom
sa zariadenie nachddza: svieti pri zohrievani vody a nesvieti pri
dosiahnuti pozadovanej teploty vody termostatom.

Nastavenie teploty - pri modeloch
termostatom

Toto nastavenie umoziiuje sulvisle nastavenie pozadovanej
teploty, ktoré sa vykondva otacajucim sa tlac¢idlom na kontrolnom

paneli. Ak chcete teplotu zvysit tlacte smerom vyssej indikacie.

Pozicia @ (pozicia ,Setrenie energie”) - V tomto reZime teplota
vody dosahuje cca 60°C. Tymto spdsobom sa znizuju tepelné
straty.
Raz do mesiaca nastavte tlacidlo v polohe maximalnej teploty na 24
hodin (okrem v pripade, Ze je spotrebi¢ stéle nastaveny v tejto polohe)
- pozri Priloha - | Maximalna teplota termostatu. Tym zabezpecite viac
hygieny teplej vody.

A

Teplotny indikator ochrany (vztahuje sa na vietky typy).
Zariadenie je vybavené 3pecidlnou funkciou (tepelny vypinac),
ktora funguje ako ochrana prehriatia vody a vypina zohrievanie z
elektrickej siete, pri dosiahnuti prilis vysokej teploty.

g UPOZORNENIE! Pri aktivacii tejto funkcie, sa zariadenie neuvedie

s nastavitelhym

teploty, su vyrobou nastavené na automaticku regulaciu teploty

UPOZORNENIE: Typy, ktoré nemaju manualnu moZnost regulacie
vody.

do pévodného stavu samé a nebude fungovat. Prosim, kontaktujte
autorizovany servis pre odstranenie problému.

VII. MODELY S VYMENIKEM TEPLA (TRUBKOVY HAD)

Tieto su pristroje s integrovanym vymennikom tepla, ktoré su
uréené na pripojenie k vykurovaciemu systému s maximalnou
teplotou nosica tepla - 80°C.

Riadenie pradu cez vymennik tepla sa uskutocfiuje podla
konkrétnejinstalacie, pricom vyber riadenia by sa malo uskutoc¢nit
pocas jej projektovania (napriklad: externy termostat na meranie
teploty vnutri vodnej nadrzi a ktory riadi obehové cerpadlo alebo
magneticky ventil).

Ohrievace vody s vymennikom tepla umoznuju zahrievanie vody
ako nasleduje:

1. Pomocou vymennika tepla (cievky) - hlavny spdésob na
zahrievanie vody

2. Pomocou elektrického pridavného vykurovacieho ¢lanku s
automatickym riadenim, vmontované do pristroja - pouziva
sa, ked je potreba dalsieho zahrievania vody alebo pri oprave
systému vymennika tepla (cievky). Pripojenie do elektrickej
siete a manipuldcia s pristrojom su uvedené v predchadzajucich
odsekoch.

Montaz

Okrem vyssie popisaného sposobu montdze, zvlastnost tychto
modelov je vtom, Ze je nutné pripojit vymennik tepla k vykurujucej
inStaldcii. Pripojenie sa uskuto¢nuje za dodrzania smerov ruciciek
zfig. 1d + 1g.

Technické parametre:

Plocha serpentiny [m?] - S;

Objem serpentinyl[l] - V;

Pracovny tlak serpentiny [MPa] - P;

Maximalna teplota chladiacej kvapaliny [°C] - Tmax.

Odporucame Vam namontovat uzavieracie ventily na vstupe
a vystupe vymenniku tepla. Pri zastaveni prudu nosica tepla
prostrednictvom spodného (uzavieracieho) ventilu sa vyhnete
neziaducej cirkuldcii nosi¢a tepla v obdobiach, ked pouzivate
jenom elektricky ohrievac.

Pri demontézi Vasho bojleru s vymennikom tepla je nutné, aby
oba ventily boli uzavreté.

K nadrze je namontovany ndprstok s vnutornou svorkou %" na
montovanie termosondy, oznaceny TS. K jednotke je dodani aj
mosadzna priechodka, ktoru treba upevnit k naprstku.

A
A

VIIl. PERIODICKA UDRZBA

Pocas prevadzky zariadenia sa v jeho vnutri usadza vodny
kamen a ukladaju sa sedimenty prinesené vodou. To vedie k
zvySeniu hladiny hluku pocas ohrevu a/alebo moze spoésobit
neziaduce aktivovanie zabudovanej tepelnej ochrany. PRETO
JE NEVYHNUTNE VYKONAVAT PRAVIDELNU UDRZBU
ZARIADENIA, ktord zahfna (cistenie vnutra zasobnika vody,
odstrariovanie usadenin z vykurovacieho telesa, ako aj kontrolu
a v pripade potreby vymenu opotrebovatelnej ochrannej anédy.
Interval medzi jednotlivymi ¢isteniami zavisi od Urovne tvrdosti
vody, spotreby teplej vody a typu instalacie. Podla Eurépskej
technickej spravy CEN/TR 16355 sa cistenie musi vykondavat
najmenej raz rocne. Tuto operaciu méze vykonat kvalifikovany
technik alebo autorizované servisné stredisko za poplatok.

Je nevyhnutné pouzit dielektrické vioZKy pri zapéjani vymennika k
instalacii s medenymi rdrami.

Pre zamedzenie korézie musia byt'v inStalacii pouzité rary s
obmedzenym rozptylom plynov.

Na ocistenie spotrebica pouzivajte vihku handru. Nepouzivajte
brisne prostriedky alebo prostriedky obsahujice rozpustadlo.
Neoblievajte zariadenie vodou.

Vyrobca nenesie zodpovednost za
vyplyvajuice z nedodrzania toho navodu.

vietky nasledky

Zneskodnenie starych
elektronickych zariadeni
Tento symbol na produkte alebo jeho baleniindikuje,
ze produkt nepatri do bezného domového odpadu.
Musi byt odovzdany na prislusne zbemé miesto
\\ uréené na recyklaciu elektrickych a elektronickych
I zariadeni.V pripade nevhodnej likvidacie moze mat’

produkt nepriaznivy dosah na I'udske zdravie alebo
na zivotné prostredie. Reciklacia materidlov pomoze zachovat’
prirodné zdroje. Viac informacii o recyklacii tohto produktu ziskate
na prislusnom mestskom urade, u spolo¢nosti na likvidaciu
odpadkov alebo na mieste zakupenia tohto produktu.

elektrickych a




. RREGULLA TE RENDESISHME

1. Ky pérshkrim teknik dhe instuksioni pér shfrytézimin ka pér synim t'Ju njoh me artikullin dhe kushtet pér montimin e tij t€ rregullt dhe shfrytézimin
e drejté. Instruksioni éshté i destinuar pér teknik té licenzuar, té cilat do ta montojné aparatin, do ta demontojné dhe riparojné né rast defekti.

2. Ju lutemi, duhet t& keni parasysh se respektimi i instruksioneve né kété udhézues éshté para se té gjithash né interes té blerésit, por ndérkohé
éshté edhe njé prej kushteve té garancisé, té pérshkuara né kartén e garancis€, ge t€ mund blerési ta pérdoré shérbimin falas gé ofrohet nga
garancia. Prodhuesi nuk pérgjigjet pér démtime né aparatin ose déme t€ mundshme t€ shkaktuara si rezultat i eksploatimit dhe/ose montimit, qé&
nuk iu pérgjigjen instruksioneve né kété udhézues.

3. Bojleri elektrik i pérgjigjet té gjitha kérkesave t€ EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Ky Kjo pajisje u destinua pér pérdorim nga fémijé né moshén 3 vjece ose mbi moshén 3 vjege, nga njeréz me aftési té kufizuara fizike,
emocionale dhe mendore, ose nga njerézit té cilét nuk kané pérvojé ose njohuri, nése jané nén mbikéqyrje ose té instruktuar né pérputhje me
pérdorimin e parrezikshém té pajisjes dhe nése i kuptojné rreziget té cilat mund té shkaktohen.

5. Fémijét t& mos luajné me pajisjen.

6. Fémijét né moshés 3 deri né 8 vjeg kané té drejté té€ punojné vetém me rubinetin e lidhur ndaj bojlerin.

7. Pastrimi dhe mirémbaijtja e pajisjes t& mos béhet nga fémijé pa mbikéqyrje.

4 N\
A VINI RE! Montimi i gabuar dhe lidhja e pa drejté t€ aparatit do ta béjé i rrezikshém pér shéndetin dhe jetén e konsumatoréve qé mund té
shkaktojé pasoja té rénda dhe té géndrueshme pér ata, duke pérfshiré por jo vetém démtime fizike dhe/ose vdekje. Kjo mund té ¢ojé né
démtime té pronésisé sé tyre /prishjen dhe / ose shkatrimin e tyre/, sikurese t€ asaj té paléve té treté té shkaktuara, duke pérfshir jo vetém nga
pérmbytje, plasje dhe zjarri.
Montimi, lidhja ndaj rrjetit té ujésjellésit dhe elektrik dhe vénia né shfrytézim duhet té kryhet vetém nga njé teknik i kualifikuar elektricist dhe
tekniké pér riparimin dhe montimin e aparatit qé kané fituar licencén pérkatése e tyre né territorin e shtetit né té cilin kryhen montimet dhe
\vé'nia né shfrytézim té aparatit dhe né pérputhje me rregulloret pér pérdorimin.

J
s 2
n Ndalohet ¢do ndryshim dhe rikostruksioni i konstrukcionit dhe skemén elektrike té bijlerit. Né rast konstatim té ndryshimeve té tilla garancia e aparatit skadohet.
Ndryshime dhe rikostrukcione quhet ¢do hegje e elementeve té pérdorura nga prodhuesi, montimin e komponentéve shtesé te bojleri, ndrimin e elementéve me
analogé gé nuk jané miratuar nga prodhuesit.
N J

Montimi

1. Bojleri duhet t& montohet vetém né ambiente me siguri normale kundér zjarrit.

2. Né rast montimi né banjon, ai duhet t€ montohet né njé vend té tillé gé t& mos laget nga uji i dushit ose prej dushit té lévizshém.

3. Aiéshté i destinuar pér eksploatim vetém né ambiente té mbyllura dhe té ngrohta, né té cilat temperatura nuk ulet nén 4°C dhe nuk éshté i destinuar té
punojé né regjim té pandérpreré dhe té vazhdueshém.

4. Aparati montohet duke e varur né mur népérmjet pllakézén mbajtése e montuar mbi korpusin e tij (né rast se nuk jané mbérthyer tek ai, duhet té
montohen népérmjet bulonat gé e shogérojné). Varimi béhet me dy kanxha (min. @ 10 mm) té€ mbérthyera shumé miré tek muri (nuk pérfshihené né
kompleksin e varimit).

Lidhja e bojlerit me rrjeti i ujésjellésit

1. Aparati éshté i destinuar pér té siguruar me ujé té nxehté objekte banimi, qé kané njé rrjet ujésjellés me presion jo mé shumé se 6 bar (0,6 MPa).
2. Eshté e detyrueshme montimi i valvolékthimi - siguruese, me té cilén éshté bleré bojleri.

Ajo vendoset né hyrjen e uijit té ftohté sipas shigjetés mbi korpusin e saj, qé tregon drejtimin e Iévizjes sé ujit hyrés. Nuk lejohet ndonjé
armatesé mbyllése midis valvolés dhe aparatit.

Pérjashtim: Nése normat vendase kérkojné pérdorimin e valvuleve té tjeré té€ sigurisé ose pajisje (qé i pérgjigjet EN 1487 ose EN 1489),
atéheré duhet ta blihet suplementarisht. Pér pajisje té cilat iu pérgjigien EN 1487 intensiteti maksimal i shpallur i punés duhet té jeté 0.7
MPa. Pér valvule té tjera té sigurisé, presionin né té cilin u kalibruan duhet té jeté 0.1 MPa nén té shénuarit né tabelén e aparatit. Né kéto
raste valvula-kthimi sigurie gé dorézohet me aparatin nuk duhet té pérdoret.

3. Valvula-kthimi sigurie dhe tubacioni prej saj ndaj bojlerit duhet té mbrohen nga ngrirja. Gjaté drenimit me markug - fundi i tij i liré gjithmoné duhet
té jeté i hapur ndaj atmosferés (té& mos jeté i mbytur). Markugi gjithashtu duhet té sigurohet kundér ngrirjes.

4. Pér puné té sigurt e bojlerit, valvolékthimi — sigururuese duhet té pastrohet rregullisht dhe té kontrollohet a funkcionon normalisht /pa blokim/,
né rajonet me ujé gélgereje té pastrohet nga gélgeren e grombulluar. Ky shérbim nuk éshté objekt i garancisé.

5. Pér té evituar démtime té pérdoruesit dhe personave té treté, né rast defekt né sistemin e furnizimit me ujé té ngrohté, éshté e nevojshme aparati
té montohet né ambiente gé kané hidroizolim té dyshemesé dhe drenazh né kanalizimin. Né asnjé ményré mos vendosni nén aparatin sende qé
nuk jané té géndrueshme ndaj ujit. Né rast montimi né ambiente gé nuk kané hidroizolim té dyshemesé éshté e nevojshme té béhet njé vaské nén
tij me drenazh né kanalizimin.

6. Gjaté eksploatimit - (regjim i ngrohjes sé€ ujit) — &shté normalisht té pikojé ujé nga vrima e kullimit e valvulés sigurie. Ajo duhet té& mbetet e hapur
ndaj atmosferés. Duhet té ndérmerren té gjitha masat pér hegjen dhe grumbullimin e sasive té derdhura pér shmangen e demave..

7. Né rast se ka mundési qé temperatura né aneks té bijé nén 0°C, bojleri duhet té zbrazet.

KKur nevojitet zbrazja e bojlerit né radhé té paré éshté e nevojshme té ndérpritet ushqgimi elektrik i bojlerit. Ndérprisni hyrjen e ujit né pajisjen.
Hapni rubinetin pér ujé té ngrohté té gezmés. Hapeni rubinetin 7 (fig. 3) gé té derdhet uji nga bojleri . Né se né instalimin nuk ka rubinet té
tillé, bojleri mund té zbrazet drejt pér sé€ drejti nga tubi i hyrjes sé ujit, pér kété ai paraprakisht duhet t&¢ gmontohet nga ujésjellési.
8. Ky instruksion éshté edhe pér bojlerét me shkémbyes nxehtésie - pikés VII. Ato jané pajisje me shkémbyes termik dhe jané destinuar pér lindje te
sistemi i ngrohjes me temperaturén maksimale té termo-mbajtésit 80°C.

Lidhje me rrjeti elektrik

1. Mos e Iéshoni bojlerin para se té jeni té bindur se éshté i mbushur me ujé.

2. Né lidhjen e bojlerit me rrjetin elektrik duhet té kujdeseni pér ludhja e rregullt e pérguesit mbrojtés (tek modelet pa kablo dhe spiné).

3. Ngrohési i ujit pa prizé ngarkuese - rrjeti i rrymés duhet té sigurohet me valvulé sigurie dhe me pajisje té instaluar qé siguron ndarjen e té gjitha
poleve né kushtet e mbitensionit té kategorisé sé lII-té.

4. Nése kabloja ushquese (pér modelet gé e kané) éshté e prishur ajo duhet té ndrohet nga pérfagesues i repartit ose nga person me njé kualifikim té
kétillg, pér té shmangur ¢do risk.

5. Tek bojlerét me montim hoorizontal - Izolimi i pércjellésve ngarkuese té instalimit elektrik, duhet t& mbrohen nga prekja me flanxhén e pajisjes (né
zonén nén kapakun plastik). Pér shembull me kabllo izoluese me termorezistencé mé té madhe se 90°C.

6. Gjaté kohés sé ngrohjes sé aparatit mund té keté zhurmé (nga uji i zier). Kjo éshté normale dhe nuk indikon démtime. Zhurma pérforcohet me
kalimin e kohés pér shkak té gélgerorit té grumbulluar. Qé té higet zhurma aparati duhet té pastrohet. Ky shérbim ofrohet nga garancia.

Klienté té nderuar,
Ekipi yne ju uron perzemersisht blerjen e re.

Shpresojmé se aparati Tuaj i ri do té kontribojé pér pérmirésimin e komoditetit né shtépné tuaj.



Il. KARAKTERISTIKA TEKNIKE

1. Kapacitet nominal V, litra - shiko tabelen me te dhenat teknike te
pajisjes

2. Tension nominal - shiko tabelen me te dhenat teknike te pajisjes

3. Konsum nominal i energjise - shiko tabelen me te dhenat teknike te
pajisjes

4. Presion nominal - shiko tabelen me te dhenat teknike te pajisjes

A

Lloji i bojlerit — ujengrohes i mbyllur akumulues, me termoizolim
Konsum ditor i energjise — shiko Shtojcen |

Profil nominal ngarkues - shiko Shtojcen |

Sasia e ujit te perzier te 400CV40 ne litra — shiko Shtojcen |

9. Temperatura maksimale e termostatit — shiko Shtojcen |

10.Akordimi i temperatures eshte bere nga prodhuesi - shiko Shtojcen |
11.Efektivitet energjetik gjate ngrohjes se ujit — shiko Shtojcen |

kujdes! Ky nuk eshte presioni i rijetit te ujesjellesit. Ky eshte presioni i
deklaruar per pajisjen dhe u referohet kerkesave te standardeve te
sigurise.

© N oW,

Per modelet me shkembyes termik (serpentine)
12. Volum termoakomulues ne litra - shiko Shtojcen ||
13.Humbje te ngrohtesise gjate ngarkeses zero - shiko Shtojcen ||

lll. PERSHKRIMI DHE MENYRA E FUNKSIONIMIT
Pajisja perbehet nga trupi, elementi ngrohes,flanxha, paneli mbrojtes
plastik dhe valvula mbrojtese.
1. Trupi perbehet nga rezervuarii celikut (ujembajtesi), shtresa e jashtme
dhe termoizolimi i vendosur mes tyre i prodhuar nga shkuma ekologjike
poliuretan dhe dy gypa me fillese G1/2 per uje te ftohte (unaza ne ngjyre
te kalter) dhe uje te ngrohte (unaza ne ngjyre te kuge).
Rezervuari i brendshem éshté perpunuar prej celiku me mbrotje kunder
korrozionit me mbulese te posacme gelg-geramike.
Bojleret vertikal mund te jene te pajisur me “exchanger” termik. Hyrja dhe
dalja e tubit jane te vendosura anash dhe permbajne gypa me fillese G3/4.
2. Flanxha eshte e pajisur me: ngrohes elektrik dhe termostat. Te
bojleret me mbulese gelg-geramike eshte i montuar edhe nje protektor
magneziumi.
Ngrohesi elektrik sherben per ngrohje te ujit ne rezervuar dhe rregullohet
nga termostati i cili automatikisht e ruan temperaturen e caktuar.
Bojleri disponon nje pajisje per mbrojtje nga mbingrohja e cila e fike
ngrohesin nga rrjeti elektrik kur temperatura e ujit arrin nivele teper te
larta. Ne rast se kjo pajisje vihet ne veprim atehere duhet te kontaktoni
servisin. Protektori i magneziumit e mbron suplementarisht rezervuarin e
brendshem kunder korrozionit te bojlerit me brendesine gelg-geramike.

3. Valvula e sigurisé shmange zbrazjen e plote te pajisjes ne rast te
nderprerjes se ujit te ftohte nga rrjeti i ujesjellesit. Ajo e mbron pajisjen
nga rritja e presionit ne ujembajtes deri ne nivelin me te larte se i lejuari.
(presioni rritet gjate rritjes se temperatures) permes leshmit te teprices
nepermjet hapjes se drenazhit.

e N
A KUJDES! Valvula e sigurisé nuk mund te mbroje paisjen ne rast se
presioni i ujit nga ujesjellesi tejkalon nivelin e presionit te pranueshm

_"9a pajisia. )

IV. MONTIMI DHE NDEZJA
e N
Vemendje: Montimi i gabuar dhe lidhja e gabuar e pajisjes mund te
A shkaktoje rrezik per shendetin dhe jeten e konsumatorit, perfshire
demtimet fizike dhe vdekjen. Instalimi ose lidhja e gabuar mund te
shkaktoje deme ne pronen tuaj apo te nje personi te trete si pasoje e zjarrit.
Montimi dhe lidhja ne burim te ujit dhe energji elektrike duhet te kryhet vetem nga
teknike te kualifikuar per riparim dhe montim te paisjes te cilet e kan fituar
licencen perkatese te viefshme brenda territorit te shtetit ne te cilin kryhet montimi

dhe venia ne shfrytezim e pajisjes.
\ J

1. Montimi

Rekomandohet montimi i aparatit té jeté maksimalisht afér vendeve té
pérdorimit té ujit t& ngrohté, pér té zvogluar humbjet e nxehtésisé né
tubacioni. Né rast montimi né banjon, ai duhet t& montohet né njé vend té
tillé qé té mos laget nga uji i dushit ose prej dushit té Iévizshém.

Aparati montohet duke e varur né mur népérmjet pllakézén mbajtése e
montuar mbi korpusin e tij (né€ rast se nuk jané mbérthyer tek ai, duhet té
montohen népérmjet bulonat gé e shogérojné). Varimi béhet me dy kanxha
(min. ® 10 mm) t& mbérthyera shumé miré tek muri (nuk pérfshihené né
kompleksin e varimit).

e Konstrukcioni i pllakézés mbajtése, tek bojlerét me montim vertikal
(GCV), éshté universale dhe lejon distanca midis kanxhave té jeté nga 220
deri 310 mm - fig. 1a.

o Tek bojlerét me montim hoorizontal (GCH) distanca midis kandxhave
éshté e ndryshme pér modelet e ndryshme dhe éshté e treguar né
tabelén 2 té fig. 1b.

e Tek modelet me montim mbi dyshemen kapja béhet me bulona né
dyshemen (GCHF). Distanca, midis pllakézat pér mbérthim, pér volumet e
ndryshme éshté treguar né tabelén 3 té fig. 1c
A KUJDES! Per shmangien e lendimeve te perdoruesit ose te
personave te trete ne rast te mosfuksionimit te sistemit per furnizim
me uje te ngrohte, pajisja duhet te montohet ne ambiente qe disponojne
hidroizolim te dyshemese ose drenazhe. Ne asnje rast mos e vendosni nen
paisje gjera qe nuk jane rezistente ndaj ujit. Gjate montimit te pajisjes ne

ambiente pa hidorizolim te dyshemese nevojitet te behet vaske mbrojtese
nen pajisjen.

p SHENIM: Vaska mbrojtese nuk perfshihet ne paketimin e paisjes
dhe zgjedhet nga perdoruesi.

2. Lidhja e bojlerit me rrjetin e ujesjellesit .

Fig.4:

Pershkrim:

1-gypi hyres; 2- valvula e sigurisé; 3-ventili reduktues (per ujesjelles me
presion mbi 0.6 MPa); 4-rubineti frenues; 5-hinka per lidhje me rrjetin e
ujit; 6-markug; 7-rubineti per zbrazje te bojlerit.

Gjate lidhjes se bojlerit me rrjetin e ujesjellesit duhet te keni parasyshe
shenjat me ngjyra (unazat) tek gypat e pajisjes: blu — per uje te ftohte
(hyres), kuqg - per uje te ngrohte (dales).

Detyrimisht duhet te montohet valvula e sigurisé me te cilen eshte blere
bojleri. Ajo vendoset tek burimi i ujit te ftohte, ne perputhje me shigjetat
e shenjuara ne trupin e pajisjes ge tregojne drejtimin e hyrjes se ujit. Nuk
lejohet vendosja e pajisjeve tjera frenuese ne mes te valvules dhe bojlerit.
Perjashtim: Nese dispozitat (normat) lokale kerkojne perdorimin e valvules
ose mekanizmit tjeter mbrojtes (ne perputhje me EN 1487 ose EN 1489), ai
detyrimisht duhet te blihet ekstra. Per mekanizma veprues ne perputhje
me EN 1487, presioni operacional nuk duhet te jete me teper se 0.7 MPa.
Per valvula tjera mbrojtese, presioni gjate te cilit eshte kalibruar duhet te
jete 0.1 MPa ose me e ulet sesa te shenuarit mbi tabelen e paisjes. Ne keto
raste nuk perdoret valvula mbrojtese ne pakon e paisjes.

~N

KUJDES! Prezenca e valvulave te tjera mbrojtese mund te qojne ne
demtimin e pajisjes tuaj dhe ato duhet te higen.

y,

N
KUJDES! Nuk lejohen pajisje te tjera frenuese ne mes te valvules
(paisjes mbrojtese) dhe bojlerit. )

N

KUJDES! Te bojleret per montim vertikal, valvula mbrojtese duhet te
lidhet me gypin hyres ku hiqet plastika mbrojtese e pajisjes.

J
N
KUJDES! Valvula mbrojtese dhe gypi mes valvules dhe bojlerit

duhet te jete i mbrojtur kunder ngrirjes. Gjate zbrazjes ajo duhet te

jete e hapur ndaj atmosferes (te mos jete e zhytur). Sigurohuni ge
markug/ eshte i mbrojtur ndaj ngrirjes gjithashtu.

A
A
A
A

Ne rast se ju duhet te zbrazni bojlerin, detyrimisht se pari duhet

ta shkygni nga energjia elektrike dhe nga rrjeti i ujesjellesit. Hapni
rubinetin 7 (fig. 4) per ta boshatisur bojlerin. Nese ne instalacion nuk
ka rubinet atehere uji i bojlerit duhet te derdhet direkt nga gypi hyres.
Gjate hegjes se flanxhes eshte normale te ngelen disa litra uje ne

bojler.
A parandalimin e demeve nga uji ge do te derdhet. Ne rast se presioni
ne rrejtin e ujesjellesit e tejkalon nivelin cekur per bojler (niveli eshte
permendur me siper ne seksionin e ll-te dhe mbi tabelen e pajisjes) nevojitet
montimi i valvules reduktuese, ne rastin e kundert bojleri nuk do te mund te
perdoret ne menyren e duhur. Prodhuesi nuk merr pergjegjesi per problemet
pasuese nga perdorimi i gabuar i paisjes.

KUJDES! Gjate zbrazjes se bojlerit duhet te ndermerren masa per

3. Lidhja me rrjetin elektrik (Fig. 2)
Sqarime ndaj fig. 2:

TS — termofikesi; TR —
drites; F — flanxhe.

A

3.1. Tek modelet me kabllo me koke lidhja ne rrjetin elektrik behet
duke e vendosur ate ne prize. Shkygja nga rrjeti elektrik behet
permes hegjes se kokes nga priza.

A

termorregullatori; R — ngrohesi; IL — idikatori i

KUJDES! Para se ta ndizni paisjen, sigurohuni qe paisja eshte e
mbushur plote me uje.

KUJDES! Priza duhet te jete e lidhur ne menyre te duhur ne rrjetin
elektrik, e mbrojtur me sigurues. Priza duhet te kete tokezim.




3.2. Modelet me kabllo me koke

Pajisja duhet te lidhet me rrjetin e vecante te energjise elektrike
te mbrojtur me siguruesin 16A (20A per kapacitet mbi 3700W).
Lidhja realizohet me percjelles te forte prej bakri 3x2.5 mm?2
(kabllo 3.x2.5 mm2 per kapacitet mbi 3700W).

Ne konturen elektrike per furnizim te pajisjes duhet te kete te
vendosur nje pajisje e cila siguron ndarjen nga te gjitha polet nen
kushtet e mbitensionit te kategorise se lll-te.

Qe te montohet percjellesi furnizues elektrik ndaj bojlerit nevojitet
te higet kapaku plastik (fig.3).

Lidhja e percjellesve furnizues ne perputhje me shenjat sic vijon.
e percjellesi i fazes — ne shenjen A, A1, Lose L1;
e percjellesi neutral - ne shenjen N (B, B1 ose N1)

Percjellesi mprQJtes detyrimisht duhet te lidhet tek vendi i
shenjuar me \/

Pas montimit e rivendoseni kapakun plastik ne vendin e tij!
Shénim: Per modelet me termostat i cili rregullohet nga jashte
(Fig 3), e demontoni dorezen para se ta montoni kapakun duke
e shtypur nga ana e brendshme deri ne hegjen e kapaut plastik.
Montoni kapakun plastik dhe vendosni dorezen ne vendin e vet duke
ushtruar presion deri ne kercitje.

V. MBROJTJA NDAJ KORREZIONIT - ANODE MAGEZIUM

Protektori anode magnesium e mbron hapesiren e brendshme te
UJembajtesn nga korrezioni. E RENDESISHME! Anodi i magnezit
éshté njé pjesé qé konsumon dhe zévendésimi i tij éshté pjesé
e mirémbajtjes standarde té bojlerit. Inspektimi i tij periodik
dhe zévendésimi kur éshté konsumuar jané parakusht pér
funksionimin e duhur té pajisjes dhe vlefshmériné e garancisé.
Prodhuesi kérkon gé gjendja e anodés sé magnezit té€ kontrollohet
té paktén njé heré ¢do 2 vjet pérdorim. Kontrolli kryhet nga njé
teknik i kualifikuar ose nga njé gendér shérbimi e autorizuar.

Shpeshtésia e konsumit té anodés sé magnezit varet nga cilésia
dhe pérbérja e ujit, késhtu gé mund té jeté e nevojshme gé anoda
té zévendésohet mé herét se intervali standard i shérbimit.

VI. PUNA ME PAJISJEN

Ndezja e bojlerit:

Para ndezjes fillestare te pajisjes duhet te siguroheni ge bojleri
eshte lidhur ne menyre te duhur ne rrjetin elektrik dhe se bojleri
eshte plote me uje.

Ndezja e bojlerti realizohet permes nje pajisje te vendosur ne
instalacionin e tij, te pershkruar ne nenpiken 3.2 te Seksonit te V-
te ose permes lidhjes se kokes me prize elektrike (per modelet me

kabllo dhe koke).
A menaxhimin e termostatit, akordimi per rregullimin automatik te
teperatures se ujit eshte vendosur nga prodhuesi. Akordimi i
temperatures (te modelet me termostat rregullues) — Ky akordim lejon
percaktimin gradual te temperatures se deshiruar qe realizohet permes
dorezes mbi panelin menaxhues.

LLAMPA KONTROLLUESE e panelit tregon gjendjen ne te
cilen gjendet pajisja: ndricon gjate ngrohjes se ujit dhe fiket
kur temperatura e ujit te kete arritur nivelin e percaktuar nga
termostati.

Rregullimi i temperaturés - né modele me termorregullator
(termostat) gé mund té rregullohet.

Kjo lejon rregullim té temperaturés sé dashur qé realizohet
pérmes dorézés rrotulluese mbi panelin e komandimit. Pér rritjen
e temperaturés e rrotulloni né drejtim ndaj shenjés pér rritjen e
temperaturés

Pozita e (kursimi i energjise) — ne kete mode, temperatura e ujit
arrin deri ne rreth 60°C. Ne kete menyre pakesohen humbjet e

temperatures.
A maksimale pér 24 oré (pavarésisht nése pajisja gjithmoné punon né
kété regjim) - shiko Shtojcén - | Temperatura maksimale e
termostatit. Ashtu sigurohet higjiena mé e madhe e ujit té ngrohté.

VINI RE: Per modelet te cilat nuk disponojne mekanizem per

Njé heré né muaj e vendosni dorézén né pozitén e temperaturés

Mbrojtja nga temperatura (per te gjitha modelet).

Brenda bojlerit eshte e vendosur nje paisje e posacme (termofikes)
si mbrojtes ndaj mbingrohjes se ujit, e cila e fik ngrohesin nga
rrjeti elektrik, kur temperatura arrin nivele teper te larta.

vete ne gjendjen e sgj fillestare dhe bojleri nuk do te funksionoje. Ju

A KUJDES! Kur kjo paisje vihet ne veprim, ajo nuk mund te kthehet
utem Kontaktoni servisin e autorizuar per menjanimin e problemit.

VIl. MODELE TE PAJISURA ME SHKEMBYES TERMIK

Keto jane paisje me shkembyes termik dhe jane te desitinuara
per lidhje me sistemin e ngrohjes me temperature maksimale te
termombajtesit prej 80°C.

Kontrolli mbi energjine elektrike permes shkembyesit termik
percaktohet sipas instalacionit konkret, ku zgjedhja duhet te
behet gjate projektimit (per shembull termostat i jashtem,i cili
mat temperaturen brenda rezervuarit te ujit dhe menaxhon
pompen e garkullimit ose valvulen magnet).

Bojleret me shkembyes termik ofrojne mundesine e ngrohjes se
ujit ne dy menyra:

1. Permes shkembyesit termik (serpentines) -
e ngrohjes se ujit.

2. Permes elementit shtese elektrik ngrohes me menaxhim
automatik te montuar brenda pajisjes —perdoret vetem kur
nevojitet ngrohja shtese e ujit ose ne rast te renovimit te sistemit
te shkembyesit termik (serpentines). Menyra e duhur e lidhjes
se pajisjes ndaj rrjetit elektrik dhe menyra e punes me te jane te
pershkruara ne pikat e meparshme

Montimi

Pérve¢ montimi i pérshkruar mé larté, vecanarisht pér kéto
modele, éshté e nevojshme shkémbyesi i nxehtésisé té lidhet me
instalimin e ngrohjes. Lidhja béhet duke respektuar drejtimet e
shigjetave nga fig. 1d + 1g.

Karakteristika teknike:

Sipérfagja e serpentinés [m’] - S;
Volumi i serpentinés [I] - V;

Presioni pune i serpentinés [MPa] - P;
Temperatura maksimale e mbajtésit termik [°C] - Tmax.
Ju rekomandojme te montoni pajisje frenuese ne pikat e hyrese
dhe dalese te shkembyesit termik. Duke ndalur rrymen e
termofores permes (dorezes dalese) te poshtme ju do te shmangni
garkullimin e panevojshem te termofores gjate periudhave ne te
cilat perdoret elementi shtese elektrik ngrohes.

menyra themelore

Gjate demontimit te bojlerit me shkembyes termik duhet mbyllur
te dy valvulat frenuese.

A
A

VIII. MIREMBAJTJA PERIODIKE

Gjaté pérdorimit té€ pajisjes, brenda saj grumbullohet gélgere dhe
depozitohen sedimente té sjella nga uji. Kjo con né rritien e nivelit
té zhurmés gjaté ngrohjes dhe/ose mund té shkaktojé aktivizimin e
padéshiruar t& mbrojtjes termike té integruar. PRANDAJ ESHTE E
NEVOJSHME TE KRYHET MIREMBAJTJE PERIODIKE E PAJISJES, e cila
pérfshin pastrimin e pjesés sé brendshme té rezervuarit té ujit, hegjen e
depozitimeve nga elementi ngrohés, si dhe kontrollin dhe, nése éshté e
nevojshme, zévendésimin e anodés mbrojtése gé konsumohet. Periudha
ndérmjet pastrimeve varet nga niveli i fortésisé sé ujit, konsumi i ujit té
ngrohté dhe lloji i instalimit. Sipas Raportit Teknik Evropian CEN/TR 16355,
pastrimi duhet té kryhet té paktén njé heré né vit. Kjo proceduré mund té
kryhet nga njé teknik i kualifikuar ose nga njé gendér shérbimi e autorizuar
kundrejt pagesés.

Per ta pastruar pajisjen perdorni nje lecke te laget. Mos perdorni detergjent
ose tretes. Mos e lani pajisjen me uje.

Prodhuesi nuk mban pergjegjesi
mosrespektimi i ketij instruksioni.

Eshte i detyrueshem perdorimi i pipezave dialektike per lidhjen e
shkembyesit termik me instilacionin e gypave prej bakri.

Per nje korrozion minimal gjate montimit duhet perdorur gypa me
difuzion te kufizuar te gazit.

per pasojat nga

Udhezime per mbrojtjen e mjedisit

Pajisjet e vjetra elektrike permbajne materiale te
vlefshme dhe per kete shkak nuk duhet te hidhen
bashke me mbeturinat shtepiake! Ju lutemi te
kontribuoni aktivisht per mbrojtjen e ambientit dhe
ta dorezoni pajisjen ne pikat e organizuara (po te
kete te tilla) per blerjen e pajisjeve te vjetra.



. VAZNA PRAVILA

m 1. Svrha je ovog tehni¢kog opisa s uputama za uporabu da Vas upozna s proizvodom i uvjetima njegove pravilne montaze i uporabe. Upute su
namijenjene i ovlastenim serviserima koji ¢e obaviti prvobitnu ugradnju uredaja, demonazu i remont u slu¢aju potrebe.
2. Molim, imajte na umu da pridrzavanje uputa sadrzanih u ovom priru¢niku je prvenstveno za dobrobit kupca, ali uz to je jedan od jamstvenih
uvjeta navedenih u jamstvenoj karti, da bi mogao kupac da koristi besplatan servis u jamstvenom roku. Proizvoda¢ nije odgovoran za ostecenja
uredaja i bilo $tete nastale kao rezultat rada i / ili instalacije koje ne udovoljavaju smjernicama i uputama u ovom priru¢niku..
3. Elektri¢ni bojler udovoljava zahtjevima EN 60335-1, EN 60335-2-21.
4. Ovaj uredaj je namijenjen za koristenje od strane djece 3 i viSe od 3 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetljivih ili mentalnim
sposobnostima ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili pou¢ena u skladu sa sigurnim koristenjem uredaja i razumjeti
opasnosti koje mogu nastati.
5. Djeca ne moraju se igrati s aparatom.
6. Djeca uzrasta od 3 do 8 godina imaju pravo raditi samo sa slavinom spojenom na bojler.
7. CiS¢enje i odrzavanje uredaja ne smije biti izvedeno od strane djece koja nisu pod nadzorom.

s N
A PAZNJA! Nepravilna ugradnja i prikljuéak uredaja moze ga uciniti opasnim po zdravlje korisnika, moguce je imati ozbiljne i kontinuirane posljedice za
njih, ukljucujuci, ali ne ograni¢avajuci se na fizicke ozljede i/ ili smrt. Takoder moZe uzrokovati stetu njihovih nekretnina/ stete i/ ili unistavanje/, isto i
onoga trecih osoba, uzrokovane, ukljucujuci ali ne samo poplavom, eksplozijom i pozarom.
Ugradnija, prikljucak na vodovod i struju i pustanje u pogon smiju obaviti samo i jedino ovlasceni elektricari i tehnicari za popravak i ugradnju uredaja, koji su stekli
nadleznost na podrucju drZave u kojoj se vrse instalacija i pustanje u pogon uredaja u skladu s propisima. )
s N
A Zabranjene su bilo kakve izmjene i preuredenja u konstrukciji i elektricnoj shemi bojlera. U slucaju kada se utvrdi da je do toga doslo, garancija se ponistava. Izmjene i
preuredenja su uklanjanje bilo kojeg elementa koji je proizvodac ugradio, ugradnja dodatnih komponenata u bojler, zamjena elemenata sa slicnim koje proizvodac
nije odobrio.
N J

Montaza

1. Bojler montirati samo u prostorijama s osiguranom normalnom protupozarnom zastitom.
2. Kod montaze u kupaoni bojler treba ugraditi na takvom mjestu na kojem nece biti zalijevan vodom iz tusa ili pokretnog tusa.

3. On je namijenjen za uporabu samo u zatvorenim i grijanim prostorijama gdje temperatura ne pada ispod 4 ° C, a nije dizajniran za rad u
kontinuiranom proto¢nom rezimu.

4. Bojler objesite na nose¢im konzolama koje su montirane na ku¢istu (ako nisu pri¢vri¢ene, moraju se montirati pomocu priloZenih vijaka). Objesite
pomocu dviju kuka (min @ 10 mm) ¢vrsto pri¢vrséenih za zid (nisu u kompletu za montazu).

Prikljuc€ivanje bojlera na vodovodnu mrezu

1. Namjena je uredaja opskrbiti vru¢om vodom komunalne objekte priklju¢ene na vodovodnu mrezu tlaka ne vise od 6 bar (0,6 MPa).

2. Obvezno montirati nepovratni ventil s kojim je bojler kupljen. Montira se na priklju¢ku za hladnu vodu u skladu sa strelicom na njemu koja
ukazuje smjer ulazne vode. Nije dopustena montaza bilo kakve druge zaustavne armature izmedu ventila i bojlera.

Iznimka: Ako lokalni propisi (pravila) zahtijevaju koriStenje drugog sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to se
mora on kupiti naknadno. Za uredaje sukladni sa EN 1487 maksimalni ocijeni radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile,
tlak na koji su kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje od ozna¢enog na plocici uredaja. U tim slu€ajevima uzvratni sigurnosni ventil
isporu¢en sa uredajem ne smiju se Koristiti.

3. Uzvratno sigurnosni ventil i cijev iz njega na kotlu mora biti zasti¢eni od smrzavanja. U slu¢aju drenaze sa crijevom - njegov slobodan kraj mora
uvijek biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba biti osigurano od smrzavanja.

4. U cilju sigurnog rada bojlera, nepovratni ventil redovno ¢istiti i pregledavati fukcionira li normalno (nije li blokiran) pri ¢emu u popdrucjima s
veoma tvrdom vodom ¢istiti ga od nagomilanog kamenca. Ova usluga nije predmet garancijskog servisiranja.

5. Kako bi se izbjegle Stete korisniku i tre¢im osobama u sluc¢aju havarije sustava za snabdijevanje toplom vodom, potrebno je bojler montirati u
prostorijama s podnom hidroizolacijom i drenazom u kanalizaciji. Ni u kom slucaju ne stavljati ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne. Kada se
bojler montira u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je ispod njega predvidjeti zastitnu kadu s kanalizacijskom drenazom.

6. Za vrijeme eksploatacije - (rezim grijanja vode) - to je normalno da voda kaplje iz drenaZznog otvora sigurnosnog ventila. Isti mora biti ostavljen
otvoren prema atmosferi. Mora se uzeti mjere za uklanjanje ili prikupljanje iznosa proteklih kolic¢ina kako bi se izbjeglo oStecenje.

7. Ukoliko postoji vjerovatnoca da temperatura u prostoriji padne ispod 0°C, bojler se mora isprazniti.

Kada morate bojler istociti, obvezno prije toga prekinite elektricno napajanje. Obustavite dovod vode u uredaj. Otvorite ventil tople vode
mjeSalice. Otvorite ventil 7 (slika 4) kako bi voda iscurila iz bojlera. Ukoliko takav ventil nije ugraden, bojler se moze isprazniti izravno iz
ulazne cijevi s tim da se prethodno mora odvojiti od vodovoda.

8. Ove se upute odnose i na bojlere s izmjenjivacem toplote - t. VII. To su uredaji s integriranim izmjenjiva¢em topline i namijenjeni su za spajanje na
sustav grijanja s maksimalnom temperaturom toplonosaca - 80°C.

Priklju€ivanje na elektri€cnu mrezu

1. Nemojte ukljucivati bojler prije nego sto ste se uvijerili da je pun vode.

2. Prilikom prikljucivanja bojlera na elektri¢cnu mrezu mora se paziti na pravilno spajanje zastitnog voda.

3. Kod modela bez napojnim kablom s utikacem strujni krug mora biti osiguran osigura¢em i ugradenim uredajem koji da osigurava isklju¢enje svih
polova u uvjetima hipertenzije kategorije lll.

4. Ukoliko je napojni kabl (kod modela opremljenih takvim kablom) oste¢en, mora biti zamijenjen od ovlastenog servisera ili od osobe s
odgovarajuc¢om kvalifikacijom kako bi se izbjegao bilo kakav rizik.

5. Kodbojlera zaleze¢u montazu izolacija elektri¢nih kabela napajanja mora biti zasticena od kontakta s prirubnicom aparata (u zoni pod plasticnom
poklopcu). Na primjer sa izolacijskom crijevom uz toplinski otpor veci od 90 °C.

6. Tijekom zagrijevanja uredaja moze biti zvizdanje buke (kipuce vode). To je normalno i ne predstavlja kvar. Buka se povecava s vremenom, a razlog
je akumulirani vapnenac. Da biste uklonili buku, aparat treba se ocistiti. Ova usluga nije pokriven jamstvom.

Stovani kupci,
Nadamo se da ¢e novi uredaj pridonijeti ve¢em komforu u vaSsem domu.



Il. TEHNICKE KARAKTERISTIKE
Nazivni volumen u litrama - vidi tabelu na uredaju

Nazivni napon - vidi tabelu na uredaju
Nazivna jacina - vidi tabelu na uredaju

Nazivni tlak - vidi tabelu na uredaju
A Ovo nije pritisak iz vodovodnu mrezu. To je najavijeno za uredaj i
odnosi se na zahtjeve sigurnosnih standarda.

5. Vrsta bojlera - zatvoren akumulirajuéi grija¢ vode, s termoizolacijom
Za modele bez izmjenjivaca topline (serpentina)

6. Dnevna potro8nja elektricne energije - vidi Prilog |.

7. Proglaseni profil optere¢enja - vidi Prilog I.

8. Kaoli¢ina mijeSane vode na 40°C V40 u litrama - vidi Prilog I.

9. Maksimalna temperatura termostata - vidi Prilog I.

10. Tvornicki zadate temperaturne postavke - vidi Prilog I.

11. Energetska ucinkovitost pri zagrijavanju vode - vidi Prilog |
Za modele s izmjenjivacem topline (serpentina)

12. Kapacitet pohrane topline u litrama - vidi Prilog II.
13. Toplinski gubici na nula opterec¢enja - vidi Prilog Il

lll. OPIS I NACIN RADA
Uredaj se sastoji od kazana, prurubnice u donjem dijelu (kod bojlera
za uspravnu montazu) ili sa strane (kod bojlera za leze¢u montazu),
zastitnog plastiénog kucista i nepovratnog ventila.
1. Kazan se sastoji od Celitnog spremnika za vodu i plasta (vanjske oplate) s
termoizolacijom izmedu njih od ekoloski Eistog pjenopoliuretana velike gustoce
i dvije cijevi s navojem G %" za dovod hladne vode (s plavim prstenom) i
ispustanje tople vode (s crvenim prstenom).
Unutarnji spremnik izraden je od crnog Celika, zasticen od korozije
posebnim staklokeramickim premazom:
Bojleri za uspravnu montazu mogu biti s ugradenim izmjenjivatem
toplote (serpentinom). Ulaz i izlaz serpentine razmjesteni su boc¢no i
predstavljaju cijevi s navojem G % *.
2. Na prirubnici je ugraden elektiréni grijat. Kod bojlera sa
staklokeramickim pokricem montirana je i zastitha magnezijska anoda.
3. Elektriéni grijaC zagrijava vodu u spremniku. Grijaéem upravija
termostat koji automatski odrzava zadanu temperaturu.
Uredaj raspolaZze s ugradenim priborom za zastitu protiv enormnog
zagrijavanja (termoprekidacem) koji isklapa grijac iz elektricne mreze
kada temperatura vode dosegne prevelike vrijednosti.
4. Nepovratni ventil sprijeava potpuno praznjenje uredaja u slucaju
prekida dovoda hladne vode iz vodovodne mreze. U reZimu zagrijavanja
stiti uredaj od poviSenja tlaka u spremniku vode (kod poviSenja temperature
tlak se povisuje voda se Siri) do vrijednosti vece od dopustene preko
ispustanja suvisne vode preko drenaznog otvora.
( 2\
A Nepovratni ventil ne mozZe zastititi uredaj ukoliko je tlak u vodovodu
L veci od propisanog za uredaj. )
IV. MONTAZA | PUSTANJE U POGON
p
UCINITI OPASNIM S TESKIM POSLEDICAMA PO ZDRAVLJE | DOVESTI CE
DO SMRT POTROSACA. OVIM MOGU BITI OSTECENI NJIHOVA VLASNISTVA
EKSPOLOZIJOM | POZAROM. Ugradnja, spajanje na vodovod i spajanje na mrezu moraju
obavijati kvalificirani tehnicari. Kvalificiran tehnicar je osoba s odgovarajucim kompetencijama

Eal o\

~N

g POZOR! NEPRIHVATLJIVA UGRADNJA | | PRIKLJUCAK UREPAJA CE GA
KAO | TO TRECIH STRANAKA, KOJI SU UZROKOVLJENI POPLAVOM,
L prema zakonodavstvu te zemije.

J/

1. Montaza

Preporuca se uredaj ugraditi $to blize mjestima na kojima ¢e se topla
voda koristiti kako bi se izbjegao gubitak toplote u cjevovodu. Kod
montaze u kupaoni bojler treba ugraditi na takvom mjestu na kojem
nece biti zalijevan vodom iz tusa ili pokretnog tusa.

Bojler objesite na nosec¢im konzolama koje su montirane na kucistu
(ako nisu priévr§éene, moraju se montirati pomocu priloZenih vijaka).
Objesite pomocu dviju kuka (min @ 10 mm) €vrsto priévrd¢enih za zid
(nisu u kompletu za montazu).

o Konstrukcija noseée konzole kod bojlera za uspravnu montazu
(GCV) je univerzalna i omogucuje da rastojanje izmedu kuka bude od
220 mm do 310 mm - sl. 1a.

e Kod bojlera za lezeéu montazu (GCH) rastojanja izmedu kuka su
razliCita za svaki model i navedena su u tablici 2 uz sliku 1b.

e Kod bojlera za podnu montazu (GCHF) rastojanja izmedu kuka su
razliCita za svaki model i navedena su u tablici 3 uz sliku 1c.
A havarije sustava za snabdijevanje toplom vodom, potrebno je bojler
montirati u prostorijama s podnom hidroizolacijom i drenazom u
kanalizaciji. Ni u kom slucaju ne stavijati ispod bojlera stvari koje nisu
vodootporne. Kada se bojler montira u prostorijama bez podne hidroizolacije,

potrebno je ispod njega predvidjeti zastitnu kadu s kanalizacijskom
drenazom.

Kako bi se izbjegle Stete korisniku i tre¢im osobama u slucaju

Primjedba: Zastitna kada nije u kompletu i bira je korisnik.

2. Priklju€ivanje bojlera na vodovodnu mrezu.

Sl. 4.

Gdje: 1 — Ulazna cijev; 2 — sigurnosni ventil; 3 — reducir ventil
(kod napona u vodovodu iznad 0,6 MPa); 4 — stop ventil; 5 —
lijevak s vezom prema kanalizaciji; 6 — crijevo; 7 — ventil za
praznjenje bojlera

Pri priklju€ivanju bojlera na vodovodnu mrezu voditi rauna o
obojenim oznakama (prstenima) na cijevima: plavo za hladnu
(ulaznu) vodu, crveno za vrucu (izlaznu) vodu.

Obvezno montirati nepovratni ventil s kojim je bojler kupljen.
Montira se na priklju¢ku za hladnu vodu u skladu sa strelicom
na njemu koja ukazuje smjer ulazne vode. Nije dopustena
montaza bilo kakve druge zaustavne armature izmedu ventila
i bojlera.

Iznimka: Ako lokalni propisi (pravila) zahtijevaju koristenje drugog
sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to se
mora on Kupiti naknadno. Za uredaje sukladni sa EN 1487 maksimalni
ocijeni radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak
na koji su kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje od oznacenog na
plocici uredaja. U tim slucajevima uzvratni sigurnosni ventil isporucen
sa uredajem ne smiju se Koristiti

e A\
A Postojanje drugih (starih) nepovratnih ventila moze dovesti do
L ostecenja bojlera i treba ih ukloniti. )
e A\
A Ne dopusta se druga zaustavijajuca armatura izmedu uzvratno
L sigurnosnog ventila (sigurnosni uredaj) i uredaja. )
e N
Nije dopusteno montirati ventil na navojima duljine vise od 10 mm,
u protivnom moZze doci do ostecenja vaseg ventila i to je opasno po
L vas bojler. )
e A\
Kod bojlera za okomitu ugradnju sigurnosni ventil mora biti vezan
na ulaznu cijev kod skinutog plasticnog panela uredaja. Nakon
ugradnje mora biti u poziciji prikazanoj na slici 3.
\ J
p
Uzvratno sigurnosni ventil i cijev iz njega na kotlu mora biti zasticeni
od smrzavanja. U sluCaju drenaZe sa crijevom — njegov slobodan
kraj mora uvijek biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen).
L Crijevo isto treba biti osigurano od smrzavanja.

J

Punjenje bojlera vodom vrsi se odvijanjem vodovodne slavine
za hladnu vodu i odvijanjem slavine za vrucu vodu tus baterije.
Poslije punjenja iz tus baterije mora poteci neprekidan vodeni
mlaz. Tek tada mozete zaviti slavinu za toplu vodu.

Kada morate bojler istoCiti, obvezno prije toga prekinite
elektricno napajanje. Obustavite dovod vode u uredey‘. Otvorite
ventil tople vode mjeSalice. Otvorite ventil 7 (slika 4) kako bi
voda iscurila iz bojlera. Ukoliko takav ventil nije ugraden, bojler
se moze isprazniti izravno iz ulazne cijevi s tim da se prethodno
mora odvojiti od vodovoda.

Pri skidanju prirubnice normalno ¢e doci do istakanja nekoliko

litara vode iz spremnika za vodu

A

Ako tlak u vodovodnoj mreZi prelazi navedenu vrijednost u | stavku
gore, potrebno je instalirati tlacni ventil, inate kotao nece raditi
ispravno. Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za probleme izazvane
nepravilnom uporabom uredaja.

Pri istakanju preduzeti mjere za sprijeCavanje Steta koje voda moze
prouzrociti.

3. Prikljuéivanje na elektricnu mrezu

Objasnjenje uz sl. 2:

TS — termoprekidac¢; TR — termoregulator; R — grijalica; IL — signalna
Zarulja; F — prirubnica.

A Prije nego ukljucite napajanje elektricnom energijom uvjerite se da
Jje bojler napunjen vodom.

3.1. Kod modela snabdjevenih napojnim kablom s utikatem povezivanje
se ostvaruje stavljanjem u uti¢nicu. Iskljuivanje iz elektricne mreze
ostvaruje se izvlacenjem utikaca iz uti¢nice.

A

Kontakt moraj biti ispravno spojen na zaseban strujni krug
predviden s osiguraem. On mora biti uzemijen.




3.2.Vodogrijaci bez kabla napajanja

Uredaj mora biti spojen na zaseban strujni krug od stacionarne
elektriCne instalacije, osiguran osiguraem sa objablenom
nominalnom strujom 16A (20A za snagu > 3700W). Veza se
ostvaruje s mjedenim jednoZilnim (&vrsti) kablovima - kabel
3x2,5 mm? za ukupnu snagu 3000W (kabel 3x4.0 mm? za
snagu > 3700W).

U elektriénu shemu napajanja mora se ugraditi uredaj koji
osigurava razdvajanje svih polova u uvjetima hiper napona
kategorije III.

Da bi se napojni elektri¢ni kabl povezao na bojler, potrebno je
skinuti plasti¢ni poklopac (sl. 3— ovisno o modelu).
Povezivanje Zica napajanja treba da bude u skladu sa
oznakama na terminalima kao $to sledi:

e fazovi na oznaku A1 ili L ili L1.

e neutralni na oznaku N (B ili B1 ili N1)

Obvezno je sia;urnosni provodnik povezati s navojnim spojem
oznacenim s (L).

Nakon ugradnje ponovno vratiti plasti¢ni poklopac na mjesto!

Primjedba: Kod modela s vanjskim podesivim termostatom —
prikazan na sl. 3 - demontirajte drsku prije ugradnje poklopca

pritiskom s unutarnje strane do njezina odvajanja od plasticnog

poklopca. Ugradite plasticni poklopac, nakon cega stavite drsku na
njezino mjesto pritiskom do klika

V. ZASTITA OD KOROZIJE - ZASTITNA MAGNEZIJSKA
ANODA

Zastitha magnezijumska anoda $titi unutarnju povrsinu
spremnika za vodu od korozije.

VAZNO! Magnezijeva anoda je potrosni dio i njezina zamjena
dio je standardnog odrZavanja bojlera.Njegova periodicka
inspekcija i zamjena pri habanju preduvjet su ispravnog rada
uredaja i valjanosti jamstva. Proizvoda¢ zahtijeva da se stanje
magnezijske anode provjeri najmanje jednom svake dvije
godine rada. Provjeru provodi kvalificirani tehnicar ili oviasteni
servisni centar.

Brzina trodenja magnezijske anode ovisi o kvaliteti i sastavu
vode, stoga je moguce da ¢e anodu biti potrebno zamijeniti
prije standardnog servisnog intervala.

Vi. RAD S UREDAJEM

Ukljuéivanje uredaja.

Prije prvog ukljuéivanja u pogon uredaja provijerite je li bojler

pravilno spojen na elektriénu mrezu i da li je pun vodom.

Uklju€ivanje bojlera se ostvaruje preko ugradenog uredaja

u instalaciji, opisan u poglavlju 3.2 odjeljka IV, ili spajanjem

utikaCa u zidnu uti¢nicu (za modele s kabelom s utikacem).
A VAZNO: Modeli koji nemaju tipku za upravijanje termostata,

postavka za automatsko pode$avanje temperature vode je tvornicki

podeSena od strane proizvodaca.

Kontrolno svjetlo na panelu ukazuje stanje (reZzim), u kome
se nalazi uredaj: pali kod zagrijevanja vode i ugasi kada se
postigne odredena od strane termostata temperatura vode.

Postavljanje temperature - za modele s podesivim
termoregulatorom (termostat)

Ova postavka omoguéuje polako postavljanje Zeljene
temperature, $to se obavlja posredstvom okretajuce dr8ke na
upravljackoj ploci. Kako bi se povecala temperatura okrenite u
smjeru prema uzlaznoj indikaciji.

Pozicija € (nacin rada "USteda energije" - U ovom nacinu
rada, temperatura vode doseze oko 60°C ¢ime se smanjuju

gubici topline.
Jednom mjesecno, postaviajte ruénu drsku u poloZaju za maksimalnu
A temperaturu, za razdoblje od jednog dana (osim ako uredaj radi
kontinuirano u ovom nacinu rada) - vidi Prilog - I. Maksimalna temperatura
termostata. Na takav nacin se osigurava veca higijena zagrijanje vode.

Zastita po temperaturi (vazi za sve modele).

Jedinica je opremljena posebnim uredajem (termo prekidac)
za zastitu od pregrijavanja vode koji isklju€uje grijac iz struje
kada temperatura dosegne previsoka.

A PAZNJA: Kada ovaj uredaj sradi, isti se ne vraéa sam u podetno
stanje i uredaj nece raditi. Molim, obratite se ovliastenom servisnom
za rjeSavanje problema.

VII.MODELI S IZMJENJIVACEM TOPLINE
(SERPENTINOM).

To su uredaji s integriranim izmjenjivatem topline i
namijenjeni su za spajanje na sustav grijanja s maksimalnom
temperaturom toplonosaca — 80°C.

Upravljanje protoka kroz izmjenjivac topline je pitanje redenja
konkretne instalacije, kao $to je izbor upravljanja treba biti
ucinjen pri njezinom projektovanju (Primjer: vanjski termostat
koji mjeri temperature u spremniku za vodu i upravljuje
cirkulacijsku pumpu ili magnetski ventil).

Bojleri s izmjenjivacem topline davaju mogucénost za
zagrijavanje vode, slede¢i metode:

1. Putem izmjenjivaca topline (serpentina) — osnovni nacin
grijanja vode

2. Posredstvom pomoc¢nog elektricnog grijaa s automatskim
upravljanjem, ugradeni u uredaju - koristi se kada je potrebno
dodatno grijanje vode ili pri popravku sustava na izmjenjivacu
topline (serpentina). PrikljuCak na elektri¢nu instalaciju i rad s
uredajem navedeni su u prethodnim paragrafima.

Montaza:

Osim ve¢ opisanog nacina montaze, posebnost je kod tih
modela Sto se izmjenjivac toplote mora prikljuditi na grija¢u
instalaciju. Priklju€ivanje se ostvaruje uz postovanje smjerova
ukazanih strelicama na Fig 1d + 1g.

Tehnicke karakteristike:

Povrsina serpentine [m?] - S;

Obim serpentine][l] - V;

Radni tlak serpentine [MPa] - P;

Maksimalna temperatura toplonosaca [°C] - Tmax.

Preporuca se na ulazu i izlazu izmjenjivaca topline ugraditi
zaustavne ventile. Tako u slu€aju prekida dovoda topline
donjim zaustavnim ventilom modi e se izbjeéi nepozZeljna
cirkulacija topline u razdobljima kada se koristi samo elektriCni
grijac.

Kod demontaZze bojlera s izmjenjivaéem toplote, potrebno je
pritegnuti oba ventila.

Na vodospremniku ima zavarena uti¢nica s unutarnjim
navojem 2" za montazu termosonde - oznacena sa ,TS”. U
kompletu uredaja ima mjedeni okov (ljuska) za termosondu,
koji bi trebao biti navijen na ovu utinicu.

A Obavezno morate da koristite dielektricne uloske za spajanje
izmjenjivaca topline na instalaciju s bakrenim cijevima.
A Da biste ogranicili koroziju u instalaciji treba koristiti cijevi sa
ograni¢enom difuzijom plinova.

VIIL. PERIODICKO ODRZAVANJE

Tijekom rada uredaja u njegovoj se unutrasnjosti nakuplja kamenac te se
taloze sedimenti koji dolaze s vodom.To dovodi do povecanja razine buke
tijekom zagrijavanja i/ili moze uzrokovati nezeljeno aktiviranje ugradene
toplinske zastite. STOGA JE POTREBNO REDOVITO PROVODITI
ODRZAVANJE UREDAJA, koje ukljucuje ¢is¢enje unutrasnjosti spremnika
vode, uklanjanje naslaga s grija¢eg elementa te provjeru i, prema potrebi,
zamjenu zastitne anode koja se trosi. Razdoblje izmedu cis¢enja ovisi
o razini tvrdoce vode, potrosnji tople vode i vrsti instalacije. Sukladno
Europskom tehnickom izvjes¢u CEN/TR 16355, Cis¢enje treba provoditi
najmanje jednom godisnje. Ovu operaciju moze izvesti kvalificirani
tehnicar ili ovlasteni servis uz naknadu.

Za ¢isc¢enje uredaja koristite vlaznu krpu. Ne koristite abrazivne preparate
ili preparate sa razrjedivacem. Nemojte sipati vodu na jedinicu.

Proizvodaé ne snosi odgovornost za posljedice
uzrokovane nepostivanjem ovih uputa.

Upute o zastiti okoliSa

Stari elektricni uredaiji sastoje se od vrijednih
materijala te stoga ne spadaju u ku¢no smece!
Stoga vas molimo da nas svojim aktivnim
doprinosom podrzite pri Stednji resursa i zastiti
okolisa, te da ovaj uredaj predate na mjesta
predvidena za sakupljanje starih elektri¢nih
uredaja, ukoliko je takvo organizirao.



. VAZNA PRAVILA

1. Cilj ovog tehni¢kog opisa sa uputstvom jeste da Vas upozna sa proizvodom i uslovima za njegovu pravilnu montazu i upotrebu. Uputstvo je
namenjeno i ovlas¢enim serviserima koji ¢e obaviti prvobitnu montazu uredaja, demontirati ga i remontirati u slu¢aju potrebe.

2. Molim, imajte na umu da pridrzavanje uputa sadrzanih u ovom priru¢niku je u interesu kupca kupca, ali uz to je jedan od jamstvenih uslova
navedenih u jamstvenoj karti, da bi mogao kupac da koristi besplatan servis u jamstvenom roku. Proizvodac nije odgovoran za oStecenja uredaja i
bilo Stete nastale kao rezultat rada i / ili instalacije koje ne udovoljavaju smernicama i uputama u ovom priru¢niku.

3. Elektri¢ni bojler zadovoljava zahteve EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Ovaj uredaj je namijenjen za koristenje od strane djece 3 i vise od 3 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetljivih ili mentalnim sposobnostima
ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili poucena u skladu sa sigurnim koristenjem uredaja i razumjeti opasnosti koje mogu
nastati.

5. Heua yspacra o 3 oo 8 rogmHa nmajy npaso Aa page caMmo ca CriaBvHOM NMPUKIbYHYEHOM Ha KOTao.
6. Djeca ne moraju se igrati s aparatom
7. Cis¢enje i odrzavanje uredaja ne smije biti izvedeno od strane djece koja nisu pod nadzorom.

s N
ﬁ UPOZORENJE! Nepravilna montazZa i povezivanje uredaja ga moze uciniti opasnim za zdravlje i Zivot potrosaca, a da je moguce da dovede do teske i
trajne posledice za njih, ukljucivo ali ne samo fizicke povrede i/ ili smrt. Ovo isto moZe dovesti do ostecenja njegove nekretnine/ kvar i /ili unistavanje/ kao
ionoga trecih osoba, koja su prouzrokovana poplavom/ eksplozijom i pozarom.
Montaza i povezivanje na vodovodnu i elektricnu mreZu i pustanje u rad se moraju obaviti samo i jedino kvalifikovanim elektricarima i tehnic¢arima, koji su ovlasceni za
popravku i instalaciju uredaja i su stekli svoju dozvolu na teritoriji drZave u kojoj se vrSe montaza i pustanje u rad uredaja i u skladu sa propisima.

N J
s N
ﬁ Zabranjene su bilo kakve promene i preuredenja u konstrukciji i elektricnoj Semi bojlera. U slucaju kada se utvrdi da je do toga doslo, garancija se ponistava. Promene i

preuredenja su uklanjanje bilo kojeg elementa koji je proizvodac ugradio, ugradnja dodatnih komponenata u bojler, zamena elemenata sa slicnima koje proizvodac
nije odobrio.
N J

Montaza

1. Bojler da se montira samo u prostorijama sa obezbedenom normalnom zastitom od pozara.
2. Kod montaZze u kupatilu bojler treba da se ugradi na takvom mestu na kojem nece biti zalivan vodom iz tusa ili pokretnog tusa.

3. On je namijenjen za uporabu samo u zatvorenim i grejanim prostorijama gde temperatura ne pada ispod 4°C, a nije dizajniran za rad u
kontinuiranom proto¢nom rezimu.

4. Bojler okaciti na nose¢im konzolama koje su montirane na kucistu (ako nisu pri¢vrs¢ene, moraju da se montiraju pomocu priloZenih vijaka). Kacenje
se obavlja pomocu dve kuke (min @ 10 mm) ¢vrsto pricvrscene za zid (nisu u kompletu za montazu).

Spajanje bojlera na vodovodnu mrezu

1. Namena uredaja je da obezbeduje vru¢u vodu za komunalne objekte koji su prikljuceni na vodovodnu mrezu pritiska ne vise od 6 bar (0,6 MPa)..

2. Obavezno mora da se montira nepovratni ventil sa kojim je bojler kupljen. On se montira na priklju¢ak za hladnu vodu u skladu sa strelicom na
njemu koja ukazuje smer ulazne vode. Nije dozvoljena montaza bilo kakve druge zaustavne armature izmedu ventila i bojlera.

lzuzetak: Ako lokalni propisi (pravila) zahtevaju koriS¢enje drugog sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to se mora
on kupiti naknadno. Za uredaje uskladene sa EN 1487 maksimalni oceni radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na
koji su kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje od ozna¢enog na plocici uredaja. U tim slu€ajevima uzvratno sigurnosni ventil isporu¢en sa
uredajem ne treba se Koristiti.

3. Uzvratno sigurnosni ventil i cev iz njega na kotlu mora biti zasti¢eni od smrzavanja. U slu¢aju drenaze sa crevom - njegov slobodan kraj mora uvek
biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba biti osigurano od smrzavanja.

4. U cilju bezbednog rada bojlera nepovratni ventil treba redovno da se ¢isti i pregledava da li fukcionise normalno (da nije blokiran) pri ¢emu u
rejonima sa veoma tvrdom vodom treba da se ¢isti od nagomilanog kamenca. Ova usluga nije predmet garancijskog servisiranja.

5. Kako bi se izbegle tete korisniku i tre¢im licima u slu¢aju havarije sistema za snabdevanje toplom vodom, potrebno je da se bojler montirau
prostorijama sa podnom hidroizolacijom i drenazom u kanalizaciji. Ni u kom slu¢aju ne stavljajte ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne. Kada se bojler
montira u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je da se ispod njega predvidi zastitna kada sa kanalizacionom drenazom.

6. Za vreme eksploatacije - (rezim grejanja vode) - to je normalno da voda kaplje iz drenaznog otvora sigurnosnog ventila. Isti mora biti ostavljen
otvoren prema atmosferi. Mora se uzeti mere za uklanjanje ili prikupljanje iznosa proteklih koli¢ina kako bi se izbeglo ostecenje.

7. Ukoliko se temperatura u prostoriji snizi ispod 0°C, bojler mora da se istoci.
Kada je potrebno da se bojler isto€i, obavezno najpre prekinite elektri¢no napajanje. Zaustavite dotok vode prema bojleru. Otvorite slavinu

za toplu vodu na bateriji. Otvorite ventil 7 (fig. 3a i 3b) da istocite vodu iz bojlera. Ako u instalaciji nema takvog ventila, bojler moze da
bude isto¢en direktno preko ulazne cevi, ali mora biti predhodno odvojen od cevovoda.

8. Ovo uputstvo odnosi se i na bojlere saizmenjivacem toplote - tacke VII. To su uredaji s integrisanim izmenjiva¢em toplote i namenjeni su za spajanje
na sistem grejanja s maksimalnom temperaturom toplonosaca - 80°C.

Spajanje na elektri€cnu mrezu

1. Nemojte da ukljucujete bojler pre nego sto ste se uverili da je pun vode.
2. Prilikom prikljucivanja bojlera na elektri¢cnu mrezu mora da se pazi na pravilno spajanje zastitnog voda.

3. Kod modela koji nemaju ugraden napojni kabl sa utika¢em u elektri¢cnu Semu napajanja mora da se ugradi uredaj koji obezbeduje razdvajanje svih
polova u uslovima hiper napona kategorije Ill.

4. Ukoliko je napojni kabl (kod modela opremljenih takvim kablom) ostecen, mora da bude zamenjen od strane servisera ili lica sa odgovaraju¢om
kvalifikacijom kako bi se izbegao bilo kakav rizik.

5. Kod bojlera za leze¢u montazu - n3onauuja enekTpUYHNX KabnoBa Hamnajakba Mopa 6MTK 3awTrheHa ol KOHTaKTa ca NPUPY6HKLOM anapaTa (y
30HU NoZ NIACTUYHOM MOKonyy). Ha npumep ca n3onaurmoHoMm LpeBoMm y3 TonnoTHK otnop Behu og 90 °C.

6. Zavreme zagrevanja uredaja moze biti zvizdanje buke (kipuce vode). To je normalno i ne predstavlja kvar. Buka se povecava s viemenom, a razlog je
akumulirani vapnenac. Da biste uklonili buku, aparat treba se o¢istiti. Ova usluga nije pokriven jamstvom.

Postovani klijenti,
Nas tim srdac¢no cestita Vasu novu kupovinu. Nadamo se da ¢e novi uredaj doprineti veéem komforu u vaSem domu.



Il. TEHNICKE KARAKTERISTIKE

1. Nominalna zapreminaV, litara - vidi plocicu s tehni¢kim podacima
uredaja.

2. Nominalni napon - vidi plocicu s tehnickim podacima uredaja.

3. Nominalna potrosnja energije — vidi plocicu s tehnickim podacima
uredaja.

4. Nominalni pritisak - vidi plocicu s tehni¢kim podacima uredaja

UPOZORENUJE! Ovo nije pritisak vodovodne mreze. To je pritisak,
koji je proglaSen za uredaj i odnosi se na zahteve sigurnosnih
standarda.

univerzalna i omogucuje da rastojanje izmedu kuka bude od 220 mm do
310 mm (sl. 1a).

e Kod bojlera za leze¢u montazu (GCH) rastojanja izmedu kuka su razlicita
za svaki model i navedena su u tablici 2 uz sliku Tb.

e Tablici 3 uz sliku 1c - za podnu montazu (GCHF).

UPOZORENJE: Kako biste izbjegli oStecenja na korisnika i (ili)

tre¢cim osobama u slucaju kvara u sistemu za snabdevanju vodom

uredaj je potrebno da se montira u sobama koje imaju podni
hidroizolaciju i (ili) drenaZu u kanalizaciji. Ni u kojem slucaju ne postavijajte
pod uredaj predmete, koji nisu vodootporni. Prilikom montaZe uredaja u
sobama bez podne hidroizolacije potrebno je ispod njega napraviti zastitna
kada s drenazom prema kanalizaciji.

Tip bojlera — zatvoren tip, akumulirajudi greja¢ vode, s toploizolacijom.
Dnevna potrosnja energije - vidi Prilog |.
Nazivni profil opterecenja - vidi Prilog I.
Koli¢ina mesane vode pri 40 °C V40 u litrima — vidi Prilog I.
9. Maksimalna temperatura termosrata — vidi Prilog I.
10.Fabricki zadate temperturne postavke - vidi Prilog I.
11.Energetska efikasnost u pripremi tople vode - vidi Prilog I.
Za modele s izmjenjivacem toplote (serpentina)
12.Toploakumuliraju¢i obem u litrima - vidi Prilog |1
13.Toplinski gubici u nultom opterecenju - vidi Prilog I

© N O W,

11l. OPIS I PRINCIP RADA

Uredaj se sastoji od kucista, prirubnice na dnu (za bojlere za vertikalnu
montazu) ili sa strane (za bojlere za horizontalnu ugradnju), plasti¢cnog
zastitnog panela i sigurnosnog ventila.

1. Kudiste se sastoji od celi¢nog spremnika (rezervoar za vodu) i
spoljasnjim omotacem s izolacijom izmedu njih, izraden od ekoloski ¢iste
poliuretanske pene i dve navojne cijevi. Spremnik za vodu je opremljen

s dve cevi s navojem G 4" za podnosenje hladne vode (sa plavim
prstenom) i ispustanje tople (sa crvenim prstenom).

Unutrasnji spremnik izraden je od crnog celika zasti¢en od korozije
posebnim staklokeramickim slojem.

Vertikalni kotlovi mogu biti opremljeni s ugradenim izmjenjivacem
toplote (serpentina). Ulaz i izlaz serpentine su rasporedeni boc¢no i
predstavljaju cevi sa navojem G 3"

2. Prirubnica je opremljena sa elektri¢nim grejacem i termostatom.

U bojlerima s staklokerami¢kim premazom je montiran i magnezijski
zastitnik.

Elektri¢ni grejac se koristi za zagrevanje vode u spremniku i se upravlja
termostatom koji automatski odrzava odredenu temperaturu.

Uredaj ima ugradeni ured za zastitu od pregrevanja, koji iskljucuje griejac
iz elektri¢ne mreze, kada temperatura vode dostigne suvise visoke
vrednosti. Au slucaju da se isti aktivira, potrebno je kontaktirati servisom.
Magnezijski zastitnik pruza dodatnu zastitu od korozije unutrasnjem
spremniku s staklokeramickim premazom.

3. Sigurnosni ventil spre¢ava potpuno praznjenje uredaja pri
zaustavljanju dotoka hladne vode iz vodovodne mreze. Ventil stiti

uredaj od povecanja pritiska u spremniku za vodu do vrednosti vece od
dozvoljene (IPritisak se povecava s porastom temperature), posredstvom
ispustanja viska kroz ispusni otvor.
s N
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IV. MONTAZA | UKLJUCIVANJE
( )

A UPOZORENJE! Nepravilna montaZa i povezivanje uredaja ga
moze uciniti opasnim za zdravilje i Zivot potroSaca, a da je
moguce da dovede do teske i trajne posledice za njih, ukljucivo ali ne
samo fizicke povrede i/ ili smrt. Ovo isto moZe dovesti do oStec¢enja
njegove nekretnine/ kvar i /ili unistavanje/ kao i onoga trecih osoba,
koja su prouzrokovana poplavom/ eksplozijom i pozarom.

Montaza i povezivanje na vodovodnu i elektricnu mrezu i puStanje u rad se
moraju obaviti samo i jedino kvalifikovanim elektriCarima i tehniCarima, koji
su ovla$ceni za popravku i instalaciju uredaja i su stekli svoju dozvolu na
teritoriji drzave u kojoj se vrSe montaZa i puStanje u rad uredaja i u skladu sa

UPOZORENJE! Sigurnosni ventil ne moze zaétititi uredaj pri
pruZanju od strane vodovoda pritisak veci od najaviljenog za uredaj.

\_propisima J

1. Montaza

Preporucuje se da se uredaj ugradi sto blize mestima na kojima ce se
topla voda koristiti kako bi se izbegao gubitak toplote u cevovodu. Kod
montaze u kupatilu bojler treba da se ugradi na takvom mestu na kojem
nece biti zalivan vodom iz tusa ili pokretnog tusa.

Bojler okaciti na noseéim konzolama koje su montirane na kucistu (ako
nisu pri¢vrs¢ene, moraju da se montiraju pomocu prilozenih vijaka).
Kacenje se obavlja pomocu dve kuke (min @ 10 mm) ¢vrsto pricvrs¢ene
za zid (nisu u kompletu za montazu).

o Konstrukcija nosece konzole kod bojlera za uspravnu montazu (GCV) je

Napomena: zastitna kada nije ukljucena u kompletu i se izabere od
strane korisnika.

2. Povezivanje bojlera na vodovodnu mrezu.

Slika 4:

Gde:1 - ulazna cev; 2 - sigurnosni ventil; 3 - reducir ventil (pri pritisku u
vodovodu vise od 0,6 MPa); 4 — zaustavljauca slavina; 5 — levak sa vezom
na kanalizaciju; 6 — crevo; 7 - slavina za praznenje spremnika.

Pri povezivanju bojlera na vodovodnu mrezu treba uzeti u obzir
indikativne obojene oznake (prsteni) na cevima: plavo - za hladnu
(ulaznu) vodu, crveno - za toplu (izlaznu) vodu.

To je obvezna montaza sigurnosnog ventila, kojim je kupljen bojler. On
se postavlja na ulazu za hladnu vodu, u skladu sa strelicom na njegovom
kudistu, koja pokazuje pravac ulazne vode. Ne dozvoljava se druga
zaustavljaju¢a armatura izmedu ventila i bojlera.

lzuzetak: Ako lokalni propisi (rasporede) zahtevaju upotrebu drugog
sigurnosnog ventila ili mehanizma (prema EN 1487. ili EN 1489), on se mora
kupiti odvojeno. Za mehanizme koji rade u skladu sa EN 1487. objavljeni radni
pritisak ne bi trebalo da bude vise od 0,7 MPa. Za druge sigurnosne ventile,
pritisak kod kojih je kalibriran mora biti 0,1 MPa niZi od ukazanog na plocici
uredaja. U tim slucajevima, se ne koristi sigurnosni ventil dobili, kojim je
uredaj opremljen.

e N
UPOZORENUJE! Prisutnost drugih (starih) nepovratnih sigurnosnih
ventila moZe dovesti do oStecenja na vas uredaju i isti se moraju
ukloniti.

\ J
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A UPOZORENJE! Ne se dopusta druga zaustavijajuca armatura

L izmedu sigurnosnog ventila i uredaja. )

e N
UPOZORENJE! Nije dopusteno navijanje ventila za navoje duzine
vise od 10 mm. U suprotnom slucaju to moZe doci do oStecenja
ventila i opasno je za va$ uredaj.

\ J
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UPOZORENJE! Pri bojlerima za vertikalnu montazu sigurnosni

A ventil mora biti spojen na ulaznu cev pri skinutom plasticnom panelu
uredaja. Jednom instaliran, on mora biti u poziciji kao $to je
prikazano na slici 3.

\ J
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UPOZORENUJE! Sigurnosni ventil i cev izmedu ventila i bojlera

A moraju biti zasticeni od smrzavanja. Pri praZznjenju on mora biti
slobodan, a trebao bi biti otvoren prema atmosferiu (da nije
potopljen). Proverite je lii crevo zaSticeno od smrzavanja.

\ J

Punjenje bojlera s vodom se obavlja otvaranjem slavine za podnosenje
hladne vode iz vodovodne mreze prema njemu i slavine za vru¢u vodu
baterije za me3anje. Nakon punjenja iz mesac¢a mora da tekne neprekidan
tok vode. Ve¢ mozete zatvoriti slavinu za toplu vodu.

Kada je potrebno praznjenje bojlera je neophodno da prvo iskljucite
elektri¢no napajanje na njega. Ugasite vodu iz vodovoda na uredaj.
Otvorite slavinu za toplu vodu baterije za mesanje. Otvorite slavinu 7

(vidi sliku 4) za odvod vode iz bojlera. Ako u instalaciji nije takav ugraden,
bojler se moze isprazniti direktno iz njegove ulazne cevi. Prilikom
uklanjanja prirubnice normalno je da istece nekoliko litara vode, koje je u

spremniku vode.
A UPOZORENJE! Tokom praZznenja treba se preduzeti mere kako bi
se sprecilo oStecenje zbog curenja vode. U slucaju da pritisak u
vodovodnoj mreZi prelazi ono Sto je najavijeno za bojler, (gore navedene u
Odeljku Il i na tipskoj plocCici uredaja), potrebno je instalirati reducir ventil,
inace bojler nece raditi pravilno. Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za
probleme koji proizlaze iz nepravilnog rada uredaja.




3. Priklju¢ak na elektricnu rezu (Slika 2)

Objasnjenja za sliku 2:

TS — termoprekidac; TR — termoregulator; R — termoregulator; IL —
svetlosni indikator; F — prirubnica.

A

3.1. Pri modelima opremljenim strujnim kablom s utikac¢em, priklju¢ak
se obavlja uz njegovo uklju€ivanje u kontaktu. Iskljuenje iz elektri¢ne
mreZe se obavlja isklju€ivanjem utikaca iz kontakta.

A

3.2. Modeli bez kabla za napajanje

Uredaj mora biti povezan na zasebni strujni krug od stacionarne
elektricne instalacije opremljen osiguracem 16A (20A za snagu iznad
3700W. Povezivanje se ostvaruje sa bakarnim jednostrukim (tvrdim)
provodnicima - kabel 3 x 2,5 mm? (kabel 3 x 2,5 mm? za snagu iznad
3700W).

U elektricnom krugu napajanja treba biti ugraden uredaj koji
omogucuje isklju€enje svih polova u uslovima prenapona lll
kategorije.

Za montiranje elektri¢nog kabla za napajanje na bojler je potrebno
ukloniti plasticni poklopac (slika 3).

PoveZite kabele za napajanje u skladu s oznakama na klemama
kako sledi:

e Fazni provodnik — na oznaku A, A1, Liili L1;

e Neutralni provodnik — na oznaku N (B ili B1 ili N1)

Zastitni provodnik mora biti povezan na vijéanu vezu, oznacena
simbolom (L.

UPOZORENJE! Pre ukljucivanja elektricnog napajanja, proverite je
li uredaj pun vodom.

UPOZORENJE! Kontakt mora biti pravilno spojen na zasebni strujni
krug, koji da je opremljen sa osiguracem. Kontakt mora biti
uzemljen.

Nakon montaze, postavite plasti¢ni poklopac na njegovo mesto!

Napomena: Za modele s spoljasnim podesivim termostatom
(prikazano na slici 3), demontirajte rucku pre montiranja
poklopca putem pritiska na nju od unutrasnje strane, do
njezinog odvajanja od plasticnog poklopca. Montirajte plasti¢ni
poklopac, a zatim stavite rucicu na mestu putem pritiska do puckanja.
V. ZASTITA OD KOROZIJE - MAGNEZIJSKI ANOD
Magnezijski anod titi unutrasnju povrsinu spremnika za vodu od korozije.

VAZNO! Magnezijumska anoda je potrodni deo, a njena zamena je deo
standardnog odrzavanja bojlera. Redovna provera magnezijumske anode
i njena zamena u slucaju istroSenosti obavezni su uslovi za pravilno
koris¢enje uredaja i vazenje garancije. Proizvodac zahteva da se stanje
magnezijumske anode proverava najmanje jednom u toku svake 2 godine
eksploatacije. Proveru mora obaviti kvalifikovani tehnicar ili ovlaséeni
servis.

Ucestalost habanja magnezijumske anode zavisi od kvaliteta i sastava
vode, zbog ¢ega je moguce da ¢e anodu biti potrebno zameniti u kracem
periodu od onog predvidenog standardnim odrzavanjem.

VI. RAD S UREDPAJEM

Ukljuéivanje uredaja:

Pre prvog uklju€ivanja uredaja, proverite je li bojler pravilno povezan
na elektricnu mrezu i da li pun vode.

Ukljucivanje bojlera se ostvaruje posredstvom uredaja, koji

je ugraden u instalaciji, opisan u poglavlju 3.3, Odjeljak 1V, ili
povezivanjem utikaca u zidnu utiCnicu (za modele s kabelom s

utikacem).
A VAZNO: Modeli koji nemaju klju& za postavku termostata,
podeSavanje za automatsko reguliranje temperature vode, je
fabricki podeSeno od strane proizvodaca.

KONTROLNA LAMPICA na panelu pokazuje stanje (rezim), u kojem
se uredaj nalazi: svetli pri zagrevanju vode i ugasi pri dostizanju
temperature vode, odredena od strane termostata.

Postavljanje temperature - za modele s podesivim termoregulatorom
(termostat)

Ova postavka omogucuje polako postavljanje Zeljene temperature,

Sto se obavlja posredstvom okretajuée drSke na upravljackoj plogci.
Kako bi se povecala temperatura okrenite u smeru prema uzlaznoj

indikaciji.

Pozicija € (Nacin rada "USteda energije") — U ovom nacinu rada,

temperatura vode dostize oko 60°C, ¢ime se smanjuje gubici toplote.

Jednom mjesecno, postaviajte rucnu drsku u poloZaju za maksimalnu

A. temperaturu, za vreme od jednog dana (osim ako uredaj radi
kontinuirano u ovom nacinu rada) - vidi Prilog - I. Maksimalna

temperatura termostata. Na takav nacin se osigurava veca higiena
zagrejanje vode.

Zastita po temperaturi (vazi za sve modele).

Uredaj je opremljen specijalnim uredajem (termoprekidac) za zastitu
od pregrevanja vode, koje iskljuuje grejac iz elektricne mreze kada
temperatura dostize previsoke vrednosti.

A

VIl. MODELI OPREMLJENI S IZMENJIVACEM TOPLOTE
(SERPENTINA).
To su uredaji s ugradenim izmenjivacem toplote i namenjeni su
za povezivanje na sistem grejanja s maksimalnom temperaturom
toplonosaca od 80°C.

Kontrola nad protokom kroz izmenjivac topote se reSava prema
konkretnoj instalaciji, gde izbor mora biti napravljen pri projektiranju
(na primer spoljasnji termostat koji meri temperaturu u spremniku
za vodu i upravlja cirkulacijskom pumpom ili elektromagnetskim
ventilom).

Bojleri s izmenijivacima toplote omogucuju da se voda zagrejava na
dva nacina:

1. Posredstvom izmenjivaca toplote (serpentina) — osnovni nacin za
zagrevanje vode,

2. Posredstvom pomo¢énog elektri¢nog grejaceg elementa s
automatskim upravljanjem, ugradeni u uredauj - koristi se samo
kada je potrebno dodatno grejanje vode ili u slu€aju popravka

u sistemu izmenjivaca toplote (serpentina). Pravilni nacin za
povezivanje uredaja na elektricnu mrezu i nacine rada s njim su
opisane u prethodnim stavcima.

Montaza
Osim ve¢ opisanog na¢ina montaze, posebnost kod tih modela je
to Sto izmenjivac toplote mora da se priklju¢i na grejnu instalaciju.
PrikljuCivanje se ostvaruje uz poStovanje smerova ukazanih
strelicama na Fig. 1d + 1g.
Tehnicke karakteristike:

Povrsina serpentine [m?] - S;
Obim serpentine [I] - V;

Radni pritisak serpentine [MPa] - P;

Maksimalna temperatura toplonosaca [°C] - Tmax.

Preporucuje se da se na ulazu i izlazu izmenjivaca toplote ugrade zaustavni
ventili. Tako u slu€aju prekida dovoda toplote donjim zaustavnim ventilom
modi ¢e da se izbegne nezeljena cirkulacija toplote u periodima kada se
koristi samo elektricni grejac.

Kada se vrsi demontaza bojlera sa izmenjivacem toplote, potrebno je da
oba ventila budu zaustavijena.

Na vodospremniku ima zavarena utiénica s unutrasnjim navojem %"
za montazu termosonde - oznacena sa ,TS”. U kompletu uredaja ima
mjedeni okov (ljuska) za termosondu, koji bi trebao biti navijen na
ovu utiénicu.

A
A

VII.LPERIODICNO ODRZAVANJE

Tokom eksploatacije uredaja u njemu se nakuplja kamenac i taloze se
sedimenti koje donosi voda. To dovodi do povecanja nivoa buke tokom
zagrevanja i/ili moze dovesti do neZeljenog aktiviranja ugradene termicke
zasStite. ZATO JE NEOPHODNO PERIODICNO VRSITI ODRZAVANJE
UREPAJA, koje ukljutuje cis¢enje unutrasnjosti rezervoara za vodu,
uklanjanje naslaga sa grejnog elementa, kao i proveru i po potrebi
zamenu potro3ne zastitne anode. Period izmedu ¢is¢enja zavisi od nivoa
tvrdoce vode, potrosnje tople vode i tipa instalacije. U skladu sa Evropskim
tehnickim izveStajem CEN/TR 16355, ciscenje treba obavljati najmanje
jednom godisnje. Ovu operaciju moze izvrsiti kvalifikovani tehnicar ili
ovladceni servis uz naknadu.

UPOZORENJE! Kada ovaj uredaj po¢ne raditi, isti se sam ne vraca
u svoj prvobitni poloZaj i jedinica nece raditi. Obratite se ovlastenom
servisu za reSavanje problema.

Obavezna je upotreba dielektricnih mlaznica za povezivanje
izmenjivaca toplote na instalaciju bakrenih cevi.

Za garantovanje minimalne korozije pri montazi, treba upotrebiti
cevi s ogranicenom difuzijom plinova.

Za CiS¢enje uredaja koristite vlaznu krpu. Ne Cistite s abrazivnim sredstvima
za CiS¢enje ili onim koja sadrze otapala. Nemojte uliti uredaj s vodom.

Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za bilo kakve posledice
koje bi nastale zbog nepostovanja ovih uputstva.

Smernice za zastitu zivotne sredine

Stari uredaji sadrze vredne materijale i stoga ne treba
se odlagati zajedno s ku¢nim otpadom! Molimo vas
da pomognite vasim aktivnim doprinosom za zastitu
zivotne sredine da predajete uredaj u organizovane
stanice za kupovanije (ako ih ima).




. BAXHU NMPABUNA

1. OBOj TEXHNYKN ONNC N NPUPAYHKUK 3a yn0Tpe6a € noaroTBeH Co uen ga Be 3ano3Hae co npon3BoAO0T 1 YCNOBUTE 3a NpaBuiHa I/IHCTaJ'IaLl,VIja n
ynotpeba. OBue MHCTPYKLMM Ce HaMEHETU 3a KBanndrKyBaHM TEXHUYAPK, KOU Ke ja 13BefaT MHCTanaluwmjaTa, packionyBarbeTo 1 NonpaBKuTe BO Clyyaj
Ha fedekKT.

2. Be monume 3anomHete AeKa cneferheTo Ha MHCTPYKUMNTE NPBUYHO € BO MHTepPeC Ha NOTPOLYBa4voT, HO CO TOa NCTOBPEMEHO € 1 YC/I0B Ha
rapaHumjaTa, Kako LUTO € Ha3HaYeHO Ha rapaHTHMOT SINCT, Taka LUTO MOTPOLLYBaYOT MOXe Aia ' KopuUcTy becnnaTHmTe yCnyr co rapaHuyjaTa.
Mpoun3BOAMTENOT He e OArOBOPEH 3a LUTETA Ha YPeloT Koja e Npean3BrKaHa Kako pe3ynTtaT Ha paboTa n/vunv nHcTanaumja Koja He KopecrnoHampa Ha
NHCTPYKUMUTE.

3. EnekTpuuHunoT 60jnep ce cornacysa co 6aparbata Ha EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. OBOj ypen MoXe fia ce yrioTpebyBsa of AeLia NocTapy Of 3 roAMHMW 1 LA CO HamaneHn GU3NYKI, CEH30PHW UM MEHTATHU CMOCOBHOCTU 1K
HeJOCTUI Ha 3Haekbe 1 UCKYCTBO aKo ce HafrneayBaaT Unm HacodyBaaT BO BpcKa co ynoTpebaTta Ha ypeaoT Ha 6e36efieH HauvH 1 rv pasbupaat
BKly4yeHuTe OonacHOCTU.

5. Heuata He cmeaT Aa cv Urpaat co ypeaorT.

6. Jeua Ha Bo3pacT og 3 4o 8 rognHM umaar npaeo Aa paboTaTt caMo CO cnaBuHaTa npukryyeHa Ha 6ojnepor.

7. YncTurbeto 1 oapKyBarbeTO He CMeaT Aia ro 13BefyBaat Aela 6e3 Haa3op.

e

A BHUMAHMWE! Mozpewrama uHcmanayuja u noep3yeatrse Ha anapamom moxe 0a npedu3suKka onacHocm 3d 30pasjemo U Xueomom Ha KOpUCHUYUMe Kako e
MOXHO 0a HaHece mewiKu KOHMUHYUPAHU Noc/IedUYU HA HUB, BKJTy4yBdjKu HO He 02paHuYyeajKu co husuyku owimemyeared u/unu cmpm. Osa ucmo maka

Moxe dadosede 0o owimemyearbd Ha HUBHUOM uMom/ owmeyearoe U/ unu yHUWmMyearbe( Kako U moa Ha mpemu CmpaHu npedu3eUKaHU 8KTy4yedjku, Ho He

camo 00 nonsiasysarbe, eKcnIo3uja u noxap.

MHcmanuparsemo, nop3ysarsemo co 8000800HAMA eIEKMPUYHAMA MPEXa NyWmareemo 80 eKCnioamayuja Mopa oa 20 U3spwysam camo U eOUHCMBEHO KBAUMUKYBHU

e/1eKmpuyapu U mexHU4apu, 08/1aCMeHU 3d peMOHM U UHCMARUPAarbe Ha anapamom, Kou ce 006UsIU NPAasocnocobHOCM Ha MepuMOopUjama Ha 3emjama Ha Koja ce pLuu

| UHCManupareemo u nywimarbemo 6o eKcnI0amaayuja Ha anapamom U 80 CO2/IACHOCM CO HOPMAMUBHAMa ypedba.

P
Cume npomeHU u MOOUGPUKAYUU Ha KOHCMPYKUUjama u eniekmpuyHUme Kosa Ha 6ojnepom ce 3abparemu. AKo ce ycmaHo8am npomeHu U Moougpukayuu npu
A NpoBepKd, 2apaHyuUjama Ha ypedom cmaHysd He8axe4ka u ce NoHUWMYy8d. [pomeHu u MOOUUKAUUU ce cume C14au Ha OMCMPAHYBarbe HA eleMeHMU 82padeHu 00
CMpaHa Ha npousgodumesiom, 000agarbe Ha AoNOIHUMEHU KOMNOHeHMU HA Bojiepom, 3amMeHd Ha esleMeHMU CO C/TUYHU eleMeHMU KU He ce 0006peHU 00

L npou3306umenom.

MoHTupame

1. bojneport 3a BoAa Mopa ia Ce MOHTMPa BO MeCTa CO HOpMaJslHa OTMOPHOCT Ha MoXap.

2. Bo cnyuaj Ha MOHTaXa Ha ypefoT Bo 6atba, M36paHaTa Iokaumja MOpa Aa ja UCKITyUr MOXKHOCTA 3a NPCKakbe Ha Boga MpeKy TYLWOK Wi AOLATOKOT
3a Tylumpatbe.

3. Toj e An3ajHMpaH 3a paboTa Camo BO 3aTBOPEHM 11 3arpeaHn MPOCTOPUN Kage TemrnepaTypaTa He e noHncKka og 4°C 1 He e An3ajHupaH Aa paboTu Bo
KOHTVIHYMPaH, NPOTOUEH PEXIM.

4. YpepoT e GUKCMpaH 3a sug NpeKy Ap»Kay 33 MOHTaXa KOj € MpUKayeH 3a TeNoTO Ha YPeAoT (ako ApKauoT He e npurKadeH, Tpeba fga ce npukadu co
JOCTaBeHNTe 3aBPTKY). [IBeTe KyKM Ce KOPUCTAT 3a 3aKauyBarbe Ha ypefoT (MvH. @ 10 mm) 1 uBpcTo Tpeba fia ce NprKayaT Ha sUfoT (He ce BKITyYeHU
BO CETOT 33 MOHTaXa).

MoBp3yBare co BoAoBoA

1. HameHata Ha ypeaoT e JocTaByBak€ Ha TOM/a BoAa BO JOM KOj € orpemMeH CO BOJOBOAEH CUCTEM CO MPUTUCOK MOHK30K o 6 6apu (0,6 Mpa).
2. MoHTMpameTo Ha 6e36eAHOCHNOT BEHTUN KOj e AloCcTaBeH co 6ojnepot e 3agomkuTenHo. be3beHOCHNOT BEHTW MOpa f1a Ce MOHTUPA Ha
LieBKaTa 3a JlagHa Bofa, cnefiejKu ja HacoKaTa Ha CTpesikaTa Koja e 1credyateHa Ha TeloTo U ja MOKaXKyBa HacoKaTa Ha Bfie3HaTa Bofa. He cmee fia ce
MOHTMPAAT JOMONHUTENHY 3aMMPHW BEHTUNN Mely 6e36eHOCHNOT BeHTW 1 60jneporT.
Uckny4ok: Ako nokanHute perynatneu (Hopmu) 6apaar ynotpeba Ha AONONMHUTENEH 3alTUTEH BEHTUI UM MEXaHM3aM (BO COrnacHoCT
co EN 1487 vnun EN 1489), Toraww mopa SOMOMHUTENHO Aa ce Kynu. 3a MexaHu3amu kou pabotat Bo cornacHocT co EN 1487 Ha3HayeHnoT
paboTeH NpUTMUCOK He cmee aa ouae nosucok og 0.7 MPa. 3a gpyrv 3alTUTHU BEHTUMX, MPUTUCOKOT Ha Ko ce kannbpupaxu Tpeba aa
6uae 3a 0.1 MPa noHM30K o Ha3Ha4YeHUOT NPUTMUCOK Ha 3HAKOT Ha ypeaoT. Bo Toj cnyyaj, 6e36eAHOCHMOT BEHTUI KOje AOCTaBeH CO ypeaoT
He Tpeba ga ce kopucTu.
3. 3alWTUTHMOT BEHTUN 1 LieBKaTa Mel'y BeHTUIOT 1 60jnepoT Mopa [a Ce 3allTuTaT of 3aMp3HyBatbe. [pn ncrtekyBarbe, LpeBOTO — e ceKorall
Cn10604HO 1 OTBOPEHO Ha aTMocdepa (He noToneHo Bo Bofa). Ocurypajte ce efika LpeBOTO € 3alUTUTEHO Of 3aMP3HYBakbe.
4. Co uen pa ce ocurypa 6e3begHa pabota Ha 6ojnepoTt, 6e36eAHOCHMOT BEHTU MOpa PEAOBHO [la Ce YMCTV U NpoBepyBa Aanu GpyHKUMOHMpa
HOPManHO/BEHTUIIOT He cMee Aa Grae nonpeveH/, U 3a PervoHn CoO MHOTY TBpAa Bofa Tpeba Aa ce uucTu of HacobpaHuot 6urop. OBaa ycnyra He e
NoKpueHa co rapaHuujaTa.
5. Co uen pa ce cnpeyy NoBpesa Ha KOPUCHUKOT 1 TPETY JnLa BO C/yYaj Ha rpeLlKka BO CUCTEMOT KOj OBO3MOXKyBa TOMJIa BOAa, YPeaoT Mopa Ja ce
MOHTMpPa BO NPOCTOPMja Koja MMa NogHa xugponsonaumja 1 oasod. He noctaByBajTe NnpeaMeTy, KOM He ce BOJOOTNOPHMU, NOA YPeAoT Noj HUKOja
OKOJTHOCT. Bo cnyyaj Ha MOHTa<a Ha ypeAoT BO NPOCTopYja Koja HeMa NogHa Xuapon3onaumja, NoTpebHo e fa ce NocTaBy OABOZ NOA YpeaoT.

6. |-|pl/l pa60Ta — peXnm Ha 3arpeBarbe — BOOOMYAEHU Ce KanKu BOAa HM3 OTBOPOT 3a 0A4BOA Ha 3alUTUTHNOT BEHTUI. 3aWTUTHNOT BEHTUN Tpe6a Aa
6|/|):|e OTBOPEH Ha aTMOCd)epaTa. |_|0Tp66HO € [la ce npe3emaTt MepPKn 1 fa ce co6epe ncreyeHarta BoAa 3a Aa Ce cnpeyun WreTa.

7. AKo nocTou BepojaTHOCT TemnepaTypaTa Ha npocTopujaTa Aa nagHe nog 0°C, 60jnepoT Mopa Aa ce NCnpasHu.

Bo cnyuaj kora e notpebHO Aa ce ncnpasHu 60jnepoT, NPBO MOpa Aa ro UCKNy4YuTe o4 CTpyja. TeKOT Ha BogaTa o4 OBOAOT Mopa Aa ce
npekvHe 1 JOBOAOT 3a TOMNa BoAA Of CliaBuHaTa 3a MellaHa Boga Mopa Aa ce otBopu. CrnaeuHata 7 (cn. 4) Mmopa Aa ce oTBopu 3a fa ce
ncnpasHu Bogarta of cafoT. AKO Hema TakBa CraBvHa BrpafeHa BO LieBKaTa, Bogarta Ke ncTede AMPEKTHO of Brie3HaTa eBka Ha cadoT 3a
BOAA OTKaKO Ke ro ANUCKOHeKTUpaTe of AOBOAOT 3a Boaa.

8. OBure MHCTPYKUUM Bax<aT 3a 6ojnepn onpemMeHn cO pa3MeHyBay Ha ToruiMHa - naparpad VIl. Toa ce ypean co BrpafeH TONnooOMeHUK 1 ce
npefHa3saHyeHn 3a NOBP3yBakbe Ha CMCTEM 3a Fpeere CO MakCMMmarnHaTta TemnepaTypa Ha TornoHocayor - 80°C.

MoBp3yBake Co enekTpuyHaTa Mpexa

1. He ro BKnyuyBajTe 60jnepoT OCBEH aKo He YCTaHOBWTE AeKa € HaMoJHET CO BoAa.
2. Mo noBp3yBarbe Ha 60jnepoT 3a eneKkTpryHaTa Mpexa, Mopa fa ce BOAM rpvxa Aia ce noBp3e 6e36egHOCHaTa »uLa.
3. 3a mopenu 6e3 kaben 3a HanojyBatbe, NOBP3yBakbeTo Tpeba fa brae NocTojaHo — 6e3 NPUKYYOLM 3a KOHTaKT. Konoto Tpeba Aa nma 6e36enHoceH
ocurypyBau (16A) 1 BrpageH ypea Koj 0BO3MOXKyBa AMCKOHeKLMja Ha C/Te MOJSTIOBU BO Clyyaj Ha MpeKymepeHa BosTaxa of Kateropuja lll.
4. AKko KabenoT 3a HanojyBatbe (Kaj MOAenu Kov Mmaat TakoB Kaben) ce oLITeTy, MOpa Aia ce 3aMeHM Of MPETCTaBHYK Ha CEPBMCOT WAV JILE CO CIMYHA
KBanudurKauwja, co Len aa ce nsberHe 610 Kakos pr3KK.
5. Tpw 3arpeBatbe, ypeaoT Moxe Aa npean3BuKa Oyyasa Bo BUA Ha WMLLTeHe (BoAa Koja Bpue). OBa e HOPMasIHO M He NoKaxyBa LuTeTa. byyasata ce
3rosieMyBa CO TEK Ha BpeMe ¥ NMpuYmnHaTa 3a Hea ce ocTaTtoumTe of 6urop. 3a Aa ja oTcTpaHuTe OyyaBaTa, ypeaoT Tpeba fa ce ncumctu og 6urop. Osoj
BUJ Ha UMCTeHbe He e MOKPUEH CO rapaHuujaTa.

MounTtyBaHU KNNEHTH,

Hawunot TMmM BM YecTuUTa HOBOTO KynyBaHe. Ce HageBame Aaeka HOBUOT ypea Ke OBO3MOXM Norosnem komcpop Bo Bawmot gom.



Il. TEXHUYKU KAPAKTEPUCTUKU

1. HomunHaneH BonymeH V, nMTpu - BUAM NaoYKaTta co TEXHUYKN
nogartoum Ha ypenor.

2. HomwmHaneH HanoH - Ban niovkarta co TEXHUYKN nogaToum Ha
ypeaor.

3. HomuHanHa noTpoluyBayka Ha eHepruja - BUau rnioykarta co TeXHUYKM
nogartoum Ha ypenor.

4. HoMMHaneH npuTnCoK - BUAW NyioyKaTa CO TEXHUYKM NOAATOLM Ha
ypeaor.

Oea He e npumucokom Ha 00800om 3a 8oda. O8a e MpUMUCOKOM Koj ce

HasHavyea 3a ypedom u ce o0Hecysa Ha baparbama Ha be36edHocHUmMe
cmaHOapou.

5. Tun Ha 60jnepoT - 3aTBOPEH TWMN aKyMynaLumjCKn BOgorpejay, co
TepMunyKa nsonauuja.

6. JlHeBHO NOTpoLUyBayka Ha eHepruja - suau Mpunor |.

7. HomwnHaneH ToBapeH npodun — suau Mpusor 1.

8. KonnuumHa Ha mewaHa Boga npwu 40 °C V40 o nutpu — Buawm Mpwunor
l.

9. MakcmmanHa TemnepaTypa Ha TepmocTaToT — Buaw Mpunor |
10.Mabpuuky TemnepaTypHU nofecysatrba — Buav Mpwunor 1.
11.EHepreTcka edpuKacHOCT Npu 3arpeBarbe Ha BogaTta — Buau Mpunor |.
3a moaenm co TononsmeHyBay (cepneHTNHa)
12.Tonnoakymynauujcku BosiymeH Bo nuTpwu - suaw Mpwunor I
13.TonnoTHKW 3ary6u npu HynTa ToBap — Buau Mpunor |l

1. onnuc U NPUHUUN HA PABOTA
YpepnoT ce cocTou ofj KyKuLiTe, npupabHuLa Ha 4HOTO (3a 6ojnepu 3a
BepTMKaJIHa MOHTa<a) Uiv OTCTPaHU (3a 60jnepu 3a XOPU3OHTaHA
MOHTaXa), N1aCcTUYeH 3alTUTEH NaHen U HenoBpaTeH CUFYPHOCEH
BEHTWI.
1. KyKunwwTeTo ce coCTom Of YenuueH pesepBoap (BOAOCMPEMHUK)
1 HafiBOpeLLHa 0OBMBKa CO TOM/IMHCKA 130M1aLmja MOMery HUB,
n3paboTeHa of eKONOLIKN YMCTa MONINYPETaHCKa NeHa, U iBe LIeBKU
CO HaBoj. BogocnpemMHMKOT e ocurypaH co AiBe LeBKu co HaBoj G ¥2" 3a
noaHecyBarbe Ha lafHa Bofa (CO CMH NPCTeH) 1 UChyLwWTake Ha Tonna (co
LipBeH MpPCTeH).
BHaTpelUHMOT pe3epBoap e 1 3paboTeHa of YenuK, 3alTUTEH O Kopo3uja
CO CreuurjanHo CTak1o0-KepammnyKn coj.
BepTurkanHute 60jnepu Moxart fa 61aaT onpemeHu o BrpageH
TOMAMHCKN U3MEHYBaY (cepneHTrHa). Bne3oT 1 n3nes3or Ha cepneHTnHaTa
ce HaoraaTt CTPaHWYHO 1 NPeTCTaByBaaT LieBKM CO HaBoj G 3"
2. MNpwupabHu1uaTa e onpemeHa Co: eNleKTPUYEH rpejay 1 TepMOCTaT.
Mpw 6ojnepute co CTakNo-KepammyKm CNoj e MOHTMPaH 1 MarHesuym
NpoTeKTOop.
EnekTprYHMOT rpejau cny»u 3a 3arpeBarbe Ha BofaTa BO pe3epBoapoT
1 e ynpaByBaH Of TEPMOCTATOT KOj aBTOMATCKUN OP>KYBa OfpeaeHa
Temnepatypa.
YpepnoT pacnonara co BrpafieH anapar 3a 3alTuTa of, Nperpesakbe, LWTo
WCKNy4yBa rpejayoT of efleKTpryHaTa Mpexa, Kora TemnepaTypaTta Ha
BOAaTa AOCTUrHyBa NPEMHOry BUCOKM BpeaHOCTU. Bo cnyyaj Toa ga ce
aKTuBMpa e noTpebHO Aa ce NOCOBETYBaTe CO aBTOMEXaHMYap.
MarHesnym 3alTUTHVIK AaBa JOMOSTHUTENHA 3alUTTa Of KOopo3uja Ha
BHaTPELLHMOT pe3epBoap Ha 60jiepoT co CTHKI0- KepaMuyka obrnora.
3. HenoBpaTHroT 6e36egHOCEH BEHTW CNpeYyBa LIeNIOCHOTO Npa3HeHe
Ha ypeaoT Npy NPeKrH Ha AOBOAOT Ha NafiHa BoAa of BOAOBOAHATa
Mpexa. BeHTunoT 6paHu ypenoT of 3ronemMyBarbe Ha NPUTUCOKOT BO
60jnepoT Ao BpeAHOCT norosieMa of Ao3soneHarta (IMputncokor ce
3ronemyBa Npu 3rofieMyBare Ha TemnepaTypara), NPeKy NcnyLwTame Ha
BULLIOKOT BO Of\BOJHaTa LieBKa.

e N
BHUMAHUE! HenospamHuom 6e36ed0HoceH eHmMus1 He Moxe Oa
3awmumu ypedom ripu nodHecysare 00 80008000mM NPUMUCOK

L rosucok 00 HajageHomo 3a ypedom. )

IV. MOHTAXA U BKNYYYBAIE

N

-

BHUMAHMUE! MoepewHama uHcmanayuja u nosp3syeare Ha
A anapamom moxe 0a npedu3euka onacHocm 3a 30pasjemo u

JKUomMom Ha KOpUCHUYUMe KaKo e MO)XHO da HaHece mewKu

KOHMUHyupaHu nocneduyu Ha HU8, 8KJTy4Yyeajku HO He 02paHuYyeajku co

¢husuyku owmemyeatrsba u / unu cMpm. Osa ucmo maka moxe dadoeede 0o

owimemyeatba Ha HUSBHUOM UMOM/ owmeyeare U / unu yHuwmyeare( Kako

U moa Ha mpemu cmpaHu npedu3eukaHu 8KJy4yseajku, Ho He camo 00

ronnasysare€, eKCrio3uja u noxap.

WHemanuparemo, nosp3ysarbemo co 6000800Hama enekmpuyHama

Mpexa Mywmarbemo 80 eKcroamayuja Mopa 0a 2o useplysam camo u

©0UHCMBEHO K8aruGhUKysHU eleKmpuyapu U mexHuyapu, oeracmenu 3a

PEMOHM U UHCmanuparse Ha anapamom, kou ce dobunu npasocrnocobHocm Ha

mepumopujama Ha 3emMjama Ha Koja ce 8puiu UHCmanuparemo u nywmaemo

L 80 eKcnnoamaauuja Ha anapamom U 80 Co2/1iacHOCm Co HopMamugHama yped6a. )

1. MoHTaxa
Mpenopavysame MOHTUPaHE Ha YPenoT BO 6/IM3MHA Ha MECTOTO Kafe LITO
Ce KOpWCTY ToMsaTa Boga, CO Lies1 a ce HaManw rybere Ha TornvHata npu
TpaHcnopT. Bo cnyyaj Ha MOHTaXa Ha ypeaoT Bo 6arba, M3bpaHaTa Nokauuja
MOpa A ja UCKITyuM MOXXHOCTA 3a NpCKakbe Ha BoAa NpeKy TyLOK 1n
[0AaTOKOT 3a TyLUMparbe.
Ypepnor e pUKcUpaH 3a sua NpeKy Ap»Kay 3a MOHTaXa Koj € NPYKayeH 3a TeNoTo

Ha YpeqoT (ako Ap»KauoT He e NpurKkayeH, Tpeba Aa ce NPUKaum co JOCTaBeHnTe
3aBpPTKW). [lBeTe KyKM ce KOpMCTaT 3a 3akauyBarbe Ha ypeaoT (MuH. @ 10 mm) n
UBPCTO Tpeba Aa Cce MPUKayaT Ha SUAOT (He e BKITyUYEHY BO CETOT 3a MOHTaXa).
o KoHcTpyKuujaTa Ha ApMaYoT 3a MOHTaxa Koja e An3ajHupaHa 3a 6ojnepu co
BepTMKanHa MOHTaXa e yH/Bep3asiHa 1 OBO3MOXyBa PacTojaHue Ha KyKuTe of,
220 po 310 mm-cn. 1a.
® 3a 60jnepu co xopn3oHTanHa MoHTaxa (GCH) pacTojaHneTo Mery KykuTe
Bapyvipa 3a pasNnYHUTE MOLENM 1 Ce Ha3HaueH Bo Tabena 2 go cn. 1b.
© 3a 60ojnepu HameHeT 3a noaHa nHcTanauwja (GCHF ). pactojaHneTo mery
KyKWTe Bapypa 3a pas3nnyH1Te MOLENM 1 ce HasHauyeHw Bo Tabena 3 o cn.lc.
A KOPUCHUKOM U (Uniu) Ha mpemu nuya 8o cryyau Ha deghekm 80
cucmemom 3a cHabdysare co morna 8oda e nompebHo ypedom
0a ce MOHMUpa 80 Mpocmopuu Kou umaam rodosa xudpousonayuja u (unu)
OpeHaxa 60 kaHanu3auyujama. Bo Hukoj criyyaj He cmasajme o0 ypedom
npedmemu Kou He ce sodoomrnopHu. [pu uHcmarnuparkemo Ha ypedom 80

npocmopuu 6e3 nodosa xudpou3sonauyuja e nompebHo 0a ce Hanpasu
3awmumHa Kada.

BHUMAHWE! 3a usbeeHysare HaHecysarme Ha wimema Ha

3abenewka: 3aWmumHama Kaoa He 8/1e2y8a 80 KOMNnemom u ce
u36Upa 00 CMPAHa Ha KOPUCHUKOM.

2. MNoep3yBatbe Ha 60jnepoT KOH BOAOBOAHaTa Mpexa.
Ourypa 4:

Kage wro: 1 - BnesHa LeBKa; 2 - CUrypHoOCeH BeHTW; 3 — peayump BEHTUN
(kaj npuTMCOK BO BOAOBOAOT Hag 0,6 MPa); 4 — 3aTBOpayKa CnaBuHa;
5 - MHKa co BpcKa A0 KaHanu3sauwjata; 6 - upeBo; 7 - KpaH 3a 0ABOA Ha
60jneport.
Mpu noBp3yBatbe Ha 60jnepoT KOH BOJOBOAHATa Mpexa Tpeba Aa ce Mmaat
npeaBvA yKasaTenHuTe LWapeHn 3Hauw (MPCTeH) Ha LieBKUTE: CUH - 3a
napgHa (Bne3Hata) BoAa, LpBEHa - 3a Tonna (U3ne3Hara) Boga.
3ap0mKNTENHO € MOHTUPAaHE Ha HENOBPATHO - 6e36eAHOCHNOT BEHTUN
CO KOj e KyrneH 60jnepor. Toj ce cTaBa Ha BNe30T 3a flafjHa BoAa, BO
COMMACcHOCT CO CTpenKaTa Ha KYKULITETO My, KOja NMOKaXkyBa HacoKaTa Ha
Brie3HaTa Bofia. He ce go3sonyBa fipyra apMaTtypa nomery BeHTUOT 1
60jneport.
Ucknyyok: Ako niokanHume nponucu (Hopmu) bapaam ynompe6a Ha opy2
CU2YpHOCeH 8eHMUJ1 Uslu MexaHu3am (8o coenacHocm co EN 1487 unu EN
1489), mozaw moa mopa da 6ude cHaboeH 00NOHUMESTHO. 3d MeXaHU3MU
Kou pabomam eo co2nnacHocm co EN 1487 HajaseHuom pabomeH npumucok
mpeb6a 0a 6ude He noseke 00 0,7 MPa. 3a Opyau 6e36e0HOCHU 8eHMUIIU,
npumucokom npu Kou ce kanubpupaHu mpeba doa 6ude 0,1 MPa noHucko
00 HasedeHOMo Ha njio4yama Ha ypedom. Bo osue crryqau 6e3bedHocHUom
8eHMUIT He ce Kopucmu 6e36e0HOCHUOM 8eHMUJT CO KOj e onpemeH ypeoom.
N

BHUMAHMUE! lNpucycmeomo Ha dpyau (cmapu) HerospamHu
6e36e0HocHU 8eHmMunu Moxe Oa dosede 0o owmemysarbe Ha
gawuom yped u mue mpeba 0a ce omcmpaHam.

BHUMAHMUE! He ce doseorysa dpyea apmamypa mery
HerospamHuom be3bedHoceH seHmMuI (MpeseHmMusHUOM yped) u
ypedom.

AN

BHUMAHMWE! He ce do3eorysa Hasugar-e Ha 8eHMUI0M KOH
pe3bu co domkuHa Had 10 MM., 80 CrIPOMUBHO moa Moxe Oa
doeede Ao owmemysar-e Ha 8aLiUoOM 8EHMUIT U € OrlacHo 3a

A
A
A

\_sawuom ypeo. )
4 BHUMAHWE! lNMpu 6ojnepu 3a 8epmukarnHa MOHmMaxa
be3bedHocHUom seHmun mpeba da bude rnosp3aH co ene3Hama
yeeka Kaj cobopeH rniacmuyeH rnaHern Ha ypeoom. Omkako e
MoHmupaH, moj mpeba da 6ude 80 rno3uyuja Kako Wmo e
\_[IpUKaxaHo Ha ¢pueypa 3. )

( BHUMAHUE! besbedHocHUoOm eeHmu u ueska rnomery )
A seHmursiom u 6ojnepom mpeba da 6udam 3awmumeHu 00
3amp3Hysarse. [pu 00800 moj e criobodeH u mpeba da bude
omeopeH KoH ammocghepama (Oa He e nomornieH). Ocuaypeme ce
\_0eka u ypesomo e sawmumeHa 00 3aMp3Hyeat-e. )

HanonHyBaweTo Ha 60jnepoT co Boaa CTaHyBa Kako OTBOPUTE
CrnaBuHaTa 3a [OBOA Ha NafHa BoAa of BO4OBOAHATa MpeXa KOH
Hero v criaBvHaTa 3a Tonna Boda Ha Melanara 6arepuja. o
HamnonHyBakEeTO oA Mellarnkarta Tpeba Aa noteye KOHTUHYMpaHo
mria3 Boga. Beke moxe ga ce 3aTBOpu crniaBmHaTa 3a Tonna Boga.
Kora ce HameTHyBa npasHere Ha 60jnepoT € 3a40MMKUTENHO NPBO
[a NpeknHeTe HamnojyBarEeTO KOH HEro. 3aTtBopeTe ja velumMarta of
BOZOBOZOT KOH ypenot. OTBOpeTe ja cnaBuHaTa 3a Tonna Boga
Ha MelwakaTa batepuja. OTBOpETE ja cnaBuHata 7 (Purypa 4),
3a [a ce ucueam Bogarta of 6ojnepot. AKo BO MHCTanauujata He
€ MHCTanMpaH TakoB, 6ojnepot Moxe Aa buae NCToueH AMPEKTHO
opf BrnesHata My LeBka. [1pn cMMHyBareTo Ha npupabHuuaTa e
HOpPMaIHO Ja ncTeyar HEeKOrKy NUTpK BoA4a ocTaHarne Bo 60jnepor.
A cripevysare Ha wmema 00 ucmekysarama 8oda. Bo cnyqaj deka
npumucokom eo 8odogo0Hama Mpexa Ha@MUHysa HajaS&HOITIO 3a
bojnepom (HasedeHo roeope 6o Len Il u Ha nnoykama Ha ypedom),
nompebHo e 0a ce MOHMupa pedyyup eeHmur, uHaky 6ojnepom Hema Oa

6ude ynpasysaH rpasusiHo. [Npoussodumenom He e 002080p€eH 3a
npobremu, pesynmuparnu o8 HecoodsemHa yrnompeba Ha ypedom.

BHUMAHMUE! lNpu 00800 mpeba da ce npesemam MepKu 3a




3. MNoBp3yBake Ha enekTpuYyHaTa mpexa (®dwr.2)

MojacHyBarse 3a durypa 2:

TS — TepmonpekvHyBay; TR — Tepmoperynarop; knyd (3a mogenute
Kou nmaart TakoB); R - Tepmoperynarop; IL — CBETNOCHM MHAUKATOP;
F - npupabruua.

A

3.1.Kaj mogenunTe onpemeHu co nNpuknyyeH kaben co yTukay
NOBP3yBaH-E€TO CTaHyBa Kako TOj Omae BKNyYeH BO KOHTaKT.
WcknyyyBame of enekTpuyHaTa Mpexa cTaHyBa Kako UCKIyduTe

YTUKA4YOT O KOHTaKTOT.
A BHUMAHUE! KoHmakmom mopa 0a 6ude rpasusiHo rosp3aH co
rnocebeH cmpyeH Kpye, ocuaypaH co ocuaypysad. KoHmakmom
mopa Oa bude 3a3emjeH.

BHUMAHWE! lNped 0a 2o ekny4ume Hariojysasemo, ocuaypajme
ce deka ypedom e nosH co 8oda.

3.2.Mogenu 6e3 kaben 3a HanojyBah-e

Ypenot mopa aa buae noBp3aH co nocebeH CTpyeH Kpyr of, doukcHaTa
enekTpuyHaTa MWHCTanauuja, ocurypaH co ocurypyBad 16A (20A
3a MokHocT Hag 3700 W). MoBp3yBaweTo ce oaBvBa cO GakapHM
eOHOXMWNHW (TBpaM) npoBogHMuUM - kaben 3 x 2,5 mm? (kaben 3 x 2,5
mm? 3a MOKHOCT Hag, 3700W.).

Bo enekTpnyHMOT KOHTYpa 3a HanojyBake Ha ypeaoT Tpeba aa buae
BrpageH ypen Koj obes3benyBa WCKIydyyBawe Ha cUTE MOMOBM BO
ycnoBuTe Ha npeHanoH karteropuja lll.

3a pa ce MoHTUpa kabenoT 3a HanojyBare KOH 60ojrnepoT e noTpebHo
4a ce u3Baav NnNacTUYHMOT kanak (dur.3).

MoBp3uTe CTpyjHM NPOBOOHWULM BO COFMACHOCT CO O3HaKWUTE Ha
KnemuTe Kako LUTO crneayea:

o ®a3zeHMOT NPOBOAHNK — KOH o3Haka A, A1, L unu L1;

o HeyTpanHu npoBogHuk — koH o3Haka N (B unu B1 unn N1).
3alTUTHUOT NPOBOAHMK Tpeba 3aa0mKUTENHO Aa uae NoBp3saH KoH
3aBPTHOTO COEMHEHE, O3HAYEHO CO 3HaK L.

Mo MOHTaxa cTaBeTe ro NNacTUYHUOT Kanak MOBTOPHO HA HErOBOTO
mecrTo!

3abenewka: 3a modenu co HaldBOpewWwHOo npunazodnusu

mepmocmam (npukaxkaH Ha @ueaypa 3), useademe ja padkama,

nped Oa 20 MOHMUpame Karmakom, Kako ja mypHeme 00
gHampewHama cmpaHa 0o He3UHOMOo omuernyesarse 00 Iacmu4YyHUoOm
kanak. MoHmupajme nnacmuyHuom Karak, romoa cmaseme ja
padkama Ha Mecmomo U rnpeKy cmuckare 00 KIIUK.

V. 3AWTUTA O KOPO3UJA - MATHE3UJCKN AHO

Marnesucku aHog, 6paHu BHaTpeLuHaTa noBpLUMHa Ha 6ojnepoT of,
Koposuja.

BAXHO! MarHesnymckaTta aHofa e NoTPOLUeH Aef U Hej3uHaTa 3ameHa e
Aen of CTaHJapAHOTO ofpXyBare Ha bojnepoT. HejsnHata nepuognyHa
MHCNeKUMja 1 3aMeHa Kora e MUCTPOLUeHa e MpefycsioB 3a NpPaBUHOTO
byHKUMOHMparbe Ha ypedoT M 3a BaNMAHOCTa Ha rapaHuujata.
lNpousBoamTenotr 6apa cocToj6aTa Ha MarHesMymckata aHoga ga ce
npoBepyBa HajmanKy efHall Ha cekou 2 roamHu paborta. MpoBepkaTa ja
BPLUM KBannOUKyBaH TEXHNYAP WV OBNIACTEH CEPBUCEH LieHTap.

DpekBeHUmjaTa Ha abetbe Ha MarHe3nyMcKaTa aHO[A 3aBUCY O KBAIMTETOT
1 COCTaBOT Ha BOAaTa, Ma MOXXHO € aHoAaTa fja Tpeba Aa ce 3aMeHN NopaHo
o[l CTaHAAPAHNOT CEPBUCEH NHTEPBA.

Vi. PAKYBAKE CO YPEOOT

BknyyyBare Ha ypenor:

Mpen npBrYHO BKNyYyBake Ha ypenoT, ce yBepute aeka 6ojnepor e
npaBu1IMHO BMETHAT BO ENEKTpUYHaTa Mpexa W e MorH co Boaa.
BknyuyyBareTo Ha 60jrnepoT ce ocTBapyBa MNpeKy ypenoT BrpageH
BO MHCTanaumjata, onuwaHo Bo Toyka 3.3 of gen IV, unu npeky
MoBp3yBakE Ha YTUKAYOT CO ENEKTPUYHMOT KOHTAKT (3a Moaenu co
kaben co yTukau).

BAX>KHO: Modenu kou Hemaam paykama 3a yrpasysarbe Ha

mepmocmamom, rpunazodysaremo 3a agmomamcko

peaynuparbe Ha memrnepamypama Ha éo0ama e chabpuyku
rnocmaseHa 00 npousgooumesiom.

KOHTPOINMHATA CWUJAIIMYKA Ha naHenoT mnokaxyeBa CTaTycoT
(pexunmoT), BO KOj Ce Haora ypeaoT: CBETU Npu 3arpeBake Ha BofaTta
W ce racHe npu MOCTUIHYBake Ha yKaxaHata of TepmocTaToTr
Temneparypa Ha Bogara.

Mpunaroaysarbe Ha TeMnepaTypa (3a MOAENN CO NPUAroAIMB TePMOCTaT)

Osa npwnarogysate OBO3MOXYBA MOCTENEHO U3bMparbe Ha
rnocakyeaHara Temnepartypa, LITO Ce MOCTUrHyBa CO padka Ha
KOHTPOIHMOT NaHer. 3aBpTeTe ja paykara BO ropHa Hacoka, co uen aa
ja sronemuTe Temneparpara Ha Tonnara Bofa.

Mosuumja € (pexum "3awTena Ha eHepruja”) - Bo o0Boj pexxmm
Temneparyparta Ha BogaTta AoCTurHyBsa ao okorny 60°C. Ha oBoj
HayuH ce HamanyBaaT TOnnMHcKMTe 3arybu.

lMocmaseme ja paykama Ha mepmocmamom 3a MakcuMasHa

memnepamypa (0C8eH ako He e 80 08aa no3uyuja MnocmujaHo), 80
mekom Ha yen 0eH edHaw MeceyHo - audu lpunoe - | MakcumarnHa
memnepamypa Ha mepmocmamom. Ha moj Ha4uH Ke ce ocueypa rnosucoka
XuzueHa Ha morniama eoda.

3awTuTa No Temneparypa (Baxu 3a cute mogenn).
YpenoT e onpemeH co nocebeH ypep (TepmonpekuHyBay) 3a 3awTuTa
Of, NperpeBake Ha BOAaTa, LWTO UCK/y4YyBa rpejayoT of enekTpuyHaTta
MpeXa, Kora TemnepaTypara 4OCTUrHyBa NPEBUCOKN BPeAHOCTU.
A camo 80 Heeogama opuzuHariHa cocmojba u ypedom Hema Oa
pabomu. Be Monume KoHmMakmupajme co oenacmeH cepsuc 3a
omcmpaHyear-€e Ha rpobremom.

BHUMAHMUE! Koza o0e0j yped ghyHKUUOHUPa, moa He ce 8paka

VIl. MOAENU, KOMMNIETUPAHU CO TOMTIOU3MEHYBAY
(CEPMEHTUHA).
Toa ce ypean co BrpafieH TOMMHCKM M3MEHyBay M Cce HaMeHeTu 3a
noBp3yBakbe CO CUCTEMOT 3a rpeere CO MakCMManHa Temnepatypa Ha
TonnoHocayot og 80°C.
KoHTponata Ha NPOTOKOT NpeKy TOMIMHCKMOT M3MeHyBay Ce pellaBa
BO COMMACHOCT CO KOHKpeTHaTa MHCTanauuja, Kage Wwro usbopot Tpeba
fa bupe HanpaBeH BO AM3ajHOT (HAa MprMep HAABOPELLEH TepMocTaT
KOj ja Mepu TemnepaTypaTa BO pe3epBOapoT 3a Boja W YynpasyBa
UupKynaumoHaTa nymna Ui MarHeTeH BeHTWN).
BojnepunTe co TonnMHCKM n3meHyBay 06e36eayBaaT MOXKHOCT BofaTa Aa
6vae 3arpee Ha iBa HaumMHa:
1. MpeKy TOMAMHCKU W3MeHyBauy (CepreHTVHa) - OCHOBEH HauyuH 3a
3arpeBarbe Ha BOfaTa,
2. NpeKy JOMOSIHWUTENEH efleKTPUUEeH rpejay co aBToMaTCKa KOHTPOna,
BrpaieH BO ypefoT - ce KOPUCTY CaMo Kora e NoTpebHO AOMNOMHUTENTHO
3arpeBarbe Ha BopaTta WM BO CJlyyaj Ha MonpaBkKa MO CUCTEMOT Ha
TOM/IMHCKMOT U3MeHyBay (ceprneHTuHa). BWCTMHCKMOT HauuH 3a
noBp3yBatbe Ha ypeaoT BO CTPyja M HAUMHOT Ha paboTa co Hero ce
ONULLIAHN BO NPETXOAHUTE TOUKN.
MonTtaxa
JONoNHNTENHO HA HAUMHOT Ha MOHTAXa Ha3Ha4yeH norope, 0CobeHo 3a
NMOHOBM Mofenu, NOTPebHO e la ce NOBP3e FPejHNOT efIEMEHT CO rpejHaTa
nHcTanauuja. KoHekyunte Tpeba aa ce n3Benart cneaejky ja HacokaTa Ha
cTpenkute Ha Cn. 1d+ 1g.
TeXHNUYKN KapaKTepucTukm:
MoBpluMHa Ha ceprieHTUHaTa [m?] - S;
O6eM Ha cepneHTuHa [I] - V;
PaboTeH nputncok Ha cepneHTnHa [MPa] - P;
MakcumanHa TemnepaTypa Ha TonnoHocutensa [°C] - Tmax.
MpenopauyBame fa MOHTVPATE BEHTUIN Ha BNIE3HUTE U N3NIE3HUTE TOUKU
Ha pa3MeHyBayoT Ha TornunHa. Co 3anuparbe Ha TeKOT Ha TepmodopoT
npeky [ONMHUOT BeHTUN Ke un3berHeTe HecakaHa UMpKynauunja Ha
TepModOpOT MNPy MepuoamTe Kora Ce KOPUCTU CaMO eNeKTPUYHUOT
rpeeH enemeHT.
Mpw packnonyBatbe Ha 60jNepPOT ONpemMeH CO pa3mMeHyBay Ha TOMJIMHa
Mopa fa rv 3aTBopuTe ABaTa BEHTUIIN.
KoH BOZOCNPEMHMKOT Ma 3aBapeHa Crojka Co BHaTpelleH HaBoj 2" 3a
MOHTa)ka Ha TePMOCOHSa - 03HayeHa co ‘TS”. Bo komnneToT Ha anapaToT
MMa MECUHI HaMnpCTOK 3a TEPMOCOHAA, Koj Tpeba fa 6uae 3aBUTKaH KOH
OBaa cnojka.

BadomkumenHo e ynompebama Ha OueneKmpuYHU MiasHuUuU 3a
rosp3ayearbe Ha MoMIUHCKUOM U3MeHy8ay Ha uHcmanayujama Ha
bakapHUme UeskKu.
3a 0be3b6edysar-e Ha MUHUMAaIIHa KOpo3uja npu MoHmaxama
mpeba Oa ce Kopucmam UesKu co ogpaHudeHa ougpysuja Ha
2acosu.
VIII.AEPUOAUNYHA OAPXKYBAIE
3a Bpeme Ha ekKcnnoatauujata Ha ypefoT, BO Hero ce HaTpynysa
KameHeL, 1 ce TafoXaT CeAMMEHTV BHeCeHM CO BopaaTta. Toa AoBefysa
[O 3rofieMyBatbe Ha HMBOTO Ha OyuyaBa Mpu 3arpeBarbe U/WivM MOXe Aa
npeansBrka HeCcakaHO aKTMBMpatbe Ha BrpageHarta TepMuuKka 3awTuTa.
3ATOA E HEOMXOAHO AA CE BPLUUA NMEPMOAVYHO OAPXYBAIE
HA YPEAOT, Koe BK/yyyBa unMCTeHe Ha BHATPELIHOCTa Ha BOAHWOT
pe3epBoap, OTCTPaHyBarbe Ha Hacnarnte of rPEjHNOT eneMeHT, Kako
M npoBepka M Mo noTpeba 3aMeHa Ha MOTPOLUHATa 3aWTUTHA aHoAa.
MepropoT nomery umcTerarta 3aBUCKM Of HUBOTO Ha TBPAOCT Ha BOAaTa,
noTpoLUlyBayKaTa Ha TOMia BOAa M TUMOT Ha WHCTanauumjata. CornacHo
EBponckuot TexHunukn ussewrtaj CEN/TR 16355, uncterbeto Tpeba fda ce
BPLIM HajManky epHaw rogmwHo. OBaa onepauyvja MoXe Aa ja U3BpLIM
KBaNNGUKyBaH TeXHUYapP WM OBNACTeH CEPBMCEH LIEHTap CO Harnata.
3a uncTerbe Ha ypeaoT KopucTeTe BiaxHa Kpna. He unctete co abpasvsHu
CpeacTBa 3a YMcTere UM TakBY KOW COAP»KaT pacTBopysayuun. He 3anmBajte
ypenoT co Bopa.
MponssoanTenoT He e OAroBOPEH 3a cUTe NnocneanuLn
npeAausBUKaHM of HeNoYynTyBatbe Ha OBMe ynaTcTBa.

YnatcTBa 3a 3alUTUTa Ha XNBOTHaTa cpeAnHa

CrapuTe enekTpUYHN ypeLmn coapaT BpeaHu MaTepujanu
1 nopaam Toa He Tpeba fja ce OTCTPaHyBaaT 3aeAHO CO
6uTtoBata cmeT! Be monvme ga copaboTyBaTe CO BaWMOT
aKTMBeH NPMAOHEC 3a 3alUTKTa Ha XMBOTHATa CPeAnHa U aa
npeHecyBaTe ypefoT BO OpraHu3vipaHuTe NyHKTOBY (ako
1Ma TaKBM)



. VAZNA PRAVILA

1. Cilj ovog tehni¢kog opisa sa uputstvom jeste da Vas upozna sa proizvodom i uslovima za njegovu pravilnu montazu i upotrebu. Uputstvo je
namenjeno i ovlas¢enim serviserima koji ¢e obaviti prvobitnu montazu uredaja, demontirati ga i remontirati u slu¢aju potrebe.

2. Molim, imajte na umu da pridrzavanje uputa sadrzanih u ovom priru¢niku je u interesu kupca kupca, ali uz to je jedan od jamstvenih uslova
navedenih u jamstvenoj karti, da bi mogao kupac da koristi besplatan servis u jamstvenom roku. Proizvodac nije odgovoran za ostecenja uredaja i
bilo Stete nastale kao rezultat rada i / ili instalacije koje ne udovoljavaju smernicama i uputama u ovom priru¢niku.

3. Elektri¢ni bojler zadovoljava zahteve EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Ovaj uredaj je namijenjen za koristenje od strane djece 3 i vise od 3 godina i osobe sa smanjenim fizi¢kim, osjetljivih ili mentalnim sposobnostima
ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili poucena u skladu sa sigurnim koristenjem uredaja i razumjeti opasnosti koje mogu
nastati.

5. Oeua y3pacrta og 3 o 8 rognHa nmajy npaBo ga page camo ca CNnaBUHOM MPUKIbYYEHOM Ha KOTao.

6. Djeca ne moraju se igrati s aparatom

7. Cis€enje i odrzavanje uredaja ne smije biti izvedeno od strane djece koja nisu pod nadzorom.

( N\
A UPOZORENJE! Nepravilna montaza i povezivanje uredaja ga moZe uciniti opasnim za zdravlje i Zivot potrosaca, a da je moguce
da dovede do tesSke i trajne posledice za njih, ukljucivo ali ne samo fizicke povrede i/ ili smrt. Ovo isto moze dovesti do ostecenja
njegove nekretnine/ kvar i /ili unistavanje/ kao i onoga tre¢ih osoba, koja su prouzrokovana poplavom/ eksplozijom i poZarom.
Montaza i povezivanje na vodovodnu i elektricnu mrezu i puStanje u rad se moraju obaviti samo i jedino kvalifikovanim elektriCarima i tehnicarima,
kaji su ovlas¢eni za popravku i instalaciju uredaja i su stekli svoju dozvolu na teritoriji drzave u kojoj se vrSe montaZa i pustanje u rad uredaja i
u skladu sa propisima.
-

J
( A Cume npomeHU U MOOUGPUKAYUU HA KOHCMPYKUUjama u eniekmpuyHUme Kosia Ha 6ojnepom ce 3abparemu. AKo ce ycmaHo8am npomeHu U Moougukayuu npu )
NPoBepKd, 2paHyuUjama Ha ypedom cmaHysd He8axeykd u ce NoHUWMYy8d. [IpomeHu u MOOUPUKAUUU ce cume C/14au Ha OMCMPAHYBAkbe HA eleMeHMU 82padeHu 00
CMpaHa Ha npousgodumesnom, 000agarbe Ha AoNOIHUMEHU KOMNOHeHMU Ha Bojiepom, 3amMeHd Ha efleMeHMU CO C/TUYHU eleMeHMU KOou He ce 0006peHuU 00
\npouzsodumesnom. )

Montaza

1. Bojler da se instalira samo u podrugjima s normalnom zastitom od pozara.

2. Pri montazi u kupatilu, on mora biti instaliran na mestu gde nece padati na njega voda iz tu$a ili tus slusalice.

3. Isti je namenjen za eksploataciju samo u zatvorenim zagrijanim prostorima, u kojima temperatura nije niza od 4°C i nije namenjen zarad u
kontinuiranom protoénom nacinu rada.

4. Kod montaze na zid — uredaj se prikljuuje na nosece plo€ice, montirane ne njegovom kucistu. PrikljuCivanje se obavlja na dve kuke (min.
@ 10 mm) sigurno pri€vrScene na zid (nisu prisutne u kompletu za prikljucivanje).

Povezivanje bojlera na vodovodnu mrezu

1. Uredaj je namenjen za snabdevanje toplom vodom za domacinstva, koja imaju vodovodnu mrezu s pritiskom vode ne viSe od 6 bara (0,6
MPa).

2. To je obvezna montaZa sigurnosnog ventila, kojim je kupljen bojler. On se postavlja na ulazu za hladnu vodu, u skladu sa strelicom na
njegovom kucistu, koja pokazuje pravac ulazne vode. Ne dozvoljava se druga zaustavljaju¢a armatura izmedu ventila i bojlera.

lzuzetak: Ako lokalni propisi (rasporede) zahtevaju upotrebu drugog sigurnosnog ventila ili mehanizma (prema EN 1487. ili EN 1489), on

se mora kupiti odvojeno. Za mehanizme koji rade u skladu sa EN 1487. objavijeni radni pritisak ne bi trebalo da bude vise od 0,7 MPa. Za
druge sigurnosne ventile, pritisak kod kojih je kalibriran mora biti 0,1 MPa nizi od ukazanog na plocici uredaja. U tim slucajevima, se ne koristi
sigurnosni ventil dobili, kojim je uredaj opremljen.

3. Sigurnosni ventil i cev izmedu ventila i bojlera moraju biti zasti¢eni od smrzavanja. Pri praznjenju on mora biti slobodan, a trebao bi biti
otvoren prema atmosferiu (da nije potopljen). Proverite je li i crevo zasti¢eno od smrzavanja.

4. Da bi se osigurao siguran rad bojlera, potrebno je nepovratni sigurnosni ventil redovno Cistiti i proveravati za pravilno funkcioniranje (ventil
ne bi trebao biti blokiran), a u podru¢jima s vrlo kredastom vodom, on mora se Cistiti od nagomilanog kamenca. Ova usluga nije pokrivena
garancijom.

5. Kako biste izbjegli ostecenja na korisnika i (ili) tre¢éim osobama u slu€aju kvara u sistemu za snabdevanju vodom uredaj je potrebno da se
montira u sobama koje imaju podni hidroizolaciju i (ili) drenazu u kanalizaciji. Ni u kojem slu¢aju ne postavljajte pod uredaj predmete, koji nisu
vodootporni. Prilikom montaze uredaja u sobama bez podne hidroizolacije potrebno je ispod njega napraviti zastitna kada s drenazom prema
kanalizaciji.

6. U nacinu rada (grejanje vode), je normalno da kaplje voda iz vitla nepovratnog sigurnosnog ventila. To bi trebalo da je ostavljeno otvoreno
prema atmosferi. To bi trebalo poduzeti mere za uklanjanje i prikupljanje prosle vode kako bi se sprecilo oStecenje.

7. Ako postoji verovatnost sobna temperatura da padne ispod 0°C, bojler se mora isprazniti.
Kada je potrebno praznjenje bojlera je neophodno da prvo iskljucite elektriéno napajanje na njega. Ugasite vodu iz vodovoda na uredaj.
Otvorite slavinu za toplu vodu baterije za meSanje. Otvorite slavinu 7 (vidi sliku 4) za odvod vode iz bojlera. Ako u instalaciji nije takav

ugraden, bojler se moze isprazniti direktno iz njegove ulazne cevi. Prilikom uklanjanja prirubnice normalno je da isteCe nekoliko litara vode,
koje je u spremniku vode.

8. Tosu uredaji s ugradenim izmenjivacem toplote i namenjeni su za povezivanje na sistem grejanja s maksimalnom temperaturom toplonosaca
od 80°C.

Prikljucak na elektriénu rezuu

1. Ne uklju€uijte bojler bez da ste uveren da je ispunen vodom.

2. Tekom spajanja bojlera na elektricnu mrezu treba se obratiti paznja na pravilno spajanje zastitnog provodnika.

3. Modeli bez kabla za napajanje. Uredaj mora biti povezan na zasebni strujni krug od stacionarne elektri¢ne instalacije. Povezivanje mora biti
stalno — bez utikacnih sjedinjenja. Strujni krug mora biti zasticen osiguracem (16a) i ugradenim uredajem koji pruza isklju¢enje svih polova u
uslovima prenapona Il kategorije.

4. Ako je oStecen kabel za napajanje (kod modela opremljeni takvim), on se mora zameniti od strane servisnog predstavnika ili osobe sa
sliénim kvalifikacijama, kako bi se izbjegao svaki rizik.

5. Tokom zagrevanja iz uredaja moze imati zvuk zvizdanja (kipu¢e vode). To je normalno i ne ukazuju na kvar. Buka se s viemenom povecava,
a razlog je nagomilani kre¢njak. Da biste uklonili Sum uredaja treba odistiti ga od kre¢njaka. Ova usluga nije pokrivena garancijom.

Postovani kupci,
Nas tim srdaéno cestita Vasu novu kupovinu. Nadamo se Vas novi uredaj ée doneti veé¢u udobnost u vaSem domu.



Il. TEHNICKE KARAKTERISTIKE

1. Nominalna zapremina V, litara - vidi plocicu s tehni¢kim podacima
uredaja.

2. Nominalni napon - vidi plocicu s tehni¢kim podacima uredaja.

3. Nominalna potrosnja energije — vidi plocicu s tehnickim podacima
uredaja.

4. Nominalni pritisak - vidi plocicu s tehni¢kim podacima uredaja

A

Tip bojlera - zatvoren tip, akumulirajuci grejac vode, s toploizolacijom.
Dnevna potro3nja energije - vidi Prilog |.
Nazivni profil opterecenja - vidi Prilog I.
Koli¢ina mesane vode pri 40 °C V40 u litrima — vidi Prilog I.
Maksimalna temperatura termosrata - vidi Prilog I.

10.Fabricki zadate temperturne postavke - vidi Prilog 1.

11.Energetska efikasnost u pripremi tople vode - vidi Prilog I.
Za modele s izmjenjivacem toplote (serpentina)

12.Toploakumuliraju¢i obem u litrima - vidi Prilog |1

13.Toplinski gubici u nultom opterecenju - vidi Prilog Il.

UPOZORENUJE! Ovo nije pritisak vodovodne mreze. To je pritisak,
koji je proglaSen za uredaj i odnosi se na zahteve sigurnosnih
standarda.

©L®NOW!

11l. OPIS I PRINCIP RADA

Uredaj se sastoji od kudista, prirubnice na dnu (za bojlere za vertikalnu
montazu) ili sa strane (za bojlere za horizontalnu ugradnju), plasticnog
zastitnog panela i sigurnosnog ventila.

1. Kudiste se sastoji od celicnog spremnika (rezervoar za vodu) i
spoljasnjim omotacem s izolacijom izmedu njih, izraden od ekoloski ciste
poliuretanske pene i dve navojne cijevi. Spremnik za vodu je opremljen s
dve cevi s navojem G 2" za podnosenje hladne vode (sa plavim prstenom)
i ispustanje tople (sa crvenim prstenom).

Unutradnji spremnik izraden je od crnog celika zasticen od korozije
posebnim staklokeramickim slojem:

Vertikalni kotlovi mogu biti opremljeni s ugradenim izmjenjivatem toplote
(serpentina). Ulaz i izlaz serpentine su rasporedeni bo¢no i predstavljaju
cevi sa navojem G 3",

2. Prirubnica je opremljena sa elektricnim grejacem i termostatom.
U bojlerima s staklokeramickim premazom je montiran i magnezijski
zastitnik.

Elektri¢ni grejac se koristi za zagrevanje vode u spremniku i se upravlja
termostatom koji automatski odrzava odredenu temperaturu.

Uredaj ima ugradeni ured za zastitu od pregrevanja, koji iskljucuje griejac iz
elektri¢cne mreze, kada temperatura vode dostigne suvise visoke vrednosti.
Au slucaju da se isti aktivira, potrebno je kontaktirati servisom.

Magnezijski zastitnik pruza dodatnu zastitu od korozije unutrasnjem
spremniku s staklokerami¢kim premazom.

3. Sigurnosniventil sprecava potpuno praznjenje uredaja prizaustavljanju
dotoka hladne vode iz vodovodne mreze. Ventil stiti uredaj od povecanja
pritiska u spremniku za vodu do vrednosti vece od dozvoljene (IPritisak
se povecava s porastom temperature), posredstvom ispustanja viska kroz
ispusni otvor.

A

IV. MONTAZA | UKLJUCIVANJE

e N

A UPOZORENJE! Nepravilna montaza i povezivanje uredaja ga
mozZe uciniti opasnim za zdravlje i Zivot potrosaca, a da je

moguce da dovede do teSke i trajne posledice za njih, ukljucivo ali ne
samo fizicke povrede i/ ili smrt. Ovo isto moZe dovesti do oStec¢enja
njegove nekretnine/ kvar i /ili unistavanje/ kao i onoga trecih osoba,
koja su prouzrokovana poplavom/ eksplozijom i pozarom.
Montaza i povezivanje na vodovodnu i elektricnu mreZu i pustanje u rad se
moraju obaviti samo i jedino kvalifikovanim elektriCarima i tehniCarima, koji
su ovla$ceni za popravku i instalaciju uredaja i su stekli svoju dozvolu na
teritoriji drzave u kojoj se vrSe montaZa i puStanje u rad uredaja i u skladu sa

L propisima

UPOZORENUJE! Sigurnosni ventil ne moze zaétititi uredaj pri
pruZanju od strane vodovoda pritisak veci od najavijenog za uredaj.

J/

1. Montaza

Preporucljivo je da se montaZza uredaja obavlja $to je moguce blize mestima
za kori¢tenje tople vode kako bi se smanijili gubici toplote u cevovodu. Pri
montazi u kupatilu, on mora biti instaliran na mestu gde nece padati na
njega voda iz tusa ili tus slusalice.

Kod montaze na zid — uredaj se priklju¢uje na nosece plocice, montirane
ne njegovom kucistu. Prikljucivanje se obavlja na dve kuke (min. @ 10 mm)
sigurno pri¢vrs¢ene na zid (nisu prisutne u kompletu za priklju¢ivanje).
Konstrukcija nosece plocice pri bojlerima za vertikalnu montazu je
univerzalna i omogucava rastojanje izmedu kukica da je od 220 do 310
mm (Slika 1).

UPOZORENJE: Kako biste izbjegli oste¢enja na korisnika i (ili) tre¢im

osobama u slucaju kvara u sistemu za snabdevanju vodom uredaj je

potrebno da se montira u sobama koje imaju podni hidroizolaciju i (ili)
drenaZu u kanalizaciji. Ni u kojem slucaju ne postavijajte pod uredaj predmete,
koji nisu vodootporni. Prilikom montaZze uredaja u sobama bez podne
hidroizolacije potrebno je ispod njega napraviti zastitna kada s drenazom
prema kanalizaciji.

Napomena: zastitna kada nije ukljucena u kompletu i se izabere od
strane korisnika.

2. Povezivanje bojlera na vodovodnu mrezu.

Slika 4:

Gde:1 - ulazna cev; 2 - sigurnosni ventil; 3 — reducir ventil (pri pritisku u
vodovodu vise od 0,6 MPa); 4 - zaustavljauca slavina; 5 — levak sa vezom na
kanalizaciju; 6 - crevo; 7 - slavina za praznenje spremnika.

Pri povezivanju bojlera na vodovodnu mrezu treba uzeti u obzir indikativne
obojene oznake (prsteni) na cevima: plavo - za hladnu (ulaznu) vodu,
crveno - za toplu (izlaznu) vodu.

To je obvezna montaza sigurnosnog ventila, kojim je kupljen bojler. On
se postavlja na ulazu za hladnu vodu, u skladu sa strelicom na njegovom
kucistu, koja pokazuje pravac ulazne vode. Ne dozvoljava se druga
zaustavljaju¢a armatura izmedu ventila i bojlera.

lzuzetak: Ako lokalni propisi (rasporede) zahtevaju upotrebu drugog
sigurnosnog ventila ili mehanizma (prema EN 1487. ili EN 1489), on se mora
kupiti odvojeno. Za mehanizme koji rade u skladu sa EN 1487. objavljeni radni
pritisak ne bi trebalo da bude vise od 0,7 MPa. Za druge sigurnosne ventile,
pritisak kod kojih je kalibriran mora biti 0,1 MPa niZi od ukazanog na plocici
uredaja. U tim slucajevima, se ne koristi sigurnosni ventil dobili, kojim je uredaj
goremlien.

N

UPOZORENJE! Prisutnost drugih (starih) nepovratnih sigurnosnih
ventila moZe dovesti do oStecenja na vas uredaju i isti se moraju
ukloniti.

UPOZORENJE! Ne se dopusta druga zaustavijaju¢a armatura
izmedu sigurnosnog ventila i uredaja.

A
A J
A
A

UPOZORENJE! Nije dopusteno navijanje ventila za navoje duZine
vise od 10 mm. U suprotnom slucaju to moZe doci do oStecenja
ventila i opasno je za va$ uredaj.

UPOZORENJE! Pri bojlerima za vertikalnu montaZu sigurnosni

ventil mora biti spojen na ulaznu cev pri skinutom plastiénom panelu

uredaja. Jednom instaliran, on mora biti u poziciji kao $to je
prikazano na slici 3.

. J
UPOZORENJE! Sigurnosni ventil i cev izmedu ventila i bojlera
A moraju biti zasticeni od smrzavanja. Pri praZznjenju on mora biti
slobodan, a trebao bi biti otvoren prema atmosferiu (da nije
potopljen). Proverite je lii crevo zaSticeno od smrzavanja.
. J
Punjenje bojlera s vodom se obavlja otvaranjem slavine za
podnoSenje hladne vode iz vodovodne mreZe prema njemu i slavine
za vrucéu vodu baterije za meSanje. Nakon punjenja iz meSaca mora
da tekne neprekidan tok vode. Ve¢ mozete zatvoriti slavinu za toplu
vodu.

Kada je potrebno praznjenje bojlera je neophodno da prvo iskljucite
elektricno napajanje na njega. Ugasite vodu iz vodovoda na uredaj.
Otvorite slavinu za toplu vodu baterije za meSanje. Otvorite slavinu
7 (vidi sliku 4) za odvod vode iz bojlera. Ako u instalaciji nije takav
ugraden, bojler se moze isprazniti direktno iz njegove ulazne cevi.
Prilikom uklanjanja prirubnice normalno je da isteCe nekoliko litara

vode, koje je u spremniku vode.
A UPOZORENJE! Tokom praznenja treba se preduzeti mere kako bi
se sprecilo oStecenje zbog curenja vode. U slucaju da pritisak u
vodovodnoj mreZi prelazi ono Sto je najavijeno za bojler, (gore navedene u
Odeljku Il i na tipskoj plocCici uredaja), potrebno je instalirati reducir ventil,
inace bojler nece raditi pravilno. Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za
probleme koji proizlaze iz nepravilnog rada uredaja.

3. Priklju¢ak na elektricnu rezu (Slika 2)

Objasnjenja za sliku 2:
TS — termoprekidac; TR — termoregulator; R — termoregulator; IL —
svetlosni indikator; F — prirubnica.

A

UPOZORENJE! Pre ukljucivanja elektri¢cnog napajanja, proverite je
li uredaj pun vodom.




3.1.Pri modelima opremljenim strujnim kablom s utikacem,
priklju¢ak se obavlja uz njegovo ukljucivanje u kontaktu.
Isklju¢enje iz elektri¢ne mreze se obavlja iskljuc¢ivanjem utikaca iz
kontakta.

A

3.2.Modeli bez kabla za napajanje

Uredaj mora biti povezan na zasebni strujni krug od stacionarne
elektri¢ne instalacije opremljen osiguracem 16A (20A za snagu
iznad 3700W. Povezivanje se ostvaruje sa bakarnim jednostrukim
(tvrdim) provodnicima - kabel 3 x 2,5 mm? (kabel 3 x 2,5 mm” za
snagu iznad 3700W).

U elektricnom krugu napajanja treba biti ugraden uredaj koji
omogucuje isklju¢enje svih polova u uslovima prenapona il
kategorije.

Za montiranje elektri¢nog kabla za napajanje na bojler je potrebno
ukloniti plasti¢ni poklopac (slika 3).

Povezite kabele za napajanje u skladu s oznakama na klemama
kako sledi:

e Fazni provodnik - na oznaku A, A1, Lili L1;

e Neutralni provodnik - na oznaku N (Bili B1 ili N1)

Zastitni provodnik mora biti povezan na vij¢éanu vezu, oznacena
simbolom L.

UPOZORENJE! Kontakt mora biti pravilno spojen na zasebni strujni
krug, koji da je opremljen sa osiguracem. Kontakt mora biti
uzemljen.

Nakon montaze, postavite plasti¢ni poklopac na njegovo mesto!
” Napomena: Za modele s spoljasnim podesivim termostatom
(prikazano nasslici 3), demontirajte ru¢ku pre montiranja
poklopca putem pritiska na nju od unutrasnje strane, do njezinog
odvajanja od plasti¢nog poklopca. Montirajte plasticni poklopac, a
zatim stavite rucicu na mestu putem pritiska do puckanja.

V. ZASTITA OD KOROZIJE - MAGNEZIJSKI ANOD
Magnezijski anod stiti unutrasnju povrsinu spremnika za vodu od
korozije.

To je element, koji se trosi i podleZe periodi¢cnom zamenom.

A

Za zamenu obratite se ovlastenom servisu!

UPOZORENJE! Anod se MORA proveravati i, ako je potrebno,
zamenjivan nakon svake godine rada.

VI. RAD S UREDAJEM

Ukljucivanje uredaja:

Pre prvog ukljucivanja uredaja, proverite je li bojler pravilno
povezan na elektri¢cnu mrezu i da li pun vode.

Uklju¢ivanje bojlera se ostvaruje posredstvom uredaja, koji
je ugraden u instalaciji, opisan u poglavlju 3.2, Odjeljak V, ili
povezivanjem utikac¢a u zidnu uti¢nicu (za modele s kabelom s
utikacem).

A

KONTROLNA LAMPICA na panelu pokazuje stanje (rezim),
u kojem se uredaj nalazi: svetli pri zagrevanju vode i ugasi pri
dostizanju temperature vode, odredena od strane termostata.

VAZNO: Modeli koji nemaju kiju¢ za postavku termostata,
podeSavanje za automatsko reguliranje temperature vode, je
fabri¢ki podeseno od strane proizvodaca.

Pozicija e (Nacin rada "Usteda energije") — U ovom nacinu rada,
temperatura vode dostize oko 60°C, ¢ime se smanjuje gubici
toplote.

Jednom mjesecno, postaviajte ruénu drsku u poloZaju za maksimalnu
A temperaturu, za vreme od jednog dana (osim ako uredaj radi
kontinuirano u ovom nacinu rada) - vidi Prilog - |. Maksimalna
temperatura termostata. Na takav nacin se osigurava veca higiena
zagrejanje vode.

Zastita po temperaturi (vazi za sve modele).
Uredaj je opremljen specijalnim uredajem (termoprekidac) za

zastitu od pregrevanja vode, koje iskljucuje grejac iz elektricne
mreze kada temperatura dostize previsoke vrednosti.
A UPOZORENJE! Kada ovaj uredaj pocne raditi, isti se sam ne vraca
u svoj prvobitni poloZaj i jedinica nece raditi. Obratite se ovliastenom
servisu za reSavanje problema.

VIIl. MODELI OPREMLJENI S IZMENJIVACEM TOPLOTE
(SERPENTINA).

To su uredaji s ugradenim izmenjivacem toplote i namenjeni su
za povezivanje na sistem grejanja s maksimalnom temperaturom
toplonosaca od 80°C.
Kontrola nad protokom kroz izmenjivac topote se resava
prema konkretnoj instalaciji, gde izbor mora biti napravljen
pri projektiranju (na primer spoljasnji termostat koji meri
temperaturu u spremniku za vodu i upravlja cirkulacijskom
pumpom ili elektromagnetskim ventilom).
Bojleri s izmenjivac¢ima toplote omogucuju da se voda zagrejava
na dva nacina:
1. Posredstvom izmenjivaca toplote (serpentina) — osnovni nacin
za zagrevanje vode,
2. Posredstvom pomoc¢nog elektri¢nog grejaceg elementa s
automatskim upravljanjem, ugradeni u uredauj - koristi se samo
kada je potrebno dodatno grejanje vode ili u slu¢aju popravka
u sistemu izmenjivaca toplote (serpentina). Pravilni nacin za
povezivanje uredaja na elektri¢cnu mrezu i nacine rada s njim su
opisane u prethodnim stavcima.
Montaza
Osim gore opisanog nacina za montazu, posebno za posednje
spomenute modele, zahteva se izmenjivac toplote da bude
povezan na sistem za grejanje. Povezivanje mora biti u smeru
oznacenom strelicama na slici 1d - 1f.
Preporucujemo da montirate zaustavljau¢u armaturu na mestima
ulaska i izlaska izmenjivaca toplote. Zaustavljajuci toka termofora
posredstvom donjeg (sigurnosnog ventila) ce se izbegnuti
nepotrebne cirkulacije termofora u periodima kada se koristi
elektri¢ni grejac.
Pri demontazi bojlera, opremljen s izmenivacem toplote, morate
zatvoriti i oba zaporna ventila.

(A
A

VIIlL. PERIODICNO ODRZAVANJE

Tokom eksploatacije uredaja u njemu se nakuplja kamenac i taloZe se sedimenti
koje donosi voda. To dovodi do povecanja nivoa buke tokom zagrijavanja i/ili moze
dovesti do neZeljenog aktiviranja ugradene termicke zastite. ZATO JENEOPHODNO
PERIODICNO VRSITI ODRZAVANJE UREDAJA, koje uklju¢uje ¢is¢enje unutrasnjosti
rezervoara za vodu, uklanjanje naslaga sa grijaceg elementa, kao i provjeru i po
potrebi zamjenu potrosne zastitne anode. Period izmedu cis¢enja zavisi od nivoa
tvrdoce vode, potro3nje tople vode i tipa instalacije. U skladu sa Evropskim tehnickim
izvjeStajem CEN/TR 16355, ciScenje treba obavljati najmanje jednom godisnje.
Ovu operaciju moze izvrsiti kvalifikovani tehnicar ili ovlasceni servis uz naknadu.

Obavezna je upotreba dielektricnih mlaznica za povezivanje
izmenjivaca toplote na instalaciju bakrenih cevi.

Za garantovanje minimalne korozije pri montazi, treba upotrebiti
cevi s ogranicenom difuzijom plinova.

Za (Ciscenje uredaja koristite vlaznu krpu. Ne distite s abrazivnim sredstvima za
ciscenje ili onim koja sadrze otapala. Nemojte uliti uredaj s vodom.

Proizvodac ne preuzima odgovornost za bilo kakve posledice
koje bi nastale zbog nepostovanja ovih uputstva.

Smernice za zastitu Zivotne sredine

Stari uredaji sadrZe vredne materijale i stoga ne treba

se odlagati zajedno s ku¢nim otpadom! Molimo vas da
pomognite vasim aktivnim doprinosom za zastitu Zivotne

sredine da predag]e.te uredaj u organizovane stanice za
kupovanije (ako ih ima).



|. DES REGLES IMPORTANTES

1. Cette description technique et l'instruction d'emploi ont pour but a vous présenter l'article et les conditions pour son installation correcte et son
exploitation. Linstruction est destinée aux techniciens qualifiés qui vont monter 'appareil au début et qui vont le démonter et le réparer en cas de panne.
2. Notez que le respect des instructions dans la présente notice est exclusivement du bénéfice ou profit de I'acheteur, mais en méme temps c’est I'une
des conditions essentielles mentionnées dans la carte de garantie concernant la validité du service de garantie. Le fabricant ne peut pas étre tenu
responsable en cas des pannes et des dommages possibles, provoqués par [" utilisation et/ou le montage imputables au non-respect des instructions
dans cette notice.

3. Le chauffe-eau électrique corresponde aux exigences de EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Cetappareil peut étre utilisé par des enfants de 3 ans et majeurs et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou dénués d'expérience ou de connaissance, s'ils (si elles) sont correctement surveillé(e)s ou si des instructions relatives a I'utilisation de I'appareil en toute
sécurité leur ont été données et si les risques encourus ont été appréhendés.

5. Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec l'appareil.

6. Les enfants agés de 3 a 8 ans ne sont autorisés a opérer qu’avec le robinet connecté a la chaudiére.

7. Le nettoyage et I'entretien de I'appareil ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

s N
ﬁ ATTENTION! Linstallation et le raccordement incorrects de [appareil peuvent le rendre dangereux pour la sante et la vie des utilisateurs. Il pourra causer des consequences

graves et durables pour eux, y compris, mais sans s’y limiter des handicaps et/ou la mort. Cela peut aussi causer des dommages materiels a leurs biens /dommages et/ou
destruction/, ainsi qu'a des tiers, causes y compris, sans s’y limiter par linondation, lexplosion et lincendie.Linstallation, le raccordement a la tuyauterie et au réseau électrique, ainsi
que sa mise en service doit étre effectuée uniquement et seulement par des électriciens et des techniciens qualifiés pour la réparation et l'installation de l'appareil, ayant acquis leur

Jicence sur le territoire de I'Etat o1 sont effectuées l'installation et la mise en service de I'appareil et conformément a la réglementation applicable dans ce pays. )

S
Il est défendu a faire des changements et des remaniements dans la construction et le schéma électrique du chauffe-eau.La garantie ne s’applique
pas aprés la constatation de tels changements. Sous les termes changements et remaniements on comprend toute suppression des éléments

posés par le fabricant, la mise de components complémentaire dans le chauffe-eau, I'échange des éléments avec tels analogiques qui ne sont pas

\approuvés par le fabricant.

Montage

1. Le chauffe-eau doit étre installé seulement dans les endroits dont la sécurité contre I'incendie est garantie.

2. Enle montant dans une salle de bain, il faut I'installer dans un emplacement ou on ne pourrait pas le verser directement avec la douche.

3. lIn‘estdéstiné qu'al'usage dans des locaux fermés et chauffés, ou la température ne descend pas en dessous de 4°C. L appareil n"est pas congu pour
fonctionner en mode de chauffe instantenée en permanence.

4. Fixation au mur - l'appareil s'accroche a l'aide des plaques montées a son corps (si elles ne sont pas fixées au corps, il faut les monter avec les vis
ajoutés). Laccrochement est fait a I'aide de deux pattes (d'un calibre de 10 mm) fixées tres bien au mur (elles ne sont pas incluses dans lI'ensemble des
pieces d'accrochage).

Raccordement au réseau hydraulique

1. Lappareil est destiné pour le réchauffement de I'eau dans des logements qui disposent d’un réseau hydraulique dont la pression ne dépasse pas de
0,6 MPa.

2. Il est obligatoire a monter la soupape originale achetée avec le chauffe—eau. Elle doit étre montée a I'entrée de I'eau froide en conformité avec
I'aiguille sur son corps qui indique le sens de I'eau qui arrive. N'installez aucune robinetterie entre le chauffe-eau et la soupape de sGreté.

Exeption: Si les régulations (les normes) locaux exigent le montage d'une soupape de sécurité ou dispositif de protection différents
(conformement aux normes EN 1487 ou EN 1489), ce dispositif doit étre acheté séparément. Les dispositifs conformes a la norme EN 1487
exigent une pression maximale de fonctionnement égale a 0.7 MPa. Pour les autres soupapes de sécurité la pression calibrée doit étre
inférieure de 0.1 MPa a celle indiquée sur la plaque signalétique de I'appareil. Dans ce cas le montage de la soupape de sécurité fournie
avec |'appareil est interdit.

3. Le clapet anti-retour et les tuyaux de la canalisation menant vers le chauffe-eau doivent étre protégés contre le gel. S'il est utilisé un tuyau flexible
de drainage, son extrémité libre doit étre ouverte a I'aire (ne pas étre immergée sous I'eau). Le tuyau flexible doit aussi étre protégé contre le gel.

4. Pour I'exploitation stre du chauffe-eau, il faut nettoyer régulierement la soupape et vérifier si elle n'est pas bloquée. Dans les régions ou I'eau est tres
dure il faut la nettoyer du calcaire. Ce service n'est pas assuré par la garantie.

5. Pour éviter les dommages subis par le client ou par des tiers en cas de panne dans le systéme de I'alimentation de I'eau chaude, il est obligatoire de
monter I'appareil dans les endroits qui dispose d'une isolation de la tuyauterie et de drainage. En aucun cas ne mettez pas sous I'appareil des articles
qui ne sont pas résistants a l'eau. Si I'appareil est monté dans un endroit sans isolation de plancher, il est nécessaire a poser sous le chauffe-eau un bac
d'égouttement et prévoir un conduit raccordé a un drain.

6. En fonctionnement - mode de chauffage de I'eau - I'écoulement de I'eau par l'orifice de drainage de la soupape de sécurité est normal. Elle doit
étre laissée ouverte a [aire. Afin de prévenir tout dommage causé par l'eay, il faut prendre des mesures pour l'enlévement ou la collecte de I'eau
d‘écoulement tout.

7. Il est probable que la température dans le local baisse au-dessous de 0°C, en ce cas le chauffe-eau doit étre vidangé.

Quand il est nécessaire a vider le réservair, il faut d’abord couper I'alimentation en électricité du chauffe-eau. Interrompez I‘arrivée d‘eau

a l'appareil.Ouvrez le robinet a eau chaude du robinet mélangeur. Ouvrez le robinet 7 (figure 3) pour couler toute la quantité d‘eau par le
chauffe-eau.Au cas ou dans l'installation n'est pas installé un robinet de ce genre, le chauffe-eau peut étre vidangé directement par le tuyau
d’entrée et tout d‘abord d‘étre retiré de la conduite d eau.

8. Cette instruction est valable aussi pour les chauffe-eau avec serpentin - paragraphe VII. Ce sont des appareils avec échangeur de chaleur intégré et
ils sont destinés a étre connectés aux systémes de chauffage central avec une température maximale du liquide - 80° C.

Branchement électrique

1. Ne mettez pas le chauffe-eau en route sans étre str qu'il est rempli de l'eau.
2. Au cours du branchement du chauffe-eau au circuit électrique il faut faire attention au raccord correct du cable protecteur (pour les modéles sans
cordon et fiche male).
3. Pour les modéles sans cordon d‘alimentation le raccord doit étre permanent - sans prise de courant. Le circuit d'allimentation doit étre muni d'un
fusible de protection et d'un dispositif intégré qui assure I'isolation de I'ensemble des podles dans le cas de surtension catégorie Il
4. Sile cordon d'alimentation (pour les modéles munis avec un tel) est abimé, il doit &étre remplacé par un technicien de I'atelier de service apres-vente
ou par une personne avec une qualification pareille pour éviter tout le risque.
5. Quant aux chauffe-eau horizontau, il estimpératif déviter tout contact entre l'isolant des cables d'alimentation venant de l'installation électrique
et la platine de I'appareil (sous le capot de protection en plastique). Pour protéger les cables d’alimentation vous pouvez utiliser une gaine isolante
résistante a une température supérieure a 90 °C.
6. Pendant la chauffe, I'appareil peut émettre un léger bruit analogue a celui d'une bouilloire. Ce bruit est normal et ne traduit aucun défaut de
I'appareil. Avec le temps le bruit devient plus fort a cause de I'accumulation de calcaire. Pour éliminer le bruit il est nécessaire de nettoyer I'appareil. Ce
service n'est pas couvert par la garantie.

Chers clients,

Nous espérons que le nouvel appareil contribue a ’amélioration du confort a votre maison.



Il. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

1. Capacité nominale du chauffe-eau, exprimée en litres - voir la plaque
signalétique

2. Tension nominale - voir la plaque signalétique

3. Puissance nominale - voir la plaque signalétique

4. Pression nominale - voir la plaqgue signalétique

A

5. Type - chauffe-eau a accumulation, avec isolation thermique
Pour les modéles sans échangeur de chaleur (serpentin)

6. Consommation journaliére d‘électricité — voir Annexe |

7. Profil de charge nominale - voir Annexe |

8. Volume d‘eau chaude mitigée a 40°C V40 en litres - voir Annexe |

9. Température maximale du thermostat - voir Annexe |

10. Température réglage préétabli d‘usine - voir Annexe |

11. Efficacité énergétique de la production d'eau chaude sanitaire - voir Annexe |
Pour les modéles avec échangeur de chaleur (serpentin)

12. Volume d‘accumulation de chaleur exprimé en litres - voir Annexe |
13. Pertes thermiques a charge nulle - voir Annexe Il

lIl. DESCRIPTIF ET PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT
L'appareil se compose d’un corps, une bride dans la partie inférieure
/chauffe-eau vertical/ ou sur la coté /chauffe-eau horizontal/, un
capot plastique et un clapet anti-retour.
1. Le corps se compose d’un réservoir en acier (ballon d’eau)
et une enveloppe extérieure. Un matériel isolant de mousse de
polyuréthane a haute densité est placé entre eux. Il y a deux
raccordements avec filetage G'2"- un pour 'entrée de I'eau froide
(bague bleu) et un pour la sortie de I'eau chaude (bague rouge).
Le réservoir interne peut étre:
e ballon d’eau en acier noir protégé par un revétement émaillé ou en
émail vitrifié
e ballon d’eau en acier inoxydable
Les chauffe-eaux verticaux peuvent étre équipés avec un
échangeur de chaleur (serpentin). L‘entrée et la sortie de la
serpentine sont disposées latéralement - I y a raccordements avec
filetage G % “.
2. Un dispositif de chauffage électrique est connecté sur la bride.
Les chauffe-eaux avec revétement en émail vitrifié sont équipés
d’une anode en magnésium intégrée.
La résistance sert a chauffer 'eau dans le réservoir. Elle est
commandée par le thermostat, qui effectue le réglage de la
température. L'appareil est équipé d‘un dispositif intégré de
protection contre la surchauffe (thermocouple), qui coupe le courant
si la température atteinte soit trop élevé.
3. La soupape de sécurité empéche la vidange compléte de
I‘appareil si l'arrivée d’eau froide soit coupée. Il protege I‘appareil
contre 'augmentation dangereuse de la pression dans le réservoir
d'‘eau. (Quand la température de I'eau se léve, son volume
augmente, augmente aussi la pression dans le réservoir) en
permettant la sortie d’'une certaine quantité d’eau a travers le trou de
drainage.

A

V. MONTAGE ET MISE EN FONCTIONNEMENT

Ce chiffre n’indique pas la pression de I'eau en fonctionnement dans la
tuyauterie. Elle indique la pression de propre fonctionnement de
I"appareil conformément aux exigences des normes de sécurité.

N
La soupape de sécurité ne peut pas protéger I'appareil si la pression de
I'eau en fonctionnement dans la tuyauterie est plus haute que celle de
fonctionnement propre de I'apparelil, indiqué sur la plaque signalétique.

p
ATTENTION! L'installation et le raccordement incorrects de I'appareil
peuvent le rendre dangereux pour la sante et la vie des utilisateurs. Il
pourra causer des consequences graves et durables pour eux, y
. compris, mais sans s'y limiter des handicaps et/ou la mort. Cela peut
aussi causer des dommages materiels a leurs biens /dommages et/ou
destruction/, ainsi qu’a des tiers, causes y compris, sans s‘y limiter par
Iinondation, I'explosion et I'incendie. ] o
L'installation, le raccordement a la tuyauterie et au réseau électrique, ainsi que sa
mise en service doit éire effectuée uniquement et seulement par des électriciens et
des techniciens qualifiés pour la réparation et l'installation de I'appareil, ayant acquis
leur licence sur le territoire de I'Etat ou sont effectuées [installation et la mise en

L service de I'appareil et conformément a la réglementation applicable dans ce pays.

1. Montage
On recommande le montage de I'appareil le plus prés possible du lieu
d'utilisation pour réduire les pertes de chaleur dans la tuyauterie. En le
montant dans une salle de bain, il faut I'installer dans un emplacement
ou on ne pourrait pas le verser directement avec la douche. Fixation au
mur — I'appareil s’accroche a I'aide des plagques montées a son corps (si
elles ne sont pas fixées au corps, il faut les monter avec les vis ajoutés).
L’accrochement est fait a I'aide de deux pattes (d’'un calibre de 10 mm) fixées
trés bien au mur (elles ne sont pas incluses dans I'ensemble des piéces
d’accrochage).

e La construction des plaques des chauffe—eau verticaux (GCV) est
universelle et permet une distance entre les pattes de 220 a 310 mm — fig.1a.

® Quant aux chauffe-eau horizontaux (GCH), les distances entre les pattes
sont différentes pour les différents volumes et elles sont montrées dans le
tableau 2 ajouté a la figure 1b.

Installez I'appareil dans une piece ou le sol est imperméabilisé et il y existe un

drainage raccordé au réseau des eaux usées pour éviter les dommages dans

votre maison ou aux tiers si un dysfonctionnement dans le systéme

d‘alimentation a lieu. Ne placez pas des objets non-imperméabilisés sous le
chauffe-eau. Si vous installez un chauffe-eau dans une piece ou le sol n’est pas
imperméabilisé, un bac de récupération d‘eau, raccordé au réseau des eaux usées, doit
étre obligatoirement installé sous I'appareil.

Note: le bac de recuperation d‘eau n’est pas inclus dans le kit,
le client doit I'acheter separement.

f2. Raccordement hydraulique

ig. 4:

1 - arrivée d’eau froide, 2 - clapet anti-retour, 3 - soupape de
réduction de pression (si la pression de I'eau en fonctionnement
est supérieure a 0,6 MPa), 4 - valve d’arrét, 5 - entonnoir pour
raccordement a I‘égout, 6 - tuyau flexible, 7 - robinet de vidange
Les tubulures sont repérées par des marques (bagues) en bleu -
eau froide (d'arrivée) et rouge - eau chaude (de sortie) qui sont a
respecter impérativement.

L'installation du clapet anti-retour fourni avec I'appareil est impérative.
Il doit étre connectée sur I'arrivée d’eau froide en respectant le sens
de la fleche qui montre la direction d‘écoulement d’eau d’arrivée.

Exeption: Si les régulations (les normes) locaux exigent le montage
d’une soupape de sécurité ou dispositif de protection différents
(conformement aux normes EN 1487 ou EN 1489), ce dispositif doit
étre acheté séparément. Les dispositifs conformes a la norme EN
1487 exigent une pression maximale de fonctionnement égale a 0.7
MPa. Pour les autres soupapes de sécurité la pression calibrée doit
étre inférieure de 0.1 MPa a celle indiquée sur la plaque signalétique
de I'appareil. Dans ce cas l'installation de la soupape de sécurité
fournie avec I'appareil est interdite.

Le montage d’un dispositif d’arrét entre le clapet anti-retour (dispositif de
sécurité) et I'appareil est strictement interdit.

\ J

e N
La présence d‘autres soupapes de sécurité a(_usagé,s') peut entrainer des
dommages a votre appareil. Démontez les dispositifs usagés.

\

e N

Le vissage du clapet anti-retour sur un filetage dont la longueur dépasse
10 mm est strictement interdit. Cela peut entrainer des dommages a votre
soupape de sécurité, ce qui est dangereux pour votre appareil.

J

~N

Le montage vertical du chauffe-eau exi%e d’enlever le panneau plastique
pour connecter le clapet anti-retour sur l'arrivée d’eau froide. Une fois
installé il doit se trouver dans la position montré sur fig.3.

Le clapet anti-retour et les tuyaux de la canalisation menant vers le
chauffe-eau doivent étre protégés contre le gel. S'il est utilisé un tuyau
flexible de drainage, son extrémité libre doit étre ouverte a I'aire (ne pas
\_étre immergée sous I'eau). Le tuyau flexible doit aussi étre protége contre le gel.

J

Pour remplir le chauffe-eau n’ouvrez que le robinet d’eau chaude.
Aprés ouvrez le robinet d’eau froide situé sur le groupe de sécurité.
Apres écoulement contenu du robinet d’eau chaude votre chauffe-
eau est plein d’eau. Fermez le robinet d’eau chaude.

S'il est nécessaire de vidanger le chauffe-eau vous devez tout
d’abord couper le courant. Fermez la valve d’arrét sur I'entrée d’eau
froide. Ouvrez le robinet d’eau chaude. Ouvrez le robinet 7 (fig. 4)
pour vidanger le chauffe-eau. Si un tel robinet n’est pas présent sur
votre tuyauterie vous pouvez vidanger le chauffe- eau directement
a travers la tube d’entrée aprés que I'appareil soit déconnecté de la
tuyauterie.

La fuite d’'une certaine quantité d’eau restée dans le réservoir aprés
le retrait de la bride est normale.

(A

Si la pression dans la tuyauterie de raccordement est supérieure

a celle indiquée sous paragraphe | en haut, I'installation d'une
soupape de réduction de pression est nécessaire, sinon le chauffe-
eau ne fonctionnera pas correctement. Le fabricant décline toute
responsabilité en cas de dommages résultant d’'une exploitation
inadéquate.

Si le drain doivent étre prises pour éviter les dommages causés par des
fuites d'eau.

3. Raccordement électrique.

Explication figure 2:

TS - thermocouple; TR - molette de régulation;
R - résistance; IL- voyant lumineux; F - bride.

A Avant de mettre le chauffe-eau sous tension, assurez-vous que l'appareil
est rempli d’eau.




3.1.Chauffe-eaux équipés d‘un cordon d‘alimentation avec fiche.

Pour connecter le chauffe-eau a I'alimentation électrique branchez le
cordon d’alimentation dans une prise de courant.

Pour couper I'alimentation électrique vers le chauffe-eau débranchez
le cordon d’alimentation de la prise de courant

(A

3.2. Chauffe-eau sans cordon d‘alimentation

L‘appareil doit étre raccordé a un circuit électrique séparé de
l'installation électrique fixe, muni d’un fusible de protection de

16A courant nominal (20A pour une puissance > 3700W). Le
raccordement doit étre effectué avec des fils rigides de cuivre - cable
3x2, 5 mm2 pour une puissance totale de 3000W (cable 3x4.0 mm2
pour une puissance > 3700W).

Le circuit d’alimentation doit étre muni d’'un dispositif de protection
intégré qui assure l'isolation de I'ensemble des pbles dans le cas de
surtension catégorie ll1.

Pour connecter le chauffe-eau a I'alimentation électrique vous devez
enlever le capot plastique (fig.3)

Les cables d’alimentation doivent étre branchés sur chaque borne
indiquée comme il suit:

e le fil de phase a symbole A ou A1 ou L ou L1

o le fil de neutre a symbole N (B ou B1 ou N1)

e La conpexion du fil de protection au raccord fileté, marqués avec
le signe @ est impératif.

Aprés le raccordement remonter le capot plastique!
Note: Pour les modéles avec réglage externe du thermostat
ﬂ (induiqé sur la figure 3), démontez la manette de commande
avant de monter le couvercle en le pressant du céteé intérieur
jusqu'a ce qu'il se détache du covercle plastique. Montez le
couvercle en plastique a nouveau, ensuite mettez le a sa place par
appuyant dessus pour jusqu'a ce que clique.

l'installation électrique fixe, muni d’un fusible de protection. Elle doit étre mise a

La prise de courant doit étre raccordé a un circuit électrique séparé de
terre.

V.PROTECTION CONTRE LA CORROSION - ANODE EN
MAGNESIUM

L'anode en magnésium sert a protéger l'intérieur du ballon d’eau
contre la corrosion.

IMPORTANT ! Lanode en magnésium est une piéce d'usure et son
remplacement fait partie de l'entretien standard du chauffe-eau. Son
controle périodique et son remplacement en cas d'usure sont une
condition obligatoire pour le bon fonctionnement de I'appareil et

la validité de la garantie. Le fabricant exige que I'état de I'anode en
magnésium soit contrélé au moins une fois tous les deux ans d'utilisation.
Le controle doit étre effectué par un technicien qualifié ou un service
aprés-vente agréé.

La fréquence d'usure de I'anode en magnésium dépend de la qualité et
de la composition de l'eau, c'est pourquoi il est possible que I'anode doive
étre remplacée dans un délai plus court que celui prévu par I'entretien
standard.

Vi. MODE D‘EMPLOI

Mise en service

Avant de mettre le chauffe-eau sous tension assurez-vois que
I'appareil est raccordé correctement au réseau d’alimentation
électrique et il est plein d’eau. Le chauffe-eau peut étre mis en
fonctionnement depuis un dispositif intégré dans l'installation
électrique, décrit dans paragraphe 3.2 du point IV ou en branchant le
cable d’alimentation dans la prise de courant (si le modéle est équipé
d’une fiche).

A

La lampe témoin de contréle s’allume quand I'appareil est
branché dans une prise de courant électrique. Elle ne s’allume pas
quand il n’y a pas d’alimentation ou quand la protection murée de
température est dérayée.

Réglage de la température (pour les modéles avec des thermostats
réglables).

Ce réglage permet de régler d’'une maniere égale la température
souhaitée a I‘aide de la poignée du panneau de commande. Pour
augmenter la température, tourner dans le sens ascendant la touche
de commande

€ ECONOMIE D’ENERGIE
Dans ce mode I'eau dans I‘appareil aura une température d‘environ
60°C Cela permet de réduire les pertes de chaleur.

Une fois par mois mettez la poignée en position de température maximale

pendant une période d‘un jour /24 heures/ (excepté dans les cas ou le
dispositif fonctionne en permanence continu dans ce mode) - voir Annexe - |
Température maximale du thermostat. Cela garantit une meilleure hygiéne de I'eau
chauffée.

Important: Pour les modéles qui ne possédent pas de levier pour la commande
du thermostat, le réglage automatique de la température est indiqué par le fabricant.

Protection par température (valable pour tous les modeéles).
L'appareil a un dispositif incorporé (un limiteur thermique) qui le

protége en le débranchant de réseau électrique lorsque la température
de I'eau dépasse les valeurs prédéterminées.

A

VI. MODELES AVEC UN ECHANGEUR DE CHALEUR
(SERPENTIN)

Ce sont des appareils avec échangeur de chaleur intégré et ils sont
destinés a étre connectés aux systémes de chauffage central avec
une température maximale du liquide - 80° C.
Le contréle de la conduite a travers I‘échangeur de chaleur est une
question de solution pour l'installation particuliére, de sorte que le
choix doit étre fait a sa conception (par exemple: un thermostat
externe qui mesure la température dans le réservoir d‘eau et qui
opére une pompe de circulation ou une vanne magnétique).
Les chauffe-eaux avec échangeur de chaleur intégré offrent deux
possibilités d’accumuler de I'eau chaude sanitaire:

1. Par I'’échangeur de chaleur (serpentin) - le principal moyen de
chauffage de I'eau

2. Par une résistance électrique automatique, intégré a l‘appareil

- utilisable quand on a besoin de chauffer une quantité d'eau
supplémentaire ou quand le systéme de I'‘échangeur de chaleur
(serpentin) nécessite un entretien. La connexion a l'installation
électrique et le réglage de I'appareil sont spécifiés dans les
paragraphes précédents.
Montage:
En plus de la méthode d’installation décrite ci-dessus, la
particularité chez ces modeles consiste dans le fait qu'il soit
nécessaire de connecter I'‘échangeur de chaleur avec l'installation
de chauffage. La connexion se fait en respectant les directions des
fleches de fig.1d + 1g.

Apres son activation ce dispositif ne se régénére pas et I'appareil ne
fonctionnera pas. Contactez un centre de service agréé pour résoudre le
probleme.

Spécifications techniques

Surface échangeur de chaleur [m?] - S;
Volume échangeur de chaleur [I] - V;
Pression échangeur de chaleur [MPa] - P;
Température maximale du liquide [°C] - Tmax

L'installation des vannes d‘arrét a I‘entrée et a la sortie de
I'échangeur de chaleur est recommandée. Ainsi vous pourriez serer
la vanne darrét inférieure pour éviter la circulation indésirable de la
liquide quand le chauffe-eau est branché a l'installation électrique.

Il est nécessaire que les deux vannes soient fermées quand vous
démontez votre chauffe-eau avec échangeur de chaleur.

A
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Vill. ENTRETIEN

Pendant le fonctionnement de l'appareil, du calcaire saccumule a
I'intérieur et des sédiments transportés par l'eau s'y déposent. Cela
entraine une aug{mentation du niveau de bruit pendant le chauffage et/ou
peut provoquer le déclenchement indésirable de la protection thermique
intégrée. PAR CONSEQUENT, IL EST NECESSAIRE D’EFFECTUER UN
ENTRETIEN PERIODIQUE DE L'APPAREIL, qui comprend le nettoyage
de l'intérieur du réservoir d'eau, Iélimination des dépots sur I'élément
chauffant, ainsi que la vérification et, si nécessaire, le remplacement de
I'anode de protection sujette a l'usure. Lintervalle entre les nettoyages
dépend du niveau de dureté de leau, de la consommation deau
chaude et du type d'installation. Conformément au Rapport technique
européen CEN/YI'R 16355, le nettoyage doit étre effectué au moins
une fois par an. Cette opération peut étre effectuée par un technicien
qualifié ou par un service aprés-vente agréé moyennant des frais.

Il est obligatoire d utiliser des revétements diélectriques pour connecter
I"échangeur de chaleur avec une canalisation de tuyaux de cuivre.

Afin de réduire la corrosion il est nécessaire dinstaller des tuyaux
restreignant la diffusion des gases.

Nettoyez I'appareil avec un chiffon humide. N'employez pas de produits
de nettoyage récurants ou abrasifs. Ne pas verser ou projeter d'eau sur
I'appareil.
Le fabricant n’assume aucune responsabilite pour tous les
dommages resultants de tout manquement aux presentes
instructions.
Instruction de protection de I’environnement
Les vieux appareils électriques possedent des
matériaux précieux et cela ils ne doivent pas étre jetés
a la poubelle avec les ordures ménageres! Nous vous
prions de contribuer activement a la protection de
'environnement et apporter I'appareil dans les postes

I spécialisés (s'il y en a).



|.REGOLE IMPORTANTI

1. Questo manuale di istruzione nonché descrizione tecnica, & stato preparato con lo scopo di farle conoscere il prodotto e le condizioni
per una corretta installazione ed utilizzo. Le istruzioni sono anche destinate all‘utilizzo dei tecnici qualificati, che dovranno effettuare la
prima installazione e/o la sostituzione del prodotto.

2. Si prega di tenere presente che I'osservanza delle indicazioni nella presente istruzione & innanzitutto nell’interesse del compratore,
ma nello stesso tempo & anche una delle condizioni di garanzia indicate nel certificato di garanzia, affinché il compratore possa usare
servizio di garanzia gratuito. Il produttore non & responsabile di guasti nell’impianto neanche di eventuali danni causati in seguito a
utilizzazione e/o montaggio che non corrispondono alle indicazioni e le istruzioni in questa guida. .

3. Gli scaldabagno elettrici rispettano le normative EN 60335-1 e EN 60335-2-21.

4. Questo apparecchio u destinato ad essere utilizzato da bambini che abbiano 3 e piu di 3 anni e persone le cui capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali siano ridotte, oppure persone senza esperienza e conoscenza, se siano sotto sorveglianza o siano istruiti in
conformita all'utilizzazione sicura dell’apparecchio e si rendano conto dei pericoli che possano sorgerne.

5. | bambini non devono giocare con I'apparecchio.

6. | serbatoi esterni sono prodotti di acciaio nero, protetti di una copertura speciale in vetroceramica o smalto.

7. L'apparecchio non deve essere pulito, nu servito da bambini che non siano sotto sorveglianza.

~
Attenzione! Il montaggio e il collegamento scorretto dell‘apparecchio puo‘ avere delle conseguenze gravi alla salute e la vita degli utenti,
perfino e non solo disabilita‘ fisiche e/oppure morte. Inoltre puo‘ causare danni e/oppure distruzione della vostra proprieta‘, nonche‘ di

quella di terzi per la verifica di alluviamento, esplosione e incendio.

I montaggio, il collegamento alla rete idrica, alla rete elettrica e la messa in posa deve essere fatto esclusivamente da tecnici elettrici qualificati e

tecnici per riparazione e montaggio , che abbiano oftenuto la loro abilita sul territorio del paese, dove si effettua il montaggio e I'avvio dell'apparecchio in

\conformité al quadro normativo.

J
s N
Sono vietate modificazioni o ristrutturazioni nella costruzione e nello schema elettrico dello scaldabagno. Se tali modifiche venissero constatate, la
A garanzie dell'apparecchio non é piu valida. Sotto cambiamenti e ristrutturazioni s’intende ogni rimozione di elementi impostati dal produttore, ogni
inserimento di componenti nello scaldabagno, ogni sostituzione di elementi con elementi analoghi, ma non approvati dal produttore.
N J

Montaggio

1. Lo scaldabagno va installato esclusivamente in locali che rispettino le nonne antincendio.

2. Nel casoin cui venga montato in un bagno, & necessario scegliere un‘area in cui lo scaldabagno non possa essere raggiunto dagli spruzzi d'acqua.
3. Esso e destinato solo all'utilizzo in ambienti chiusi e dotati di impianto di riscaldamento, nei quali la temperatura non scende sotto i 4°C, e non &
destinato a funzionare continuamente in regime istantaneo.

4. L'apparecchio viene affisso al muro attraverso dei tasselli, montati sul suo corpo (se questi nono sono stati fissati in anticipo, devono essere
montati attraverso i bulloni applicati). Il montaggio avviene attraverso due ganci (min.D 10 mm) fissati bene al muro (non sono stati inclusi nel
corredo di montaggio).

Alimentazione idraulica dello scaldabagno

1. Il prodotto viene utilizzato per fornire acqua calda alle abitazioni domestiche, e la sua pressione massima di esercizio non deve superare 6 bar (0,6 MPa).
2. E obbligatorio installare la valvola di non ritorno, con la quale é stato acquistato lo scaldabagno.
La valvola si installa all’entrata dell’acqua fredda, in conformita alla freccia sul suo corpo, che indica la direzione dell’acqua fredda in
entrata. Non & ammessa l'installazione di altre rubinetterie fra la valvola e I'apparecchio.
Eccezione: Se le regolazioni (le norme) locali richiedono I'utilizzo di un’altra valvola di sicurezza oppure un meccanismo (corrispondente
a EN 1487 o EN 1489), essi devono essere comprati in aggiunta. Per i meccanismi corrispondenti a EN 1487 la pressione massima di
lavoro che € dichiarata deve essere 0.7 MPa. Per altre valvole di sicurezza, la pressione a cui sono calibrate deve essere con 0.1 MPa
sotto quella marcata sulla targhetta dell'impianto. In questi casi la valvola di ritorno e di sicurezza consegnata insieme all’impianto non
deve essere utilizzata.
3. Lavalvola diritorno e di sicurezza e la tubatura da essa verso lo scaldabagno devono essere protetti contro congelamento. In caso di drenaggio
con un tubo di gomma - la sua estremita libera deve essere sempre aperta verso I'atmosfera (non deve essere immersa). Anche il tubo di gomma
deve essere protetto contro congelamento.
4. Per il funzionamento sicuro dello scaldabagno, la valvola di non ritorno deve essere regolarmente pulita e ispezionata per vedere se funziona bene
/se non sia bloccata/, e per le zone con acqua calcarea deve essere pulita dal calcare accumulato. Questo servizio non fa parte del servizio di garanzia.
5. Per evitare infortuni all'utente e a terzi, in caso si verificassero difetti al sistema di fornitura di acqua calda, lo scaldabagno deve essere installato
in locali aventi isolamento idrico sul pavimento e drenaggio nella canalizzazione. Non lasciare mai, sotto I'apparecchio, oggetti che non siano
idrorepellenti. Se montate lo scaldabagno in locali che non hanno l'isolamento idrico, € necessario fare una vasca di protezione sotto di esso con
drenaggio verso la canalizzazione.
6. Durante I'utilizzazione - (il regime del riscaldamento dell'acqua) — & normale il gocciolio d'acqua dal foro di drenaggio della valvola di sicurezza.
Lo stesso deve essere lasciato aperto verso I'atmosfera. Devono essere prese delle misure per I'incanalazione e la raccolta della quantita deflussa, per
evitare alcuni danni.
7. E probabile che la temperatura nella stanza si abassi sotto 0°C, in questo caso lo scaldabagno deve essere svuotato.
Quando dovete svuotare lo scaldabagno & obbligatorio prima di tutto interrompere I'alimentazione elettrica.
Bloccate I'erogazione dell‘acqua verso lo scaldabagno.Aprite il rubinetto per acqua calda della rubinetteria.Aprite il rubinetto 7(figura
4) per lasciar correre tutta la quantita d‘acqua dallo scaldabagno. Se nellimpianto non & installato un rubinetto di questo genere, lo
scaldabagno pu0 essere svuotato direttamente dal tubo di entrata e prima di essere tolto dall‘acquedotto.
8. La presente istruzione si riferisce anche agli scaldabagni con scambiatore di calore - del punto VII. Si tratta di apparecchi con scambiatore di calore
integrato, destinati ad essere collegati a un impianto di riscaldamento a temperatura massima del termovettore di 80° C.

Collegamento alla rete idraulica

1. Prima di accendere lo scaldabagno assicurarsi che si sia riempito d'acqua.

2. Collegando lo scaldabagno alla rete elettrica dovete fare attenzione a collegare regolarmente il conduttore protetto (nei modelli senza spina a presa).
3. .Riscaldatori d’acqua senza cavo di alimentazione - Il circuito elettrico deve essere munito di una sicura e di un meccanismo integrato che assicura
disgiungimento di tutti i poli nelle condizioni di sovratensione di lll categoria.

4. Se la presa di alimentazione (nei modelli equipaggiati con tale presa) & guasta, deve essere subito sostituita da un rappresentante del centro
assistenza o da una persona qualificata per evitare ogni tipo di rischio.

5. Per gli scaldabagno ad installazione orizzontale - Lisolamento dei conduttori alimentanti dell'impianto elettrico, essi devono essere protetti da un
contatto con laflangia dell'apparecchio (nella zona sotto il coperchio di plastica). Ad esempio tramite un tubo diisolamento con resistenza a temperatura
piu alta di 90°C.

6. Durante il riscaldamento dall'impianto si pud sentire un rumore di fischio ('acqua cominciante a bollire). Questo € normale e non indica un guasto. Il
rumore aumenta con il passare del tempo ed il motivo € il calcare accumulato. Affinché il rumore sia eliminato, Iimpianto deve essere pulito. Questo servizio
non e oggetto del servizio di garanzia.

Gentile Cliente,
la nostra squadra si congratula con Lei per il suo acquisto! Ci auguriamo che il nuovo prodotto portera maggior comfort in casa sua.



Il. CARATTERISTICHE

1. Volume nominale, litri - vedi targhetta scaldabagno
2. Tensione nominale, V - vedi targhetta scaldabagno
3. Potenza installata, W - vedi targhetta scaldabagno
4. Pressione nominale - vedi targhetta scaldabagno

dichiarata per I'impianto e riguarda i requisiti degli standard di

Questa non & la pressione dalle condutture idriche. E quella pressione
sicurezza.

5. Tipo di scaldabagno - tipo chiuso ad accumulo, con isolamento termico.
Per i modelli senza scambiatore di calore (a serpentino)

6. Consumo quotidiano di energia elettrica - vedi allegato |

7. Profilo di carico dichiarato - vedi allegato |

8. Quantita di acqua miscelata a 40 ° C V40 in litri - vedi allegato |

9. Temperatura massima del termostato - vedi allegato |
10.Impostazioni di temperatura predefinite - vedi allegato |
11.Efficienza energetica durante il riscaldamento dell'acqua - vedi allegato |
Per i modelli con scambiatore di calore (a serpentino)
12.Volume di accumulo termico in litri - vedi allegato Il

13.Perdite di calore a carico nullo - vedi allegato Il

lIl. DESCRIZIONE E PRINCIPIO DI AZIONE

Il prodotto & costituito da un corpo in metallo, una flangia nella parte
inferiore (per gli scaldabagno ad installazione verticale) o laterale
(per gli scaldabagno ad installazione rizzontale), annello protettivo in
plastica e valvola di sicurezza.

1. Il corpo consiste in un serbatoio in metallo la cui struttura esterna
¢ isolata da poliuretano ad alta densita ed ecologicamente sicuro,
piu l‘allacciamento idraulico da G '%* per I'entrata di acqua fredda
(segnalato dall‘anello blu) e per 'uscita di acqua calda (segnalato
dall‘anello rosso).

Il serbatoio si differenzia a seconda del modello e pud essere di due

tipi:

e in metallo protetto dalle corrosioni da uno speciale rivestimento

interno in vetro ceramica

e in acciaio inossidabile

Gli scaldabagno verticali possono essere equipaggiati da uno

scambiatore di calore incorporato (serpentina). Tale scambiatore ha

I‘entrata e l‘'uscita laterale per |‘alimentazione termoidraulica da G %"

2. Sulla flangia € montata resistenza elettrica di riscaldamento
La flangia & equipaggiata da: resistenza elettrica e termostato. Gli
scaldabagni con rivestimento vetro ceramico sono equipaggiati

con un anodo al magnesio. Lo scaldabagno elettrico & utilizzato

per riscaldare I'acqua all‘interno del suo serbatoio -ed & regolato

dal termostato, che automaticamente mantiene la temperatura
impostata. L 'attrezzo dispone con impiantato modulo di protezione
contro surriscaldamento (disinfestatore termico), che disinnesta

la resistenza di riscaldamento dalla rete elettrica, quando la
temperatura dell’acqua assume valori troppo elevati.

3. La valvola di non ritorno evita il ritorno in rete del contenuto

del serbatoio qualora si dovesse verificare l'interruzione del servizio di
erogazione da parte dell'Ente preposto. (Acquedotto) La valvola di sicurezza
protegge lo scaldabagno nel caso in cui la pressione dell'acqua dovesse
superare il valore consentito 'acqua si dilatta e attraverso I'apertura della
valvola permette lo sfiato della pressione in eccesso.

4 N\
La valvola di sicurezza non puo preservare lo scaldabagno nel caso in cui la
pressione dell'acqua superi i valori che la sua struttura pud sopportare.

& J

|V. INSTALLAZIONE E ACCENSIONE
e
A puo’ avere delle conseguenze gravi alla salute e la vita degli utenti,
perfino e non solo disabilita‘ fisiche e/oppure morte. Inoltre puo*
causare danni e/oppure distruzione della vostra proprieta‘, nonche‘ di quella
di terzi per la verifica di alluviamento, esplosione e incendio.
I montaggio, il collegamento alla rete idrica, alla rete elettrica e la messa in
posa deve essere fatto esclusivamente da tecnici elettrici qualificati e tecnici per
riparazione e montaggio , che abbiano ottenuto la loro abilita sul territorio del
paese, dove si effettua il montaggio e I'avvio dell'apparecchio in conformita al
quadro normativo.
\ y,

1. Montaggio

N
Attenzione! Il montaggio e il collegamento scorretto dell‘apparecchio

Raccomandiamo l'installazione dello scaldabagno il piu vicino possibile ai punti
in cui I'acqua calda & maggionnente utilizzata, in modo da ridurre le perdite di
calore durante I'alimentazione. Nel caso in cui venga montato in un bagno, &
necessario scegliere un‘area in cui lo scaldabagno non possa essere raggiunto
dagli spruzzi d‘acqua.

L‘apparecchio viene affisso al muro attraverso dei tasselli, montati sul suo corpo
(se questi nono sono stati fissati in anticipo, devono essere montati attraverso

i bulloni applicati). Il montaggio avviene attraverso due ganci (min.D 10 mm)
fissati bene al muro (non sono stati inclusi nel corredo di montaggio).

® La costruzione del tassello portante, negli scaldabagni dal montaggio
verticale (GCV) € universale e consente che la distanza fra i ganci sia da 220
a 310 mm - fig. 1a.

® Per gli scaldabagno ad installazione orizzontale (GCH) le distanze fra i
ganci sono diverse per i diversi volumi e sono indicati nella tavola 2 alla fig.
1b.

e Nei modelli a montaggio sul pavimento (GCHF), il fissaggio puo essere
fatto attraverso bulloni inseriti nel pavimento. La distanza fra i tasselli di
fissaggio per i diversi volumi, & indicata nella tavola 3 alla fig. 1c.

Per evitare infortuni all‘utente e a terzi, in caso si verificassero difetti al

sistema di fornitura di acqua calda, lo scaldabagno deve essere
installato in locali aventi isolamento idrico sul pavimento e drenaggio nella
canalizzazione. Non lasciare mai, sotto I'apparecchio, oggetti che non siano
idrorepellenti. Se montate lo scaldabagno in locali che non hanno
I'isolamento idrico, € necessario fare una vasca di protezione sotto di esso
con drenaggio verso la canalizzazione.

NOTA: LA VASCA DI PROTEZIONE NON RIENTRA NEL
CORREDO E VIENE SCELTA DALL'UTENTE.

2. Alimentazione idraulica dello scaldabagno

Fig. 4,

Ove: 1 - Tubo d'entrata; 2 - valvola di sicurezza; 3 - valvola riducente (quando
la pressione nell'acquedotto & superiore allo 0,6 MPa); 4- rubinetto dell'acqua;
5 — imbuto collegato alla canalizzazione; 6-tubo di gomma; 7 — rubinetto di
svuotamento dello scaldabagno

Collegando lo scaldabagno alla rete idrica, si devono prendere in
considerazione i segni /anelli/ colorati che sono indicati sui tubi
dell'apparecchio: blu - per I'acqua fredda /d’entrata, rosso - per I'acqua calda
d’uscita.

E obbligatorio installare la valvola di non ritorno, con la quale ¢ stato
acquistato lo scaldabagno.

La valvola si installa all'entrata dell'acqua fredda, in conformita alla freccia
sul suo corpo, che indica la direzione dellacqua fredda in entrata. Non &
ammessa l'installazione di altre rubinetterie fra la valvola e I'apparecchio.
Eccezione: Se le regolazioni (le norme) locali richiedono I'utilizzo di un’altra
valvola di sicurezza oppure un meccanismo (corrispondente a EN 1487

0 EN 1489), essi devono essere comprati in aggiunta. Per i meccanismi
corrispondenti a EN 1487 la pressione massima di lavoro che ¢ dichiarata
deve essere 0.7 MPa. Per altre valvole di sicurezza, la pressione a cui sono
calibrate deve essere con 0.1 MPa sotto quella marcata sulla targhetta
dellimpianto. In questi casi la valvola di ritorno e di sicurezza consegnata
ipsieme allimpianto non deve essere utilizzata.

N
La presenza di altre /vecchie/ valvole di non ritorno puo portare ad una
rottura del vostro apparecchio, epercio queste devono essere eliminate.

\ J
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Non si ammette altra attrezzatura di intercettazione fra la valvola di ritorno e
di sicurezza (il meccanismo di sicurezza) e I'impianto.

Non e ammesso l'avvitamento della valvola a filettature con la lunghezza
superiore ai 10 mm., altrimenti cio potrebbe comportare a un guasto
irreparabile della vostra valvola ed e anche pericoloso per lo scaldabagno.
\ J
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Con boiler per montaggio verticale la valvola di sicurezza deve essere
collegata al tubo d’ingresso a tolto panello in materiale plastico dell'attrezzo.
Dopo il montaggio esso deve essere in posizione come indicato alla figura 3.

La valvola di ritorno e di sicurezza e la tubatura da essa verso lo
scaldabagno devono essere protetti contro congelamento. In caso di
drenaggio con un tubo di gomma — la sua estremita libera deve essere sempre
aperta verso I'atmosfera (non deve essere immersa). Anche il tubo di gomma deve
\_essere protetto contro congelamento.

J/

Il iempimento dello scaldabagno con acqua avviene, aprendo il
rubinetto dell’acqua fredda delle rete idrica e il rubinetto dell’'acqua
calda del miscelatore. Dopo il iempimento, dal miscelatore deve
cominciare a scorrere un continuo getto d’acqua. Ormai potete
chiudere il rubinetto dell'acqua calda.

Quando dovete svuotare lo scaldabagno & obbligatorio prima di tutto
interrompere I'alimentazione elettrica.

Bloccate |‘erogazione dell'acqua verso lo scaldabagno.Aprite il
rubinetto per acqua calda della rubinetteria.Aprite il rubinetto 7(figura
4) per lasciar correre tutta la quantita d‘acqua dallo scaldabagno.

Se nellimpianto non ¢ installato un rubinetto di questo genere, lo
scaldabagno puo essere svuotato direttamente dal tubo di entrata e
prima di essere tolto dall‘acquedotto

Togliendo la flangia & normale che fuoriescano alcuni litri d’'acqua,
rimasti nel serbatoio d’acqua.

(A

In caso che la pressione nella rete di condutture idriche superi il
valore indicato sopra nel paragrafo I, deve essere montata una
valvola riduttrice, altrimenti lo scaldabagno non sara utilizzato
regolarmente. Il produttore non si assume la responsabilita riguardo i
problemi derivanti dall’'utilizzo scorretto dello scaldabagno.

Durante lo svuotamento dello scaldabagno devono essere prese misure per
prevenire danni dall’acqua che fuoriesce.




3. Collegamento alla rete idraulica

[ Assicurarsi che lo scaldabagno sia pieno d‘acqua prima di collegarlo ]

allimpianto elettrico.

3.1. I modelli dotati di cavo elettrico e di spina si connettono
inserendo la spina nella presa. Staccando la spina dalla presa di
interrompe |‘alimentazione elettrica.

Il contatto deve essere regolarmente collegato ad un singolo circuito dotato
di un dispositivo di protezione. Esso deve essere collegato a terra.

3.2 Riscaldatore d‘acqua senza cavo di alimentazione

L'apparecchio deve essere connesso ad un singolo circuito elettrico
dellimpianto elettrico permanente, munito di una sicura con una
corrente nominale dichiarata 16A (20A per una potenza > 3700W).
La connessione viene effettuata tramite conduttori (duri) di rame che
hanno solo un filo — un cavo di 3x2,5 mm? per una potenza totale di
3000W (un cavo di 3x4.0 mm? per una potenza > 3700W).

Nel contorno elettrico di alimentazione dell’apparecchio deve essere
montato un apparecchio assicurante l'interruzione di tutti i poli nelle
condizioni di ipertensione di lll categoria.

Per montare il conduttore elettrico di alimentazione allo scaldabagno,
€ necessario smontare il coperchio di plastica (fig. 3, fig. 4).

Il collegamento dei conduttori di alimentazione dovra corrispondere
alle segnalazioni sui terminali come segue:

e quello di fase verso indicazione A, A1, L oppure L1.

e quello neutro verso indicazione N (B, B1 oppure N1)

e E obbligatorio collegare il conduttore di protezione alla giuntura a
vite, indicata con il segno @

ATTENZIONE! Lisolamento dei conduttori alimentanti dell'impianto

elettrico, essi devono essere protetti da un contatto con la flangia
dell'apparecchio (nella zona sotto il coperchio di plastica). Ad esempio
tramite un tubo di isolamento con resistenza a temperatura piu alta di 90°C.

Dopo montaggio il coperchio di plastica si rimette a posto!
Precisazione alla fig. 2

TS - interruttore termico; TR - regolatore termico; R - riscaldatore; IL -
lampadina segnaletica; F - flangia.

V.PROTEZIONE ANTICORROSIVA - ANODO DI MAGNESIO

L’anodo di magnesio protegge in aggiunta la superficie interna

del serbatoio d’acqua dalla corrosione. IMPORTANTE! L'anodo di
magnesio & un componente soggetto a usura e la sua sostituzione fa
parte della manutenzione standard dello scaldabagno. Il suo controllo
periodico e la sua sostituzione in caso di usura sono condizioni
indispensabili per il corretto funzionamento dell'apparecchio e

per la validita della garanzia. Il produttore richiede che lo stato
dell'anodo di magnesio sia controllato almeno una volta ogni 2 anni
di funzionamento. Il controllo deve essere effettuato da un tecnico
qualificato o da un servizio di assistenza autorizzato.

La frequenza di usura dell'anodo di magnesio dipende dalla qualita
e dalla composizione dell'acqua, pertanto é possibile che I'anodo
debba essere sostituito in un periodo piu breve rispetto alla
manutenzione standard.

VI. OPERAZIONI CON L’APPARECCHIO.

Accensione dell’apparecchio.

Prima di accendere I'apparecchio dovete essere certi che lo
scaldabagno sia stato regolarmente inserito nella rete elettrica e sia
riempito d’acqua.

L’accensione dello scaldabagno si realizza attraverso un
apparecchio impostato nell'impianto, descritto nel sottopunto 3.2 del
punto IV o collegamento della spina alla presa (se il modello & con
spina a presa).

La lampadina di controllo sul pannello indica lo stato di
funzionamento dell'apparecchio: si illumina durante il riscaldamento
dell’'acqua e si spegne una volta che la temperatura dell’acqua
raggiunge la temperatura indicata sul termostato.

Posizione € (Risparmio energetico) — Con questo regime la
temperatura dell'acqua raggiunge circa i 60°C. In questo modo
diminuiscono le dispersioni termiche.

Una volta al mese mettete la manopola in posizione di temperatura massima, per

un periodo di ventiquattro ore (a meno che I'apparecchio funziona continuamente

in tale modalita) - vedi allegato | Temperatura massima del termostato. Cosi viene
assicurata igiene migliore dell’'acqua scaldata.

IMPORTANTE: | modelli che non hanno il termostato manuale
regolabile, hanno comunque una temperatura impostata
automaticamente in fase di produzione.

Protezione secondo la temperatura (& valida per tutti i modelli)
L’attrezzo dispone di un apparecchio speciale (interruttore termico)
che protegge I'acqua dal surriscaldamento, e spegne il riscaldatore
dalla rete elettrica, quando la temperatura raggiunge valori troppo

elevati.

non funzionera. Rivolgetevi ad un servizio autorizzato per l'eliminazione del
problema.

VI.MODELLI EQUIPAGGIATI CON SCAMBIATORE DI CALORE
Si tratta di apparecchi con scambiatore di calore integrato, destinati ad
essere collegati a un impianto di riscaldamento a temperatura massima
del termovettore di 80° C.
Il controllo del flusso attraverso lo scambiatore di calore dipende dalla
soluzione per 'impianto concreto, per cui la scelta dovrebbe essere
fatta al momento della sua progettazione (ad esempio termostato
esterno che rileva la temperatura nel serbatoio dell'acqua e controlla
una pompa di circolazione o una valvola magnetica).
Le caldaie con scambiatore di calore hanno due metodi di riscaldamento
dell'acqua:
1. Mediante uno scambiatore di calore (a serpentino) — modo
principale per il riscaldamento dell‘acqua;
2. Mediante un riscaldatore elettrico ausiliario con controllo
automatico, integrati nel apparecchio — che viene utilizzato quando
€ necessario un ulteriore riscaldamento dell‘acqua o in caso di
riparazione dellimpianto dello scambiatore di calore (a serpentino).
Come collegare correttamente I‘apparecchio alla rete elettrica e come
utilizzarlo ¢ stato specificato nei paragrafi precedenti.
Installazione:
Oltre alle modalita di installazione specificate piu sopra,
specialmente per questi modelli, & necessario collegare lo
scambiatore di calore allimpianto di riscaldamento. Il collegamento
avviene nel rispetto delle indicazioni riportate alla fig. 1d + 1g.
Caratteristiche tecniche:
Superficie della serpentina [m?] - S;
Volume della serpentina [I] - V;
Pressione di funzionamento della serpentina [MPa] - P;
Temperatura massima del portatore di calore [°C] - Tmax.
Vi raccomandiamo di utilizzare valvole d‘arresto nei punti di ingresso
e di uscita dello scambiatore di calore. Fermando il flusso del
portatore di calore attraverso la valvola inferiore (di ritegno) si evita la
circolazione indesiderata dello scambiatore di calore nei periodi in cui
utilizzate solo il riscaldatore elettrico.
Durante lo smontaggio del vostro scaldabagno con scambiatore di
calore, € necessario che le due valvole siano chiuse.
Al contenitore d’acqua c’é saldato un giunto con incisione interna
di ¥2” per montaggio di sonda di temperatura - marcata con “TS*".
Nel set dell’apparecchio ¢’€ un manicotto di ottone per la sonda di
temperatura che deve essere avvitato a questo giunto.

E obbligatorio I'utilizzo di boccole dielettriche per il collegamento dello
scambiatore di calore ad un’installazione con tubi di rame.

Per limitare la corrosione, nellinstallazione devono essere usati tubi con
una diffusione limitata dei gas.

VIIl. MANUTENZIONE PERIODICA

Durante il funzionamento dell'apparecchio, al suo interno si accumula
calcareesi def)ositano sedimenti trasportati dall’acqua. Cio comporta un
aumento del livello di rumore durante il riscaldamento e/o pud causare
|'attivazione indesiderata della protezione termica integrata. PERTANTO
E NECESSARIO ESEGUIRE UNA MANUTENZIONE PERIODICA
DELL'APPARECCHIO, che comprende la pulizia dell'interno del serbatoio
dell'acqua, la rimozione dei depositi dall'elemento riscaldante, nonché
il controllo e, se necessario, la sostituzione dell'anodo di protezione
soggetto a usura. Lintervallo tra le pulizie dipende dal livello di durezza
dell'acqua, dal consumo di acqua calda e dal tipo di installazione.
Secondo il Rapporto Tecnico Europeo CEN/TR 16355, la pulizia deve
essere effettuata almeno una volta all'anno. Questa operazione puo
essere eseguita da un tecnico qualificato o da un centro di assistenza
autorizzato a pagamento.

Per pulire I'impianto usate un panno umido. Non usate prodotti di
pulizia abrasivi neppure quelli contenenti solvente. Non versare acqua
sull'impianto.

Il produttore non comporta alcuna responsabilita riguardo tutte
le conseguenze derivanti dalla non osservanza della presente
istruzione.

Avvertenze per la tutela dell’ambiente

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non

rientrano nei normali rifiuti domestici! Preghiamo quindi i

gentili clienti di contribuire alla salvaguardia dell’ambiente

e delle risorse e di consegnare il presente apparecchio ai
I centri di raccolta competenti, qualora siano presenti sul

territorio

Dopo I'accensione questo meccanismo non si riprende da solo e l'impianto .



I. DULEZITA PRAVIDLA

1. Tento technicky popis a ndvod k pouziti cili sezndmit Vas s vyrobkem a podminkami jeho spravni montéze a provozovani. Navod je
urlen i pro zpUsobilé techniky, ktefi uskutecni plivodni montaz pfistroje, demontaz a opravu v pfipadé poruchy.

2. Prosim, nezapomeirite, Ze dodrzovani pokyn( v této pfirucce je pfedevsim v zajmu zakaznika, ale zaroven je také jednou ze zaru¢nich
podminek, uvedenych v zaru¢nim listu, umozhuijicich zakaznikovi vyuzit bezplatného zérucniho servisu. Vyrobce nenese zodpovédnost
za zavady na pfistroji a mozné Skody vzniklé v dusledku pouZivani a / nebo montaZe pfistroje, které neodpovidaji pokyntim a navodim
v této pfirucce. .

3. Tenlcoo elektricky bojler odpovida pozadavkim EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Tento vyrobek je urcen k pouziti détmi ve véku 3 let a vice a osobami se snizenymi fyzickymi, emociondlnimi nebo intelektudlnimi
moznostmi, nebo osobami s nedostatkem zkusenosti a znalosti, pouze jestliZe jsou pod dohledem, nebo byli pouceni v souladu
s bezpecnostnimi pozadavky pro pouZiti vyrobku a rozumi nebezpecim, ktera mohou vzniknout.

5. Déti si nesmi hrét s vyrobkem.

6. Déti ve véku od 3 do 8 let smi operovat pouze s kohoutek pfipojenym k bojleru.

7. Cisténi a udrzba vyrobku nesmi byt provddéna détmi, které nejsou pod dohledem dospélyc.

4 2\
Pozor! Nespravna montaz a pfipojeni pfistroje je nebezpecné pro zdravi a Zivot spotrebiteli. To také mize zplsobit téZké a trvalé disledky pro né,
A vCetné ale nejen fyzické postizeni a/nebo smrt. To miize také dovést k Skodé jejich majetku/, poskozeni a/nebo zniceni/ a také toho tfetich osob
zpusobeny vcetné ale nejen ze zéplavy, vybuchu a poZaru.
Montaz, pfipojeni k vodovodni a elektrické siti a uvedeni do provozu musi byt provadény pouze a jediné kvalifikovanymi elektrotechnici a technici pro
opravu a montaz pfistroje ktefi dostali svou kvalifikaci na tzemi statu ve které se montaz provadi a pfistroj se uvadi do provozu a podle pfedpist statu.
& J
4 )
ﬁ Zakazuji se vSechny zmény a prestavby v konstrukci a elektrickém schématu bojleru. V pfipadé zjiSténi takovych se zaruka stava neplatnou. Za
vymény a prestavby se poklada kaZzdé odstranéni vioZzenych vyrobcem prvkd, vbudovani dodatecnych komponenti do bojleru, vyména prvku
\analogickymi prvky neschvéalenymi vyrobcem. )

Montaz

1. Bojler montovat jenom v prostorech s normalni protipozarni zabezpecenosti.
2. PFimontdzi v koupelné se musi namontovat na misto, kde ho nebude oblévat voda ze sprchy nebo ze sprchy-sluchatka.

3. Vyrobek je urcen k vyuziti pouze v uzavienych a oteplovanych mistnostech, ve kterych teplota neklesa pod 4°C a neni urcen k vyuziti v nepretrzitém
pratokovém rezimu.

4. Pfistroj se zavési na nosné listy namontované na jeho téleso (jestli ty nejsou pfipevnény k nému, se musi namontovat prostiednictvim pfilozenych
sroubli). Zavéseni se uskutecniuje na dva haky (min. @ 10 mm) spolehlivé pripevnéné k sténé (nejsou zapojeny do sady na zavéseni).

Pripojeni bojleru k vodovodu

1. PFistroj je uren na zabezpeceni hotkou vodou domacnosti, majici vodovodni sit s tlakem ne vic nez 6 bar (0,6 MPa).

2. Je povinné montovani ochranného zafizeni typu zpétna pojistna klapka (0,8 MPa), s kterym byl bojler koupeny. Ta se umistriuje na
vstup pro studenou vodu, v souladu s ru¢i¢kou na jeho télese, kterd ukazuje smér vstupujici vody. Nepfipousti se jina zastavujici armatura mezi klapkou a
pfistrojem.
Vyjimka: Jestlize mistni vyhlasky (normy) vyzaduji pouziti jiného pojistného ventilu, nebo zafizeni (odpovidajici EN 1487 nebo EN 1489),
toto musi byt dokoupeno. Pro zafizeni odpovidajici EN 1487 musi byt maximalni uvedeny pracovni tlak 0.7 MPa. Pro jiné bezpe&nostni
ventily, musi byt tlak, na ktery jsou kalibrovany o 0.1 MPa nizSi nez tlak uvedny na vyrobnim Stitku vyrobku. V téchto pfipadech zpétny
pojistny ventil dodavany s vyrobkem nepouZivejte.
3. Zpétny-pojistny ventil a potrubi od néj smérem k bojleru musi byt chranény pred zamrznutim. Pfi drenazi hadici - jeji volny konec musi byt vzdy odkryty
do atmosféry (nesmi byt potopen). Hadice musi byt také chranéna pred zamrznutim.
4. Za ucelem bezpecné prace bojleru se zpétna pojistna klapka pravidelné cisti a kontroluje zda funguje normalné /zda neni blokovand/, pficemz pro
oblasti s velmi tvrdou vodou se musi odstrafiovat navrstveny vdpenec. Tato sluzba neni pfedmétem zaruéni obsluhy.
5. Zaucelem vyhnuti se zapficinéni $kod uzivatelovi a tfetim osobam, v pfipadé poruchy v systému pro zasobovani teplou vodou, je nutné, aby se piistroj
montoval v prostorech s podlazni hydroizolaci a s drendZi v kanalizaci. V Zddném pfipadé neumistriujte pod pfistroj predméty, které nejsou vodovzdorné. Pi
montovani pfistroje v prostorech bez podlazni hydroizolace je nutné vyhotovit pod nim ochrannou vanu s drenazi ke kanalizaci.
6. PFi vyuziti - (reZim ohfevu vody) - je normalni, Ze kape voda drendznim otvorem pojistného ventilu. Tento ventil musi zdstat odkryty. Je
potieba zajistit odvod, nebo sbér vytékajici vody, abyste zamezili Skodam.
7. Existuje-li moznost, Ze by teplota v mistnosti poklesla pod bod mrazu 0 °C, ohtiva¢ vody musi byt vypustén.
Kdyz se musi bojler vyprazdnit, je povinné nejdfiv vypnout elektrické napojeni k nému. Uzavfete pfivod vody do zafizeni. Oteviete
kohoutek teplé vody u vodovodni baterie. Otevrete vypoustéci kohoutek 7 (obr. 4), abyste vypustili vodu z ohfivace. Neni-li vypoustéci
kohoutek nainstalovan, ohfiva¢ vody muizZete vypustit pfimo pfes pfivodni trubku, tim Ze ohfiva¢ odpojite od vodovodu..
8. Tento technicky popis a ndvod k pouZiti plati také pro modely s vyménikem tepla (trubkovy had) - bodu VII. Jedna se o pfistroje se zabudovanym
vyménikem tepla, které jsou urceny k pfipojeni k ohfivaci soustavé s maximalni teplotou tepelného nosice - 80°C.

Pripojeni k elektrické siti

1. Nezapinat bojler bez toho, aby jste se presvédcili, Ze je plny vody.

2. Pri ptipojeni bojleru k elektrické siti dbat, aby bylo spravné spojené pojistné vedeni (pfi modelech bez $iliry se zastrckou).

3. Ohfiva¢ vody bez napdjeciho kabelu - elektricky okruh musi byt zajistén pojistkou s integrovanym zafizenim zajistujicim rozdéleni viech poéla v
pfipadé nadmérného napéti kategorie lll.

4. Jestli napajeci snudra (pfi modelech, kde ta patfik sddé) je poskozena, ta se musi vyménit zdstupcem opravny nebo osobou s podobnou kvalifikaci,
aby jste se vyhnuli vselijakému riziku.

5. Pribojlerech s horizontalni montézi - 1zolace napajecich vodicl elektrické instalace musi byt chrdnéna pred dotykem s pfirubou vyrobku (v oblasti
pod umélohmotnym pfiklopem). Napfiiklad izola¢ni hadici s tepelnou odolnosti vyssi nez 90°C.

6. Pti ohfevu vody se mUiZze objevit Sumivy hluk (vrouci voda). Toto je normalni a neni to pfiznakem poruchy. Hluk se ¢asem zesiluje a divodem je
usazeny vapenec. Pro odstranéni hluku je nutno nechat vyrobek vycistit. Tato sluzba neni soucasti zaru¢niho servisu.

Vazeni zakaznici,
Nasz tim gratuluje Vam srde¢né k novému nakupu. Doufame, ze Vas novy pristroj prispéje k zlepseni pohodli ve VaSem domé.



Il. TECHNICKE CHARAKTERISTIKY

1. Nomindlini kapacita, litry — viz Stitek na pfistroji
2. Nominalni napéti - viz Stitek na pfistroji

3. Nominalni vykon - viz Stitek na pfistroji

4. Nominalni tlak - viz titek na pfistroji

Toto neni tlak ve vodovodni siti. Toto je tlak vody udany pro vyrobek dle
poZadavku bezpecnostnich norem.

5. Typ bojleru - zavieny akumulujici ohfivac¢ vody, s tepelnou izolaci
Pro modely bez tepelného vyméniku (spiraly)

6. Denni spotfeba elekirické energie — viz Pfiloha |

7. Vlyrobcem udany zatézovy profil - viz Pfiloha |

8. Mnozstvi smiSené vody pfi 40°C V40 v litrech - viz Pfiloha |
9. Maximalni teplota termostatu - viz Pfiloha |

10.Tovarni nastaveni teplot - viz Pfiloha |

11.Energetické efektivita pfi ohfevu vody - viz Pfiloha |
Pro modely s tepelnym vyménikem (spiralou)

12.0bjem akumulovaného tepla v litrech - viz Pfiloha Il
13.Tepelné ztraty pfi nulové zatézi - viz Pfiloha Il

lil. POPIS A PRINCIP FUNGOVANI

1. Téleso sestava z ocelové nadrze (vodni nadrz) a plasté (vné;jsi
obal) s tepelnou izolaci mezi nimi z ekologicky Cistého vysoce
hmotného penopolyurethanu, a z dvou trubek se zavitem G 2 “
pro podani studené vody (s modrym prstencem) a vypusténi teplé
vody (s ¢ervenym prstencem).

Vnitfni nadrz v zavislosti na modelu maze byt dva druhy:

e Z Cerné ocele chranéné specialnim sklo-keramickym nebo
smaltovym krytim

e Z nerezavéjici ocele

Vertikalni bojlery mohou byt s vbudovanym vyménikem tepla
(trubkovy had). Vstup a vystup trubkového hadu jsou umistnény
zboku a predstavuiji trubky se zavitem G 3% “

2. Na pfirubu je namontovany elektricky ohfiva¢. Pfi bojlerech se
sklo-keramickym krytim je namontovany i hofc¢ikovy protektor.

Elektricky ohfiva¢ slouzi na ohfivani vody v nadrzi a ovlada se
termostatem, ktery automaticky udrZuje urcitou teplotu.

P¥istroj disponuje vbudovanym zafizenim pro ochranu pred
prehfivanim (termovypinac), které vypina ohfivac z elektrické sité,
kdyz teplota vody dosahne pfrili§ vysoké hodnoty.

3. Zpétna pojistna klapka zabraruje Uplnému vyprazdnéni pfistroje
pfi zastaveni podavani studené vody z vodovodu. Ta chrani pfistroj
pfed zvySenim tlaku ve vodni nadrzi do hodnoty vy3Si nez pripustna
pfi rezimu ohfivani (! Pfi zvySeni teploty se voda rozsifuje a tlak se
zvysuje), vypusténim zbytku drenaznim otvorem

e N
Zpétna pojistna klapka nemuze chranit pfistroj pfi podani z vodovody tlaku
vy38iho neZ nahlaseného pro tento pfistroj.

N\ J
IV. MONTAZ A ZAPINANI
4 N\

Pozor! Nespravna montaz a pripojeni pfistroje je nebezpecné pro zdravi a

Zivot spotfebitelt. To také mizZe zpusobit tézké a trvalé disledky pro né,
vcetné ale nejen fyzické postiZeni a/nebo smrt. To muzZe také dovést k skodé jejich
majetku/, poskozeni a/nebo zniceni/ a také toho tfetich osob zplisobeny véetné ale
nejen ze zaplavy, vybuchu a poZaru.
Montaz, pfipojeni k vodovodni a elektrické siti a uvedeni do provozu musi byt
provéadény pouze a jediné kvalifikovanymi elektrotechnici a technici pro opravu a
montaz pfistroje ktefi dostali svou kvalifikaci na uzemi statu ve které se montaz
provadi a pfistroj se uvadi do provozu a podle predpist statu.

- J/

1. Montaz

Doporu€uje se, aby montovani pfistroje bylo maximalné blizko mist, kde se
bude pouzivat tepla voda, aby se snizily tepelné ztraty v potrubi. Pfi montazi
v koupelné se musi namontovat na misto, kde ho nebude oblévat voda ze
sprchy nebo ze sprchy-sluchatka.

PFistroj se zavési na nosné listy namontované na jeho téleso (jestli ty nejsou
pfipevnény k nému, se musi namontovat prostfednictvim pfilozenych Sroubu).
Zavéseni se uskutec€riuje na dva haky (min. @ 10 mm) spolehlivé pfipevnéné
k sténé (nejsou zapojeny do sady na zavéseni).

e Konstrukce nosné listy, pfi bojlerech s vertikalni montazi (GCV) je
univerzalni a umoziuje, aby vzdalenost mezi haky byla od 220 do 310 mm.
(fig. 1a).

® P¥i bojlerech s horizontalni montazi (GCH) jsou vzdalenosti mezi haky
rozlicné pro rozliéné modely a jsou uvedené v tabulce 2 k fig. 1b.

® Pro podlazni montaz (GCHF) — tablice 3 k fig. 1c.

Za ucelem vyhnuti se zapricinéni $kod uzivatelovi a tfetim osobam, v

pripadé poruchy v systému pro zadsobovani teplou vodou, je nutné,
aby se pristroj montoval v prostorech s podlazni hydroizolaci a s drendzi v
kanalizaci. V Zadném pfipadé neumistnujte pod pristroj predmeéty, které
nejsou vodovzdorné. Pii montovani pristroje v prostorech bez podlazni
hydroizolace je nutné vyhotovit pod nim ochrannou vanu s drenazi ke
kanalizaci.

. POZNAMKA: OCHRANNA VANA NENi ZAPOJENA DO
%4 SADY, VYBIRA SE UZIVATELEM.

2. Pripojeni bojleru k vodovodu

Fig. 4

Kde: 1 — Vstupni trubka; 2 — pojistna klapka; 3 — redukeni ventil (pfi tlaku ve
vodovodu pres 0,6 MPa); 4 — uzaviraci ventil; 5 — nlevka se spojenim ke
kanalizaci; 6 — hadice; 7 — Vypoustéci kohoutek

Pfi pfipojeni bojleru k vodovodu se musi brat v ivahu ukazujici barevni znaky
Iprstence/ na trubkach: modry — pro studenou /vstupuijici/ vodu, Eerveny —
pro hofkou /vystupujici/ vodu.

Je povinné montovani ochranného zafizeni typu zpétna pojistna klapka (0,8
MPa), s kterym byl bojler koupeny. Ta se umistfiuje na vstup pro studenou
vodu, v souladu s ruickou na jeho télese, ktera ukazuje smér vstupuijici vody.
Nepfipousti se jina zastavujici armatura mezi klapkou a pfistrojem.

Vyjimka: Jestlize mistni vyhlasky (normy) vyZaduiji pouZiti jiného pojistného
ventilu, nebo zafizeni (odpovidajici EN 1487 nebo EN 1489), toto musi byt
dokoupeno. Pro zafizeni odpovidajici EN 1487 musi byt maximalni uvedeny
pracovni tlak 0.7 MPa. Pro jiné bezpeénostni ventily, musi byt tlak, na ktery
jsou kalibrovany o 0.1 MPa niz$i nez tlak uvedny na vyrobnim Stitku vyrobku.
V téchto pfipadech zpétny pojistny ventil dodavany s vyrobkem nepouzivejte.
s N
Pritomnost jinych /starych/ zpétnych pojistnych klapek mize zapficinit
poruchu vaSeho pfistroje a musi se odstranit.

-
Je nepfipustné pouZivat jinou uzaviraci armaturu mezi zpétnym-pojistnym
ventilem (pojistnym zafizenim) a vyrobkem.

\ J

e N
Klapka se nesmi zatacet na zavity s délkou pfes 10 mm, v opacném pripadé
to muze zapficinit poruchu vasi klapky a je nebezpecné pro vas pfistroj.

\ J

Pri bojlerech s vertikalni montaZi pojistna klapka musi byt pfipojena ke
vstupnému potrubi pfi odstranéném plastovém panelu pfistroje. Po
namontovani ten musi byt v takovém postaveni, jako je ukazané na figure 3, figure
4
\

Zpétny-pojistny ventil a potrubi od néj smérem k bojleru musi byt chranény
pfed zamrznutim. Pfi drenaZi hadici — jeji volny konec musi byt vZdy odkryty
do atmosféry (nesmi byt potopen). Hadice musi byt také chranéna pred
zamrznutim.
\ J

PInéni bojleru vodou se uskute¢huje otevienim kohoutu pro podani
studené vody z vodovodu k nému a kohoutu horké vody sméSovaci
baterie. Po naplnéni ze sméSovace by mél zadit téct nepfetrzity
proud vody. UZ mGzZete zavfit kohout teplé vody.

Kdyz se musi bojler vyprazdnit, je povinné nejdfiv vypnout elektrické
napojeni k nému. Uzavrete pfivod vody do zafizeni. Oteviete
kohoutek teplé vody u vodovodni baterie. Oteviete vypoustéci
kohoutek 7 (obr. 4), abyste vypustili vodu z ohfivace. Neni-li
vypoustéci kohoutek nainstalovan, ohfiva¢ vody miizete vypustit
pFfimo pfes pfivodni trubku, tim Ze ohfiva¢ odpojite od vodovodu.

Pfi odstranéni pfiruby je normainé to, Zze vytece par litrG vody, které
zUstaly ve vodni nadrzi.

Pri vypousténi vody se musi udélat opatfeni, aby vytékajici voda
nezapficinila Skody.

V pfipadé, ze tlak ve vodovodni siti pfevySuje hodnotu uvedenou
v odstavci Il vy$e, je nutna montaz redukéniho ventilu. V opaéném
pfipadé bude bojler vyuzivan nespravnym zpdsobem. Vyrobce
nenese odpovédnost za problémy v dlsledku nespravneho
provozovani pfistroje.



3. Pripojeni k elektrické siti .

[ A Pred zapnutim elektrického napojeni, se ujistéte zda je pfistroj piny vody. ]

3.1. PFi modelech zasobenych napajeci $fidrou spolu se
zastrékou, se pfipojeni uskutecnuje vsunutim zastréky do kontaktu.
Odpojeni od elektrické cité se uskutecnuje vypnutim zastréky z
kontaktu.

Zastrcka musi byt spravné pfipojena k samostatnému elektrickému okruhu
zajisténému pojistkou. Zastrcka musi byt uzemnéna.

3.2 Ohfiva¢ vody bez napajeciho kabelu

Vyrobek musi byt pfipojen k vlastnimu elektrickému okruhu ve
stacionarni elektrické siti zabezpeCeném pojistkou s uvedenym
nominalnim proudem 16A (20A pro vykon > 3700W). Pfipojeni se
provadi médénymi jednozilnymi (tvrdymi) vodi¢i — kabel 3x2,5 mm?
pro celkovy vykon 3000W (kabel 3x4.0 mm? pro vykon > 3700W).

Do elektrické kontury pro napajeni pfistroje se musi vbudovat zafizeni
zabezpedujici odpojeni v8ech pdll za podminek nadmérného napéti
kategorie IlI.

Aby se namontovalo napajeci elektrické vedeni k bojleru je potfebné
odstranit plastové viko (fig.3).

Zapojeni napajecich vodic¢t musi byt ve shodé s ozna¢enim koncovek,
v tomto sledu:

o faze k oznadeni A, nebo A1, nebo L, nebo L1.

e nula k oznaceni N (B nebo B1, nebo N1)

e Je povinné pfipojeni pojistného vedeni k Sroubovému spojeni,
oznacené znakem (L)

POZORY! Izolace napéjecich vodict elektrické instalace musi byt

chranéna pred dotykem s prirubou vyrobku (v oblasti pod
umélohmotnym pfiklopem). Napriklad izolacni hadici s tepelnou odolnosti
vy$8i nez 90°C.

Po montazi se plastové viko ma znovu vratit na své misto!
Vysvétlivka k fig.2:

TS — termovypinaé; TR — termoregulator; R — ohrivac; IL — signalni
lampa; F — priruba.

V. PROTIKOROZNi OCHRANA - HORCIKOVA ANODA

Hofcikovy anodovy protektor chrani vnitfni povrch vodni nadrze pred
korozi,

DULEZITE! Hoicikovy anod je spotiebni material a jeho vyména je
soucasti standardniho servisu bojleru. Jeho pravidelné kontrola a vyména
v pfipadé opotiebeni je nezbytnou podminkou pro spravny provoz
zafizeni a platnost zaruky. Vyrobce vyzaduje, aby byl stav hofcikového
anodu kontrolovan alespor jednou za 2 roky provozu. Kontrola musi byt
provedena opravnénym technikem nebo autorizovanym servisem.

Frekvence opotfebeni hof¢ikového anodu zavisi na kvalité a slozeni
vody, proto je mozné, ze anod bude vyZzadovat vyménu v kratsim
intervalu nez je standardni servis.

V. PRACE S PRISTROJEM.

Zapnuti pristroje.

Pfed prvnim zapnutim pfistroje se ujistéte, Ze bojler je spravné
pfipojeny k elektrické siti a je plny vody.

Zapnuti bojleru se uskutecnuje prostfednictvim zafizenim
vbudovaného do instalace popsaného v podbodu 3.2 bodu IV
nebo napajenim zastré¢ky na kontakt (jestli je model se Silirou se
zastrékou).

Kontrolni svétlo na panelu ukazuje stav /rezim/, ve kterém je
pfistroj: sviti pfi zahfivani vody a hasne pfi dosazeni teploty vody,
nastavené na termostatu.

Nastaveni teploty — u modell s nastavitelnym termoregulatorem
termostatems)

oto nastaveni umoznuje pozvolné nastaveni pozadované teploty,
které se provadi pomoci oto¢né packy na ovladacim panelu. Pro
zvySovani teploty otacejte smérem k vzestupnym hodnotam
Poloha € (Setfeni elekirické energie) — V tomto rezimu dosahuje
teplota vody asi 60°C. Timto zplisobem se sniZuji tepelné ztraty.

Jednou mésicné nastavte packu do pozice maximalni teploty po dobu
24 hodin (neplati pokud vyrobek neustale pracuje v tomto rezimu) - viz
Priloha - I Maximalni teplota termostatu. Zajistite si tak vySsi stuperi hygieny

ohfivané vody.
. DULEZITE: Pi modelech, které nemaji termoregulétor pro

p ovladani termostatu nastavéni pro automatické regulovani teploty
vody je zadané pri vyrobé.
Ochrana podle teploty (plati pro vSechny modely).
Pristroj je vybaveny specialnim zafizenim (termovypinac) pro
ochranu pred prehfivanim vody, které vypina ohfivac z elektrické
sité, kdyZ teplota dosahne pfili§ vysoké hodnoty.

Po spusténi se toto zafizeni samo nezprovozni a vyrobek nebude fungovat.
Obratte se na autorizovany servis pro odstranéni problému.

VI. MODELY S VYMENIKEM TEPLA (TRUBKOVY HAD)

Jedna se o pfistroje se zabudovanym vyménikem tepla, které
jsou ur€eny k pfipojeni k ohfivaci soustavé s maximalni teplotou
tepelného nosice - 80°C.

Rizeni toku prochazejiciho vyménikem tepla je otazkou fesSeni
konkrétni instalace, pfi¢emz vybér fizeni musi byt u€inén pfi jejim
projektovani (napf: vnéjSi termostat méfici teplotu v nadrzce na
vodu a fidici obéhovou pumpu nebo magneticky ventil).

Bojlery s vyménikem tepla umoznuji ohfivat vodu nasledujicim
zpusobem:

1. Pomoci tepelného vyméniku (spiraly) — zakladni zptsob ohfevu
vody

2. Pomocnym elektrickym ohfivaem s automatickym fizenim,
zabudovanym do pfistroje — pouziva se jen v pfipadé potfeby
doplrikového ohfevu vody, nebo v pfipadé opravy systému
tepelného vyméniku (spiraly). Zapojeni do elektricke sité a prace s
pristrojem jsou popsany v pfedchozich odstavcich.

Montaz:

Kromé vySe popsaného zplsobu montaze, zvlastnost téch modeld
je v tom, Ze je nutné pfipojit vyménik tepla k vytapéjici instalaci.
Pfipojeni se uskute¢iuje za dodrzeni sméru ruciCek z fig. 1d + 1g.

Technické udaje:

Plocha spiraly [m?] - S;

Objem spiraly[l] - V;

Pracovni tlak spiraly [MPa] - P;

Maximalni teplota tepelného nosic¢e [°C] - Tmax.
Doporu€ujeme Vam namontovat uzaviraci ventily na vstupu

a vystupu vyméniku tepla. Pfi zastavéni proudu nosice tepla
prostfednictvim spodniho (uzaviraciho) ventilu se vyhnéte
nezadouci cirkulaci nosice tepla v obdobich, kdyz pouzivate jenom
elektricky ohfivac.

PFi demontazi Vaseho bojleru s vyménikem tepla je nutné, aby oba
ventily byly uzaviené.

K zasobniku vody je pfivafena spojka s vnitfnim zavitem %’
pro montaz termosondy — s oznac¢enim , TS”. Soucasti dodavky
zafizeni je litinovy naboj pro termosondu, ktera by méla byt
nasroubovana na tuto spojku.

Pouzivejte pouze dielektrické spojky pro pripojeni vyméniku tepla k
instalaci z médénych trubek.

[ Pro omezeni koroze, v instalaci pouZivejte trubky s omezenou dyfuzi plynd. J

Vill. PERIODICKA UDRZBA

Béhem provozu zafizeni se v ném usazuje vodni kdmen a ukladaji
se sedimenty pfinasené vodou. To vede ke zvyseni hladiny hluku
béhem ohfevu a/nebo muze zplsobit nezadouci_sepnuti vestavéné
tepelné ochrany. PROTO JE NUTNE PROVADET PRAVIDELNOU
UDRZBU ZARIZENI, kterd zahrnuje cisténi vnittku zdsobniku vody,
odstranéni usazenin z topného télesa a kontrolu a v pfipadé potreby
vyménu opotfebitelné ochranné anody. Interval mezi jednotlivymi
¢isténimi zavisi na urovni tvrdosti vody, spotiebé teplé vody a typu
instalace. Podle Evropské technické zpravy CEN/TR 16355 musi byt
¢isténi provadéno nejméné jednou rocné. Tuto operaci mlize proveést
kvalifikovany technik nebo autorizované servisni stfedisko za poplatek.

Pro ¢isténi vyrobku pouzijte vihky hadfik. NepouZivejte abrazivni ¢istici
prostiedky nebo cistici prostfedky obsahujici fedidlo. Nepolévejte
vyrobek vodou.

Vyrobce nenese odpovédnost za vSechny nasledky vyplyvajici
z nedodrzeni toho navodu.

Pokyny v souvislosti s ochranou zZivotniho prostredi

Staré elektrické pfistroje jsou recyklovatelné odpady a
nepatfi proto do domaciho odpadu! Chceme vas timto
pozadat, abyste aktivné pfispéli k podpofe ochrany

I piirodnich zdrojd a Zivotniho prostredi, a odevzdali tento
pfistroj na k tomu uréenych sbérnych mistech.



. BELANGRIJKE REGELS

1. Deze technische omschrijving en gebruikshandleiding is bedoeld om u vertrouwd te maken met het product en met de gebruik en installatie
voorwaarden. De instructies zijn ook bestemd voor de vakkundige technici, die het toestel zullen installeren, demonteren en eventuele storingen
verhelpen.

2. De fabrikant kan op geen enkele manier aansprakelijk worden gesteld voor schade, veroorzaakt door exploatatie en/of installatie, die niet aan de
instructies in deze handleiding voldoen.

3. De elektrische boiler voldoet aan de eisen van EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Dit toestel is bestemd voor exploitatie door kinderen ouder dan 3 jaar en personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke en geestelijke
vermogens of door mensen met geen ervaring of kennis, indien ze onder toezicht zijn of geinstructeerd werden overeenkomstig de zekere exploitatie
van het toestel en indien ze de mogelijke gevaren verstaan.

5. Kinderen moeten met het toestel niet laten spleen.

6. Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen alleen de kraan bedienen die op de boiler is aangesloten.

7. Dereiniging en de bediening van het toestel moet door niet onder toezicht zijnde kinderen niet uitgevoerd worden.

WAARSCHUWING! ONJUISTE INSTALLATIE EN AANSLUITING VAN HET APPARAAT KAN ERNSTIGE GEVOLGEN VOOR DE GEZONDHEID VEROORZAKEN EN

LEIDEN TOT DE DOOD VAN DE GEBRUIKERS. DAT KAN OOK SCHADE AAN EIGENDOMMEN OF PERSOONLIJK LETSEL VEROORZAKEN ALS GEVOLG VAN

OVERSTROMING, EXPLOSIE OF BRAND. Installatie, aansluiting op het waternet en aansluiting op het elektriciteitsnet moet worden uitgevoerd door
gekwalificeerde technici. Een gekwalificeerde technicus is iemand die over de juiste competenties in overeenstemming met de voorschriften van het betreffende

\Jand beschikt. )
e N
n Alle wijzigingen en reconstructies van de constructie en het elektrische schema van de boiler zijn verboden. Bij het vaststellen hiervan wordt de garantie
geannuleerd. Onder wijzigingen en reconstructies wordt verstaan iedere verwijdering van de door de fabrikant ingebouwde elementen, inbouwen van bijkomende
componenten in de boiler, vervangen van elementen met analogische elementen die door de fabrikant niet goedgekeurd worden.
N\ J

Installatie

1. De boiler monteren alleen in ruimtes met normale brandveiligheid.

2. Bij installatie in de badkamer moet hij op zo'n plaats gemonteerd zijn, dat hij niet door water wordt overgoten.

3. Het is bedoeld voor gebruik in gesloten en verwarmde ruimtes, waar de tempeartuur niet lager is dan 4 °C en is niet geschikt voor
continu werken in een “stromend water modus”.

4. Bijmontage aan de wand wordt de boiler opgehangen aan de speciale beugel aan de behuizing met behulp van de twee in de wand
deugdelijk gestoken (min. @ 10 mm) ankerhoeken (niet meegeleverd).

Aansluiting van de boiler op watertoevoer

1. Hettoestelis bedoeld om huishoudelijke objecten van warm water te voorzien en dient te worden aangesloten op een waterleidingnet
met een waterdruk van ten hoogste 6 bar (0.6 MPa).

2. De montage van de veiligheidsklep (meegeleverd) is verplicht. Zet hem aan de koudwater-ingang, in de richting van de pijl op de
boilerbehuizing, die de richting van het watertoevoer aangeeft.
Uitzondering: Als de nationale verordeningen (normen) een andere veiligheids-/terugslagklep of inrichting vereisen (in overeenstemming
met EN 1487 of EN 1489), dient die bijvoeglijk te worden aangeschaft. Voor toestellen conform EN 1487 mag de maximale werkdruk 0.7
MPa zijn. Voor andere veiligskleppen mag de toegestane druk met 0.1 MPa lager zijn dan de aangegeven druk op de typeplaat. In deze gevallen
mag de meegeleverde terugslagklep niet worden gebruikt,

3. De terugslagklep en de leiding tot de boiler moeten worden beschermd tegen vorst. Bij gebruik van een uitlaatbuis moet het losse
einde altijd open blijven (niet onderdompeld). Ook de buis moet tegen vorst beschermd worden.

4. Voor het veilig functioneren van de boiler dient de veilgeidsklep regelmatig gereinigd te worden evenals de functionatiteit
van het ventiel gecontroleerd te worden. In “hard-water” gebieden moet de klep ontkalkt worden. Deze dienst valt niet onder de
garantiedekking.

5. Om materiéle schades ter plaatse of bij (derde) personen te voorkomen als gevolg van eventuele storingen aan de
warmwatervoorziening, moet de boiler enkel in lokalen worden geinstalleerd met een deugdelijke waterdichting van de vloeren
alsmede met een drainage (waterafvoer naar het riool). In geen geval mag de boiler op voorwerpen rusten die gevoelig zijn voor vocht.
Indien de boiler zich in een onbeschermde ruimte moet bevinden, dan is het noodzakelijk om een carter onder de boiler te plaatsen,
met een waterafvoergoot naar het rioolnet

6. Bij opwarming van het water is het normaal dat water uit de uitlaatbuis van het veiligheidsventiel doorsijpelt. Die uitlaatbuis dient
altijd open te blijven. Het is noodzakelijk om de uitgelaten hoeveelheid water af te voeren of te verzamelen om schades te voorkomen.
7. Als er een mogelijkheid bestaat om de temperatuur in de ruimte onder 0 °C te dalen, moet men de boiler weglopen.

Als aftappen noodzakelijk is, schakel eerst de stroomtoevoer naar de boiler uit. Stop de toevoer van koud water naar het toestel. Zet
de warmwaterkraan open. Open de kraan 7 (fig. 4) om het water van de boiler af te tappen. Indien er een aftapinrichting afwezig is, de
boiler kan afgetapt worden direct via de inlaatbuis, daarvoor moet hij van het waterleidingnet losgekoppeld worden

8. De voorliggende handleiding is ook voor boiler met warmtewisselaar - alinea VII. Deze toestellen zijn voorzien van warmtewisselaar
en ze zijn bestemd voor aansluiting op een verwarmingssysteem met hoogste temperatuur van de warmtedrager 80°C.

Elektrische aansluiting

1. Zorg ervoor, dat het apparaat met water is gevuld, voordat u het inschakelt en in werking stelt.
2. Bij elektrische aansluiting van de boiler moet de veiligheidsdraad juist aangesloten zijn (bij modellen zonder snoer met stekker).

3. Waterverwarmers zonder elektriciteitssnoer - Het apparaat moet worden aangesloten op een aparte stroomkring van het
elektriciteitsnet. De stroomkring moet voorzien zijn van een beveiligingsschakkelaar en van een ingebouwde inrichting met een
contactscheiding in alle polen voor een volledige onderbreking volgens overspanningscategorie lll

4. Als het snoer (bij de modellen met een snoer) kapot is, moet die vervangen worden door een geautoriseerde servicedienst of een
vakman met desbetreffende kwalifikacie om risico’s te voorkomen.

5. Tijdens de verwarming kan er een piepend geluid waarneembaar zijn (van kokend water). Dat is normaal en signaleert geen schade.
Het geluid wordt sterker met de tijd en de oorzaak is de kalkaaanslag.

Geachte klant,
We hopen, dat het niieuwe toestel aan de comfortverbetering in uw woning zal bijdragen



Il. TECHNISCHE SPECIFICATIES

1. Nominale inhoud, liter - zie type-plaat
2. Nominale spanning - zie type-plaat

3. Nominaal vermogen - zie type-plaat
4. Nominale werkdruk —- zie type-plaat

[ Het betreft geen druk in pijpleidingen. De druk voor het toestel is j

aangegeven en voldoet aan de eisen met betrekking tot de zekerheid.

5. Boiler type: gesloten accumulerende waterverwarmer, voorzien van
warmte-isolatie

Voor modellen zonder warmtewisselaar (serpentine)
6. Dagelijkse energieverbruik - zie Bijlage |
7. Aangegeven laadprofiel - zie Bijlage |
8. Hoeveelheid gemengd water bij temperatuur 40°CV40 (liters) - zie
Bijlage |
9. Hoogste temperatuur van de thermostaat - zie Bijlage |
10.Door de fabrikant gezette temperatuurinstellingen - zie Bijlage |
11.Energie-efficiéntie bij de waterverwarming - zie Bijlage |

Voor modellen met warmtewisselaar (serpentine)
12. Warmteaccumulerend inhoud (liters) - zie Bijlage Il
13.Warmteverlies bij nulvracht - zie Bijlage II.

lIl. BESCHRIJVING EN WERKING

Het toestel bestaat uit behuizing, flens in het onderste deel /bij
boilers met verticale uitvoering/ of aan de zijkant /bij boilers met
horizontale uitvoering/, plastic veiligheidspaneel en veiligheidsklep.

1. De behuizing bestaat uit stalen reservoir (watertank) en boilercoat
(buitenomhulsel) met warmte-isolatie tussen de watertank en

de boilercoat van milieuvriendelijke dikke polyurethaan en twee
schroefdraadverbindingspijpen G 2" voor de inlaat van koude water
(met blauwe ring) en voor de uitlaat van warm water (met rode ring).

Afhankelijk van het model kan de binnentank twee soorten zijn:

e Van zwart staal beschermd met speciaal glaskeramische of
emaillen coating

o Van roestvrij staal

De verticale boilers kunnen een geintgreerde warmtewisselaar
(spiraalvormige buis) bezitten. De uit- en ingang van de
wartmewisselaar is aan de zijkant geplaatst en dat zijn buizen met
schroefdraad G %4“.

2. Op de flens staat er een elektrische verwarmer gemonteerd. Bij de
boilers met glasceramische coating is eveneens een magnesumanode
ingebouwd.

De elektrische verwarmer dient voor verwarming van het water in
de tank en wordt door de thermostaat bediend, die automatisch

de vooraf ingestelde temperatuur regelt. Het toestel is van een
ingebouwde beveilingingsinrichting voorzien, die de boiler tegen
oververhitting beschermt (thermoschakelaar) door de verwarmer
van het stroomnet af te koppelen, als de watertemperatuur te hoge
waarden bereikt.

3. De veiligheidsklep werkt als terugslagventiel, d.w.z. voorkomt de
gehele lediging van het toestel bij geen toevoer van koud water uit
het waterleidingnet. Hij beschermt de boiler van tegen overdruk bij
een eventuele oververhitting (bij verwarming neemt het volume
van het water toe en dat leidt tot hogere druk) door de overvloedige
hoeveelheid door de uitlaatbuis af te voeren.

De veiligheitsklep kan de boiler niet beschermen bij overdruk in de
waterleiding.

V. MONTAGE EN INSCHAKELING
e

WAARSCHUWING! ONJUISTE INSTALLATIE EN AANSLUITING VAN
HET APPARAAT KAN ERNSTIGE GEVOLGEN VOOR DE
GEZONDHEID VEROORZAKEN EN LEIDEN TOT DE DOOD VAN DE
GEBRUIKERS. DAT KAN OOK SCHADE AAN EIGENDOMMEN OF
PERSOONLIJK LETSEL VEROORZAKEN ALS GEVOLG VAN
OVERSTROMING, EXPLOSIE OF BRAND. Installatie, aansluiting op het
waternet en aansluiting op het elektriciteitsnet moet worden uitgevoerd door
gekwalificeerde technici. Een gekwalificeerde technicus is iemand die over de
Juiste competenties in overeenstemming met de voorschriften van het

\ betreffende land beschikt. )

1. Installatie

Het is raadzaam om de boiler zo dicht mogelijk te plaatsen bij de verbruiker
van het te verwarmen water, om warmteverliezen in leidingen voor zover
mogelijk te verminderen. Bij installatie in de badkamer moet hij op zo’n plaats
gemonteerd zijn, dat hij niet door water wordt overgoten.

® verticale montage (tabel 1, afbeelding 1a)

Bij montage op de wand wordt het toestel aan de op het corpus gemonteerde
dragende plank opgehangen. Het ophangen geschiedt aan twee haken (min.
® 10 mm) die aan de wand stevig vastgelegd zijn (de haken behoren niet tot
de kit voor ophangen).

De constructie van de dragende plank van de boilers voor verticale montage
is universeel en laat de afstand tussen de haken van 220 tot 310 mm te zijn
(afbeelding 1a).

® horizontale montage - GCH (afbeelding 1b, afbeelding 1e)

Bij de boilers voor horizontale montage zijn de afstanden tussen de haken
verschillend voor de verschillende inhouden en deze zijn in tabel 2 van
afbeelding 1b.

® Bij modellen voor vioermontage kan de greep op de vioer worden
vastgeschroefd. De afstand tussen de grijpers voor de verschillende volumes
wordt getoond in Tabel 3 van Figuur 1c.

Om materiéle schades ter plaatse of bij (derde) personen te

voorkomen als gevolg van eventuele storingen aan de
warmwatervoorziening, moet de boiler enkel in lokalen worden geinstalleerd
met een deugdelijke waterdichting van de vioeren alsmede met een drainage
(waterafvoer naar het riool). In geen geval mag de boiler op voorwerpen
rusten die gevoelig zijn voor vocht. Indien de boiler zich in een onbeschermde
ruimte moet bevinden, dan is het noodzakelijk om een carter onder de boiler
te plaatsen, met een waterafvoergoot naar het rioolnet

2. Aansluiting van de boiler op watertoevoer

Fig. 4; waar: 1 — koudwater-verbindingsbuis; 2 — veiligheids-/
terugslagklep; 3 - drukreduceerventiel (bij druk in de waterleiding
boven 0.6MPa); 4 — afsluitkraan; 5 — afvoerkanaal naar het riool;

6 — buis; 7 — aftapkraan.

Bij de aansluiting van de boiler op watertoevoer moet er rekening
gehouden worden met de kleur van de verwijstekens /ringen/ op
de buizen: blauw — voor het koude /toevoer-/ water, rood — voor de
warme /afvoer-/ water.

Opmerking: de boven aanbevolen carter wordt niet
meegeleverd.

De montage van de veiligheidsklep (meegeleverd) is verplicht.
Zet hem aan de koudwater-ingang, in de richting van de pijl op de
boilerbehuizing, die de richting van het watertoevoer aangeeft.

Uitzondering: Als de nationale verordeningen (normen) een

andere veiligheids-/terugslagklep of inrichting vereisen (in
overeenstemming met EN 1487 of EN 1489), dient die bijvoeglijk
te worden aangeschaft. Voor toestellen conform EN 1487 mag de
maximale werkdruk 0.7 MPa zijn. Voor andere veiligskleppen mag
de toegestane druk met 0.1 MPa lager zijn dan de aangegeven
druk op de typeplaat. In deze gevallen mag de meegeleverde
terugslagklep niet worden gebruikt.

e N
Een andere afsluitinrichting tussen de terugslagklep (veiligheidsventiel)
en het toestel mag niet worden geplaatst.

\ J

e N
Het gebruik van andere (oude) terugslagkleppen kan uw apparaat een
schade toebrengen en die moeten worden verwijderd.

& J

p

N
Voor het inschroeven van de klep mogen schroefdraden langer dan 10
mm niet gebruikt worden, anders kan de klep beschadigd worden, wat

onveilig is voor uw toestel.

J

N
Bij boilers met verticale uitvoering moet de veiligheids/terugslagklep
aan de toevoerbuis bij afgenomen plastic paneel van het toestel

geplaatst worden. )

N
De terugslagklep en de leiding tot de boiler moeten worden

beschermd tegen vorst. Bij gebruik van een uitlaatbuis moet het losse
einde altijd open blijven (niet onderdompeld). Ook de buis moet tegen vorst
\beschermd worden.

J

Om het toestel met water te vullen, draait u eerst de
warmwaterkraan aan de menginrichting open. Daarna draait u de
koudwaterkraan open. Zodra de boiler volledig gevuld is, komt er
water uit de mengkraan te lopen met een ononderbroken straal.
Sluit vervolgens de warmwaterkraan af.

Als aftappen noodzakelijk is, schakel eerst de stroomtoevoer naar
de boiler uit. Stop de toevoer van koud water naar het toestel. Zet
de warmwaterkraan open. Open de kraan 7 (fig. 4) om het water
van de boiler af te tappen. Indien er een aftapinrichting afwezig

is, de boiler kan afgetapt worden direct via de inlaatbuis, daarvoor
moet hij van het waterleidingnet losgekoppeld worden.

Bij wegnemen van de flens is het normaal dat het resterende water
in de tank (een paar liter) uitloopt.

Om schades te voorkomen tijdens het aftappen moeten er
veiligheidsmaatregelen getroffen worden.

Als de werkdruk in het waterleidingnet hoger is dan de aangegeven
in alinea |, dan moet u een passend drukreduceerventiel inbouwen,
anders zal de boiler niet naar behoren geexploiteerd worden. De



fabrikant aanvaardt geen verantwoordelijkheid voor schades die te
wijten zijn aan incorrecte inbedrijfstelling.

3. Elektrische aansluiting.

Zorg ervoor dat het apparaat met water is gevuld, voordat u het
inschakelt en in werking stelt.

3.1.Modellen, geleverd met een elektriciteitssnoer met stekker, worden
aangesloten door de stekker in het stopcontact te steken.

De ontkoppeling van de boiler van het stroomnet gebeurt door de
stekker uit het stopcontact te trekken.

Opmerking: voor modellen die geen thermostaatknop

hebben, is de nsteling van de automatische
watertemperatuurinstelling in de fabriek ingesteld - zie Bijlage | ,Fa
briekstemperatuurinstellingen”.

Bescherming naar temperatuur (geldig voor alle modellen)

Het toestel is voorzien van een speciale installatie (thermoschakelaar)
bestemd voor bescherming tegen te hoge waterverwarming die
de verwarmer van het elektrische netwerk uitschakelt, wanneer de
temperatuur te hoge waarden bereikt.

stroomkring, beschermd met een beveiligingsschakelaar. Het moet

( Het stopcontact moet juist aangesloten zijn aan een aparte
een aardleiding hebben.

3.2.Waterverwarmers zonder elektriciteitssnoer

Het apparaat moet worden aangesloten op een aparte stroomkring van
het elektriciteitsnet, beschermd met een beveiligingsschakelaar met
nominale stroom 16A (20A voor vermogen > 3700W). Voor de aansluiting
worden koperen eendradige (harde) leidingen gebruikt - installatiekabel
3 x 2,5 mm? voor totaalvermogen 3000W (installatiekabel 3 x 4.0 mm?
voor vermogen > 3700W).

Om de boiler op het elektriciteitsnet aan te sluiten, moet de plastic
manteldeksel afgenomen worden (fig. 3).

De aansluiting van de elektriciteitsdraden volgt de aanwijzingen op de
klemmen:

o Fasedraad moet verbonden worden met symbool A of A1 of L of L1

® Nuldraad - met symbool N (B of B1 of N1)

e De aarddraad moet verplicht verbonden
schroefaansluiting met symbool(L).

zijn door een

Na de montage wordt de plastic deksel opnieuw geplaatst op de
bolier!

Toelichting aan afbeelding 2:

TS - thermoschakelaar; TR — thermoregelaar; S - schakelaar;

R - verwarmer; IL - signaallampje; F - flens.

V. ANTIKOROZIJSKA ZASCITA - MAGNEZIJEVA ANODA (IPRI
GRELNIKIH VODE Z OBLOGO IZ STEKLOKERAMIKE AL
EMAJLA)

De magnesium beschermingsanode biedt extra bescherming van het
binnenoppervlak van de boiler tegen corrosie.

BELANGRIJK! De magnesium anode is een verbruiksartikel en het
vervangen ervan maakt deel uit van het standaard onderhoud van de boiler.
Het periodiek controleren en vervangen ervan bij slijtage is een verplichte
voorwaarde voor de juiste werking van het apparaat en voor de geldigheid
van de garantie. De fabrikant eist dat de toestand van de magnesiumanode
minstens eens in de twee jaar wordt gecontroleerd. De controle wordt
uitgevoerd door een bevoegde technicus of een erkende onderhoudsdienst.

De slijtagefrequentie van de magnesiumanode is afhankelijk van de kwaliteit
en de samenstelling van het water, waardoor het mogelijk is dat de anode
binnen een kortere periode dan de standaardonderhoudsbeurt moet worden
vervangen.

VI. IN GEBRUIK NEMEN VAN HET TOESTEL

1. Het toestel inschakelen

Voor het aanvankelijke inschakelen van het toestel moet men ervoor
zorgen dat de boiler op de juiste wijze in het elektrische netwerk
ingeschakeld en vol met water is. Het inschakelen van de boiler geschiedt
door middel van de in de elektrische installatie ingebouwde installatie,
omgeschreven in onder 3.2 van paragraaf IV of door de stekker in het
stopcontact te plaatsen (indien het model voorzien van een kabel met
stekker is.

Lichtindicator wijst de staat/het regime waarin het toestel zich bevindt:
- rood licht brandt tijdens waterverwarming en

- geen licht brandt bij het bereiken van de door de thermostaat
aangegeven watertemperatuur.

Temperatuur instellen

Met deze functie kunt u de gewenste temperatuur selecteren. Om uw
keuze te maken, draait u de handgreep op het paneel door de markering
in de juiste positie te plaatsen (Fig. 2). Om de temperatuur te verhogen,
rechtsom draaien.

€@ - Bij dit regime zal de watertemperatuur in het toestel rond 60°C
liggen. Op deze wijze wordt het warmteverlies verminderd.

A Waarschuwing! Maandelijks plaats van de handgreep in een
positie van maximale temperatuur gedurende één dag (tenzij het
apparaat steeds in deze mode werkt) - zie supplement | Maximale
temperatuur van de thermostaat. Dit zorgt voor een hogere hygiéne van het
verwarmde water

Nadat deze installatie in gang is gezet zal deze zich niet herstellen en het
toestel zal niet werken. Om het probleem op te lossen moet men zich tot een
erkende service dienstverlener of een bevoegde technicus richten.

A

VIl. MODELLENVOORZIENVANWARMTEWISSELAAR(SERPENTINE)

Deze toestellen zijn voorzien van warmtewisselaar en ze zijn bestemd
voor aansluiting op een verwarmingssysteem met hoogste temperatuur
van de warmtedrager 80°C. De bediening van de stroom door de
warmtewisselaar betreft de oplossing van de bepaalde installatie en de
keuze van de bediening hiervan moet bij het ontwerpen van de installatie
gemaakt worden (bijvoorbeeld: buitenthermostaat die de temperatuurin
het waterreservoir meet en circulatiepomp of magneetventiel bedient).

De boilers voorzien van warmteweisselaar maken mogelijk het water
verwarmd als volgt te worden:

1. Door middel van een warmtewisselaar (serpentine). Dit is een
belangrijke wijze om het water te verwarmen.

2. Door middel van een elektrische hulpverwarmer voorzien van
automatische bediening die in het toestel ingebouwd is. Deze wordt
gebruikt als het nodig is om het water extra te verwarmen of in geval
van renovatie van het systeem van de warmtewisselaar (serpentine).
Het aansluiten op de elektrische installatie en hoe het toestel werkt zijn
vermeld in de vorige paragrafen.

Montage

Naast de hierboven beschreven montagewijze, is het bijzondere bij
deze modellen dat het niet nodig is om de warmtewisselaar op de
verwarmingsinstallatie aan te sluiten, door het volgen van de richtingen
van de op afbeelding 1d, afbeelding 1e en afbeelding 1f aangegeven
pijlen. Wij bevelen u aan stopventielen op de ingang en de uitgang van
de warmtewisselaar te monteren. Bij het stoppen van de stroom van
de warmtedrager door middel van het onderste (stop) ventiel zult u de
ongewenste circulatie hiervan vermijden in de perioden waarin u slechts
een elektrische verwarmer gebruikt.

Tijdens demontage van uw warmtewisselaar moeten de twee ventielen
gesloten zijn.

Bij het aansluiten van de warmtewisselaar op een installatie van koperpijpen
moeten dielektrische klemmen gebruikt worden.

Om de corrosie te beperken moet in de installatie pijpen met beperkte gaas
diffusie gebruikt worden.

VIll. PERIODIEK ONDERHOUD

Tijdens het gebruik van het apparaat hoopt zich kalk op in het aryaaraat en
zetten zich sedimenten af die met het water worden aangevoerd. Dit leidt
tot een verhoogd geluidsniveau tijdens het verwarmen en/of kan leiden
tot het ongewenst activeren van de ir}aebouwde thermische beveili%inﬂl.
DAAROM IS HET NOODZAKELIJK OM PERIODIEK ONDERHOUD AA
HET APPARAAT UIT TE VOEREN, wat het reinigen van de binnenkant
van het waterreservoir omvat, het verwijderen van afzettingen op het
verwarmingselement, evenals het controleren en indien nodig vervangen
van de slijtbare beschermingsanode. De periode tussen de reinigingen
is afhankelijk van de waterhardheid, het verbruik van warm water en het
type installatie. Volgens het Europese technische rapport CEN/TR 16355
moet de reiniging minstens eenmaal per jaar worden uitgevoerd. Deze
handeling kan worden uitgevoerd door een gekwalificeerde technicus of
door een geautoriseerd servicecentrum tegen betaling.

Veeg het apparaat schoon met een vochtige doek. Gebruik geen
schuurmiddelen of reinigingsmiddelen die oplosmiddelen bevatten. Giet
geen water over het apparaat.

Defabricant accepteertgeen aansprakelijkheid voor schade onstaan
door het niet opvolgen van de instructies in deze handleiding.

Milieubescherming

De oude elektrische toestelen bevatten elementen die

hergebruikt kunnen worden, daarom gooi het product niet

met de huisvuil weg! We vragen u om actief bij te dragen

aan de milieubescherming en het toestel af te geven bij een

inzamelpunt van oude elektrische of elektronische apparaten
(indien aanwezig)
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